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YBO/31HbI

Manarpadis “I'maGamizanpis 1 clIaBSHCKae CJIOBayTBap3HHE MpbICBEYaHa
JaclielaBaHHIO CYYacHBIX 1HABALIBIMHBIX 3’4y Yy CIOBayTBapalbHBIX CICTAIMAX
CIIaBSIHCKIX MOY, 3BSI3aHBIX 3 CYCBETHBIMI IpalpcamMi 1HTATpalbli 1 riaadanmizambii
KBILI CydacHara rpamajicTBa, sKis 3HaXOA3SIb aJIIOCTpPaBaHHE ¥ CIABSHCKIX
MOBax Tiepmr 3a yc€ ¥ IHTOHCIVHBIM TaBENY’HHI KOJBKACI aHTJIAMOYHBIX
3ama3bplYaHHsy, 1X aKTBIYHBIM YKIIIOUDHHI ¥ CIIOBAyTBAapalIbHBI IPALAC 1 YIUIHIBE HA
CJIOBAyTBApAJIbHBISI CICTAMBI KOKHAW CIIABSHCKalW MOBHI (TMaBeniudHHE ab’éMy
MaTbIBaBaHaW JICKCIK1 3 THIIIAMOYHBIMI acHOBaMmi, aKTyasi3ampbls
CJIOBAYTBApaJIbHBIX CPOJKAY 1HIIAMOYHAara MaxoJKaHHs, 3MEHa MpaJyKThIYyHACII
CJIOBAYTBApaJIbHBIX CPOJKAY 1 aAHOCIH CIHAHIMI1, KAHKYPIHIIBI1 CIOBAYTBAPATBHBIX
ThIMAy, QapMmipaBaHHE HOBBIX Ccrocalday CcJIOBayTBapd HHs, 3 SYJICHHE HOBBIX
CJIOBayTBapaJbHBIX Cpojkay 1 r.j.). Takcama ¥y wmanarpadii pasrisjaaronia
aca0JiiBacIli akTyali3allbll 1HaBAIBIMHBIX Mpaldcay y cloBayTBAPAIbHBIX CICTIMAX
acOOHBIX CIIABSIHCKIX MOY, siKisi aOyMOYJIeHbl 1HTpa- 1 SKCTPAJIHTBICTHIYHBIMI
(dakrapami (cnenpidikaili (apMipaBaHHsS JITapaTypHbIX HOPM, acaliiBacLsMi
MOVHBIX CITyallblii, XapakTapam [paipcay MIDKCIaBsHCKara 30JDKIHHS 1
aAIITYpXOYBaHHS 1 T.11.).

VY wManarpadii pasrisgaronia aryJibHaTIapIThIUHbBIA ACHEKThl Iparpcay
riabanizanpll, sieé YIIply Ha CICTAMBI CIABAHCKIX MOY, Yy TbIM JIKY
CJIOoBayTBapAHHE, Ha acabiiBacil (PYHKUBISIHABAHHS HAIbITHATBHBIX CJIABSIHCKIX
MOY y cdepax YHyTpbIHAIIbITHATIbHAN KaMyHIKAIlbll; aJJIFOCTpPAaBaHHE TMparpncay
riadanizaibll ¥ JIEKCIIBI 1 CJIOBAYTBApAIHHI AaCOOHBIX CIIABSIHCKIX MOY; YIUIBIY
riiadaizaibll Ha CTBUTICTBIUHYIO JIbIGEPIHIIBIAIBII0 MOYHBIX CPOJKAY; acalmiBactii
aKTyami3albll YHYTPaHBIX CIIOBayTBApPAIbHBIX MardbIMaclie CJIaBSHCKIX MOY;
TOMATBIUHBIS KJIAChl CJIOBayTBAapalbHBIX 1HABAIIBIA Yy JIEKCIKOHAX CYYacCHBIX
CIaBSHCKIX MOY; y3aeMacyBs3b Tparpcay rinabamizampbli ¥ CHaBSHCKIM
CJIOBAyTBapAHHI 1 TOHIDHIIBI J1a 3aXaBaHHS HallbISTHAJIbHAM aJMETHACII JICKCIUHara
CKJIaJly aCOOHBIX CJIABSHCKIX MOY.

Mamnarpadis 3’gaynsenua BblHIKAM aOMEpKaBaHHsS Ha3BaHbIX IpabiieM Ha
Nacs/DKOHHI  aHaiMEeHHara TAMaTblyHara Osoka maauyac mnpaBsazeHHs XV
Mixnapoanara 3’e3ga cnaBictay, ski anoerycs ¥ 2018 romze ¥ bsuirpanze
(Cep0is).

Anaxcanop Jlykawaney



PA3I3EJ 1

ITPASIBBI MOYHAM ITTABAJIIBAIIBIT
YV CJIABAHCKIM CJIOBAYTBAPOHHI. CYTHACIID,
MAIITAB I YILIBIY HA CICTOMY

Ansikcanap Jlykamanen
Hayvisnanonas akaoomis nasyx Benapyci (Minck, berapyco)
alukashanets@tut.by

Y pazazene BbI3HAUAMOLIAa CyTHAClb 1 MaimTaObl VIUIBIBY Iparpcay
riadanizanbll 1 MKHapOJIHAW 1HTATpallbll HA CICTAMBI CyYaCHBIX CIABSIHCKIX MOY 1
1X (yHKIUBISIHABAaHHE Y HalBISHAIBHBIX COIbIyMax; aHaji3ylolla acadiBaciii
V3I3€esiHHS  aHIUICKall MOBBI Ha CICT3Mbl CJAaBSHCKara CJOBayTBAapIHHS;
aOrpyHroyBaenua mnepbiepbliiHbl XapakTap IUIadaii3albliHbIX MOpandcay vy
CIIaBSHCKIM CJIOBayTBapaHHI 1 1X poyis y NanayHeHH1 CIOYHIKaBara CKIazay
CIIaBSHCKIX MOY; IMaka3Baelllla YHIBEpCaJbHbl XapakTap TIAThIX Mpaudcay i
CJIaBSTHCKIX MOY, CyIsipauJIiBaciib 1 HeaIHa3HAYHACIIb 1X BBIHIKAY 1 allPHAK.

KarouaBpIsi cJIOBBI: T1a0aji3alplsa, aHThIrIa0amizalbisd, CIaBIHCKIS MOBEI,
CiCTAMa CIIOBAyTBAPIHHS, IHTAPHAIIBITHAI3AIbIS, 1HABAIIBII.

The chapter establishes the nature and extent of the impact of globalization
and international integration in the systems of modern Slavic languages and their
functioning in the national societies; analyzes the impact of English on the system
of Slavic word formation; substantiates the peripheral character of globalization
processes in the Slavic word formation and their role in the vocabulary of the
Slavic languages; it shows the universal nature of these processes for the Slavic
languages, inconsistency and ambiguity of their results and evaluations.

Keywords: globalization, anti-globalization, Slavic languages, word
formation, internationalization, innovations

1. YBoa3inbl

[Ipabnema ¥mmibIBy CydyacHBIX mpanpcay rialami3anbll 1 MIKHApOJIHAH
IHTATpAIlbIl HA CICTAMBI HaIBITHATBHBIX MOY 1 acabmiBacIli X (QyHKIbISTHABAaHHS ¥
cepax yHYTpbIHAIBISIHAIbHAN KaMyHIKalbll 3’gyisielnia aJHod 3 aKTyJbHBIX Y
CydacHail JIHTBICTBIYHAM CHaBICTHIIBI 1 abyMoyieHa Mmamtabami 1 CyTHACIO
riabanizanpbli 1 IHTArPALbIMHBIX Mpalpcay y CydacHbIM CBelle, a TaKcaMa IMKJIIBBIM
NanIbIPIHHEM HOBBIX A()EKTHIVHBIX criocaday 1 KaHajlay KaMyHIKallbll 1 TPAHCISIbI
iHdapmanpl. Ilapayn.: I'nmabamizainpisi — CYCBETHBI MpaldC MaliThlUHAra,
PKaHaMIyHara, KyJbTypHara 1 jJyxoyHara aQ’sjHaHHs 1 y3aeMarpaHIKHEHHS —
3Haxo/31lb CcBaé mMpasyleHHe Ba yciX cdepax KbIIUA CydacHara rpamajicTBa
(https://www.calc.ru/Globalizatsiya-Protsess-1-Posledstviya.html).
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3 mpeIBeI3eHara a3Hay’HHS BbIHIKAE, IITO CY4YaCHbIS MPALACHI I1adati3ibli 1
MDKHapOHAH 1HTATpallbll PaHi3BaloIb yce cephl XKBIIII cydyacHara rpaMajicTBa
1 3HAXO/3s1lb CcBa€ Hemacpd/Hae aIIOCTpaBaHHE ¥ MoYHaill cdepbl, aka3zBarolb
YIUIBIY SIK HA CICTAMBI HallbITHAJIBHBIX MOY, TaK 1 Ha 1X (yHKIUbITHABAHHE TIEPIII 32
ycé ¥ camix HallbITHAJBHBIX COIIbIyMaX.

Ymely mpampcay riiadanizaiibli Ha CICTAMBI HaIlbITHAJIBHBIX MOY, y THIM
JIKY 1 CIaBSHCKIX, 3’syJsera HaiOoJIbIll BIJABOYHBIM 1, SIK MOYKHAa MEpKaBallb,
mepir 3a Yc€ 3akpaHae JIGKCIKY 1 CIIOBayTBapIHHE, MaKOJbKI MEHaBiTa JIEKCIUYHAE
Oarariiie CioyHiKaBara ckjiaamy Jir0O0OW HampISHaTbHA MOBBI 3a0sicrieyBae sie
HaMIHATBIYHYIO JJACTaTKOBACIlb, a CIIOBAyTBApIHHE — MalayHEHHE HalbITHAIBHBIX
JICKCIKOHAY HOBBIMI aKTyaJlbHbIMI HaMIHATBIYHBIMI aJ31HKaMi, yTBOPaHbIMI ¥ THIM
JIKy 1 a1 Cy4acHBIX 3ama3bluanHsay. TakcaMma BilaBOYHA, IITO MTHI ACHIEKT YIUTBIBY
npanpcay rinadanizaibll Ha CICTAMbBI HAlBISIHAIBHBIX (Y THIM JIIKY 1 CJIABSIHCKIX)
MOY y TEpUIyI0 Yapry 3Bsi3aHbl 3 aKTBIYHBIM TMPAaHIKHEHHEM Yy HaIlbISHAJIbHBISA
JIEKCIKOHBI 1HIIAMOYHBIX 3ama3bl4aHHsAy (IepaBa)kHa aHTJa-aMephIKaHI3May) 1 1X
YKJIIOYIHHEM Y CJI0BayTBapaIbHbI MPardC.

Pazam 3 TeIM Helbra irHapaBallb 1 Taki, MEHII 3ayBaXHbI, ajie, THIM HE MEHIII,
3Ha4Ha 0O0JIbII “HEOSICTIEUHBbI” aCMEKT YIUIBIBY Mpaidcay riiadanizalibli Ha MOYHYIO
chepy HaIBISTHAIBHBIX COIBIyMay, SIK MpaHIKHEHHE aHTJiHCKail MOBBI ¥ chepsl
VHYTpBIHAIIBIIHAJIbHAA KaMyHIKallpll, IITO aKTyajidye mpabieMy 3axaBaHHS
HalbITHAIBHBIMI  MOBaM1 cBa€il (yHKUbISIHAJIbHAW 3HAYHACLi. ['3TBI acmekT
VIUIBIBY TMpaipcay Triadanizaiblli Ha MOYVHYIO cdepy acabiiBa aKTyallbHbI IS
CIAaBSHCKIX KpalH, Yy SKIX TpbICyTHacUp aHIJIHACKail MOBBI Y panze
KAMYHIKaTBIYHBIX c(ep cTaHoBila yc€ Oonbll 3ayBaxHail. Akpams Taro, y
HEKaTOPBIX CIIaBSHCKIX KpaiHax (Hampsikiag, Pacii, benapyci iH1.) y anomHi yac
JaCTaTKOBa 1HTAHCIYHA ¥ cdepy rykaBoil 1 Bi3yajbHail i1H(papMalpbll aKThIyHA
YKITIOJaerna i Kitaickas MoBa.

Hapomie, yruibly mparpcay cycBeTHail riabaiizaieli HA MOYHYIO cdepy
npasynsenia i1 Y 1HTOHCIYHBIM (apmipaBaHHl ThabanbHail 1HapMaIbIifHal
npacTophsl (KibeprpacTopsl), MITO akTyanizye npadieMy Mecia ¥ ratail mpacTopbl
HAIBISTHAIBHBIX MOY, Y ThIM JIIKY CIIABSIHCKIX.

2. Ilpamachl raadasdizanpli i HABITHAJBHBIA MOBBI

BaxkHacub pasyMeHHsI CyTHACLI 1 3HAYHACII YIUIBIBY Mpanpcay riadanizaiblii
1 MDKHApOJIHal 1HTArpallbll HA MOYHYIO cepy KIS CYy4aCHBIX HalbISTHAIbHbBIX
COllbIyMay, a TakcamMa MardbIMbIX HACTYICTBAYy TITara YIUIbIBY AJIsl 3aXaBaHH:I
HalpIsTHAIBHAN crnenpiPiki MOy 1 1X (yHKIbISHaBaHHS a0ymoyjeHa, Ha Hall
MOTJIsL], HeaOXOTHACIIIO MOITYKY aJKa3y Ha HACTYIHBIS MBITAHHI: a) i 3 ayJsenia
MOYHasi Tyiadanizaibis ToJbKI (peHomeHaM kaHia XX — madatky XXI cr. 1 11
MardbpiMa 3HAMNCIIl TICTapbIYHBIA Mapajeil TIThIM IpardcaM cydacHacill; 0) sKis
aCHOVHBIS HaIpaMKi CY4acHBIX Mparpcay MOyHail riadaizalibli 1 1X 3HaYHacllb; B)
AKisE Y3pOYHI CICTOM HAaIIbISTHAJIBHBIX MOY HAWOONbBIN agKpBITHIA U1 TIpamdcay
rnadanizaipli; T) HAKOJBbKI MTpandchl Tiaadanmizanbll  YIUIBIBAIOIL HA CICTAMBI
HaIBITHATBHBIX MOY 11X CHEIBI(IKY.



I'na6anizaupisa ik peHOMEH cydyacHara MoyHara paspinus (kanen XX —
navyarak XXI ¢T1.): ricrapbIuHbIs HapaJiei

[IppI3Hatoubl 3HAYHACIH YIUIBIBY AHTJIIMCKaid MOBBI Ha CICTAMBI Cy4YaCHBIX
HalBITHATBHBIX MOY, MOXKHA ThIM HE MEHII CLBSIP/Kallb, IITO TATHIS MPaIdChl HE
3’ AyIsroIa abcafoTHa YHIKAIbHBIMI 1 MaroIlb MAYHBIA TICTapbIYHBISA Mapaieri.
JlactaTkoBa YCIOMHIIb POJIIO KJaciuyHal JaThIHI ¥ cApaAHABsIKOBaM Eypome, sie
MecIa ¥ po3HBIX KaMyHIKaTBIYHBIX cepax TarayacHara eyparneiickara rpamaicTsa
1 ymnely Ha ¢apMmipaBaHHE Cy4YacHBIX eYypameicKix Moy, 1X JEeKCIKOHBI,
(dapmipaBaHHEe HaIbITHATIBHBIX HABYKOBBIX TAPMIHACICTAM 1 T.1.

JlpyriMm aHajaraMm Cy4yacHBIX TIpalpcay MoOYHail Tiabainizambli  MoXa
CILY’KbILIb MOYHAsl CITyallplsl 1 NaNiThlIKa MOYHara OyJayHilTBa, a TaKCaMa MOYHBbIS
npatpesl ¥ ObuibiM CCCP, HakipaBaHblsl Ha 30JIDKOHHE HAlLBITHAJIBHBIX MOY 1
dbapmipaBanHe aj3iHara jekciuHara ¢GoHAy HaublisiHaIbHEIX MOY Hapoaay CCCP (y
paublIybl adinbliiHall A3spkayHail i1panoril ¢hapMmipaBaHHS HOBall CyMOJbHACIII
Jaroa3el — caBenkara HapoAy). Ila cyTtHacui, cydacHbl YIUIBIY aHriiickail MOBBI Ha
HaIlbISTHAIBHBISA MOBBI 1 5i€ MAlIBIpIHHE ¥ cepbl YHYTPHIHAIBISHAIBHBIX 3HOCIH
cyagHocHbl 3 MoyHbIMI mpampcami ¥ CCCP gpyroit manoBel XX craroanss i
aJipo3HiBacIa TOJbKI MamTabami 1 XapakTapaMm VIUIBIBY, MpbIUbIHAMI 1
maTazrogHacio (T Taomimy 1).

Taobaina 1. [TapayHanbHas XxapakTphICTIKa ITpalpcay riadaizalbii

ITapameTpsl CyuacHbIs paudCchbl Moyubisa npamacst y CCCP
XapaKTAPbICTBIKI rjadaJizanbli
Moga 1oHap aHriickas MoBa pycKast MOBa
XapakTtap MOYHBIX | CIIaHTaHHAs HEKaHTpaJltoeMasi | MITaHaKipaBaHasi J3sipKayHast

npaupcay

MOYHas [3€MHACIb

MOYHasl NaJliThIKa

Hanpamki a) Y3/3€sIHHE Ha CICTAOMBI HalbIs- | @) y3[3€SIHHE Ha CICTOMBbI Hallbls-
V3a3esiHHS HAJIBHBIX MOY (JIEKCIKY 1 CJIOBa- | HaJbHBIX MOY (JIEKCIKYy 1 CIIOBa-
YTBapaHHE); YTBapaHHE);

0) npanikHeHHE ¥ cepbl YHYTpbI- | 0) mpaHiKHEHHE ¥ cdepbl YHYTpHI-

HalbISIHAJIbHAN KaMyHIKallbll HalbISIHAJIbHAN KaMyHIKaIlbll
Haminarbiynas pa3BilIE HAMIHATBIYHBIX Marybl- | pa3Billl€ HaMIHATBIYHBIX Mardbl-
MITa3rogHacub MAacCIIell HalbITHAJIBHBIX MOY MacIel HallbISTHAJIbHBIX MOY
KamynikaTrbiyHas 3BY)K9HHE (YHKIbISIHAJIbHAN 3HAU- | 3BY>KPHHE (DYHKIbIIHAIbHAN 3HAY-
3HaYHaCUb HACIIi HAIBITHATBHBIX MOY HACIIl HAIBITHATGHBIX MOY
Mamrao y CYCBETHBIM MaiuTtabe y  MamTabe  agHOW  mIMar-

HallbIsSTHAJIbHAN KPaiHbI

BoiHiki a) ICTOTHae MallbIpIHHE KOpIycy | a) (dapmipaBaHHe aj3iHara

IHTOpHALBISIHANIBHAN ~ JIEKCIKI ¥
JIEKCIKOHAX HaIbIIHAIBHBIX MOY;
0) HiBeslipaBaHHE JEKCIYHai cama-
OBITHACII HALIBITHAIBHBIX MOY;

B) BBHISICHEHHE HAIlBITHAIBHBIX
MOY Ha 3THaKyJIbTYypHYIO nepblide-
PBIIO

nekciyHara (OHAY MOY Hapojay
CCCP;

0) HiBesipaBaHHE JIEKCIYHal cama-
OBITHACIII HAIIBITHATBHBIX MOY;

B) BBIISICHCHHE HAIBITHAIBHBIX
MOY Ha 3THaKYJIbTYPHYIO TIepbide-
PBIFO




TaxiM yblHAM, Cy4acHBIS TPALICHI TN1adanizalbli HemacpayHa YIUIbIBAOLb Ha
cepy MOYHara Kb HAUBISTHAJIBHBIX CYMOJbHACIEH 1 CICTOMBI HAIlBITHAIBHBIX
MOY, y TBIM JIIKy 1 CIaBSHCKIX. ACHOYHBIMI Hampamkami VIUIBIBY Mpanacay
rmabamizanpli Ha CHIABSHCKiISE MOBBI Tpa0a JubIIb: a) YIIBIYy Ha cdepsl
YHYTpBIHAIBIIHATbHAN KaMyHIKalbli, 0) YIUIBIY Ha CICTIMbI HALBITHAJIBHBIX MOY,
B) VYKJIIOUDHHE HAIBIIHAIBHBIX MOY Y cdepy IHTIpHIT-KaMyHIKambl 1
(apMipaBaHHE HallbISTHAIbHAMOYHAra CErMEHTY Cy4dacHai KioeprpacTophl.

IIpamacel raadasaizanbli | YHyTPbIHALBISHAJIBHAA KAMYHIKALbIA

CyTHacip yIUTBIBY CYYacHBIX TIpardcay MiKHApoAHail Tiabami3aibli Ha
HAIBISIHATIBHYIO  KAMYHIKATBIYHYIO TMPAcTopy 3aKiioyaenia y  aKThIYHBIM
MPaHIKHEHH] CYCBETHBIX MOY Yy pa3HacTaiHblsl chepbl YHYTpbIHALBITHAIBHBIX
3HOCIH. ¥ XXI cTarogasi 3HElHs sl MOYHAsl SKCIAHCIs Ipasyiisenia ¥ akThlyHbIM
YKJIIOYIHHI Tiepil 3a Yc€ aHriiicKkail MOBBI ¥ IPJIBI paji KaMyHIKaThIYHBIX cdep
HalpIsTHAJIbHAra KBIIA  (aJyKallbli, HaByKi, OI13HECY, CIOPTY 1 KYJIbTYpHI,
IHTAPHAT-KaMYHIKaIbI1 1 1HIIL).

Tpa0a aa3Hayblllb, MITO HAa3BaHbl AacCMEeKT YIUIBIBY TIjabaiizalplil  Ha
HallbIIHAJIBHYI0O MOYHYIO cdepy 3’syisenua HeagHa3HAuHbIM. 3 ajHaro OOKY,
aKThIYHAe YBaxOJKaHHE aHTJIINCKAM 1 HIIBIX CYCBETHBIX MOY Y KAMYHIKATHIYHYIO
IpacTopy  HalbISHAJIBHBIX  CYINOJIbHACIIEM  ICTOTHAa  Mallblpae  MOYHYIO
KAMIETHHIIBIIO HAIBIIHAJIIBHBIX COLIyMay 1 Janamarae iM OoJbll cBabojHA
IHTATphIpaBallia y MIDKHApOAHYIO CyIosibHAaclk. besymMoyHa, Taki VIuibly Mmae
NMa3iThIyHbl XapakTap. AJHaK, 3 Jpyrora OOKy, akTblyHae IpaKHIKHEHHE
aHrJickail MOBBI ¥ 1Idpar cep yHyTpbIHALbIIHAbHAH KaMyHiKalbll HaObIBAE 1
BbIPA3Hbl HETaTbIYHbl ACMEKT, MaKOJbKI plajbHa aOMSKOYBAa€ KaMyHIKATBIYHYIO
3anaTpabaBaHacCIb CaMiX HaIbISTHAJIBHBIX MOY 1 ¥ TIEPCHEKThIBE MOXa BBILSCHIIb
1X Ha OTHAKyJIbTYpHYIO mepbideprito. Tamy MeHaBiTa T'ITHl aCHEKT YIUIBIBY
mparpcay CycBEeTHall Tiafaiizalibli Ha HaIbISTHAIBHYIO MOYHYIO cdepy TNaBiHEH
cTaip ab’eKTaM camMail MiJibHal yBari HE TOJIbKI CHEIbIsUTICTBAY-TIIHTBICTAY, ale 1
ycéil HalbITHHAIbHAN CYTOJIBHACII].

IIpamacwl raadagizanmbli i ciCTIMBbI HANBISHAJIBHBIX (CJIABAHCKIX) MOY

CyTHacup ymibIBy mpanpcay riadaiizaibli Ha CICTOMbI HAIBISIHATBHBIX MOY
MO>KHA BBI3HAYBIIb SK AaKThIYHae Y3/13€SHHE aHIJIHACKail MOBBI Ha JIEKCIKOHBI
HalBISTHAIBHBIX MOY, SIKO€ 3aKJII0Yaelilla MepaBakHa ¥ IHTIHCIYHBIM 3aMa3bluBaHHI
CydacHBIMI CJIaBSHCKIMI MOBaMl BsUTIKail KOJIbKACIll aHIJa-aMepbIKaHi3May
(aHrmaMoyHasi IHTAPBEHILIS) 1 1X HACTYNHBIM YKJIIOYAHHI ¥ CIIOBAYTBABPAIbHBI
npatpc (YHYTPhIMOYHAE pACIIBIPIHHE).

PranbHBIM BBIHIKaM TATBHIX Mpalcay CTAaHOBILIA 1ICTOTHAE MaBeNYdIHHE ¥
Cy4YacCHBIX HaIBISIHABHBIX MOBax (y TBIM JIKY CJaBSHCKIX) IUIACTy aryjibHaii
aKTyaJbHall JIEKCIKI (aryipHara iHTIpHaIlbITHAJIbHATA JIeKCiYHara (QoHIy MOY).
TakiM yblHAM, Cy4yacHbl YIUIBIY Tpaipcay riadaiizaibll Ha CICTAMBI CIABSHCKIX
MOY TPBIBO/A3IIb J1a IHTAPHAIBISTHAI3A1IbI 1X JEKCIKOHAY .



ArynpHas alpPHKa TATHIX TMpaldcay TakcamMa HaObIBae HEaJHA3HAUYHYIO
XapaKTapbICThIKy. 3 ajaHaro OOKy, MOXHa TraBapblllb Mpa Yy30arausHHe
CIIOYVHIKAaBara CKJIaay HalbISHABHBIX CJIaBSHCKIX MOY 1 TMallbIp3HHE 1X
HAMIHATBIYHBIX ~ MardybIMaciie, IITO Ja3Bajsie 1M  MakciMajdbHa TOYHA
3a0scCIeyuBallb Cy4aCHbISI KaMYHIKATBIYHBIS MaTpI0bl HAIIBISIHAJIBHBIX CIIABSHCKIX
colblymay. AJlHaK, 3 japyrora OOKy, Ha3BaHbIS AacleKThl VIUIBIBY IMparpcay
rirabanizaibli Ha CICTAMBI CIIABSHCKIX MOY aKTyalli3yrollb IpabiieMy 3axaBaHHS
HaIlpITHATBHAN aJMETHACII MOY 1 MardeIMaciii y ToVHai Mephl plaji3aBailb
yJIaCHBISI HAMIHATBIYHBISI PACYPCHI, Y TIEPIIYIO YapTy CIOBAyTBAPAIbHBIS.

Ipamacel raadanizaneli i kibepnpacropa

CyvacHblsl mpandchl riaadamiszanpll 1 3’SYJIEHHE HOBBIX KaMyHIKaTBIYHBIX
cdep 1 KaHanay TpaHCIAUbI BeAay 1 iHgapmallsl aktyamizaBail ¥ XXI craronnsi
AIIY?  aJHy HaA3BbIYAM BaxHyl mpabiemMy pasBilug 1 (QyHKIbISTHABAaHHS
HaIBITHATBHBIX MOY, y ThIM JIIKY 1 CIaBSHCKIX. ['dTas mpabiema aOymoyieHa
dbapmipaBaHHEM 1 aKTBIYHBIM pa3BilIEM rnabanbHail 1HTIPHAT-IPACTOPHI 1
HEeaOXO0/IHACII0 YBAXOKaHHs ¥ sie HallbISTHAJIbHBIX MOY CBETY, aKOJIbKI MEHaBITa
OpPBICYTHACIb 1 TMAIIbIP3HHE HAUBISIHAIBHBIX MOY Yy KiOeprpacTopbl CEHHS
CTaHOBIII[a BaKHEHIIIBIM (paKkTapaM iCHABaHHS 1 3aXaBaHHS HATYPAJIbHBIX MOV SIK
prasibHara cpoJIKy 3HOCIH 1 KaMyHiKkatlbli. BaxkHaciip rataii mpabiiemMbl abymMoyieHa
TBhIM, IITO cepa IHTIPHAT-KaMyHIKallbll Mae ri1adaibHbl XapakTap 1 y HaillOobIIani
CTYIIEHI 1HTIpHALIbISIHAI3aBaHa, IITO TIyMauyblllb p3ajibHAae JaMiHAaBaHHE Y Ei
CYCBETHBIX MOY, y MEPIIyI0 Yapry anriiiickaid. MeHaBiTa TaMy Tnepaj; Cy4yacHbIMI
CTaHJApTHBIMI CIABIHCKIMI MOBaMi 3apa3 CTalllb Ha/I3BbIUail BaXKHAas 1 aKTyaJIbHas
3ajaya (apmipaBaHHsA [ayHaBapTacHail yHyTpaHail HallbIIHAJIbHAMOYHA
1H(hapMalbliiHail IHTAPHAT-IPACTOPHI, @ TaKCaMa aJaBeHara KyJbTypHaMoyHara
CErMEHTY CyCBETHail  KiOepmpacTtopbl. AmoIiHse, 3pa3ymena, narpalye
pacmpamoyki — ajanaBelHal  J3sip)KayHall  CTpaTdrii  MOYHara paryJisiBaHHS,
dapmipaBanHa 1 pasBilllll HEAOXOJIHBIX MOYHBIX pacypcay 1 chenblsibHara
IHCTPYMEHTAPHIIO.

Ta6aima 2. CytHacip 1 MmamTa® yrmubIBy mparpcay riabamizampli Ha
CJIABSTHCKI1S1 MOBBI

1. TlambipsHHE HaMiHa-
TBIYHBIX  MaryslMacueun

. VYmooely Ha  CICTOMBI MOBBI
/ HallbISTHAIBHBIX MOY 2. CrpeimiiBanHe  yina-
CHBIX CIIOBAyTBapaJIbHBIX
[HTOrpanbliineIs MargsIMacIei MOBBI
MpaudCchl Y Cy4acHBIM 1. 3ByXdPHHE KaMyHIiKa-
rpamMajcTBe TBIYHBIX cep HaIlbIs-
\ 2. Yonely Ha (QyHKIBISTHA- HaJIbHall MOBBI
BAHHE HalBIIHAIBHBIX MOY 2. YBaxomkaHHE Hallbls-

HaJlbHBIX MOY Yy cydac-
HYIO KibeprpacTopy




3. lIpamacel riaadamizaneli i cIaBsiHCKae CJI0BayTBapIHHE

Sk maka3Barole NarnspdIaHIsS pa3BakaHHI, YIUIBIY IMparpcay riadaizaibli Ha
CJIOBayTBapAHHE CJABSHCKIX MOY 3Haxoj3imma y cdepsl YIUIBIBY mepin 3a ycé
aHrJiiickal MOBBI Ha CICTOMbl HAIIBITHAJBHBIX MOY 1 Mae TIepaBa)KHa
amacpojKaBaHbl (ApyracHbl) XapakTtap (Ipa3 JEKCIYHYIO CICTIMY): 3ara3bldyaHHe
(mepmras  CTymeHb) —  YKIIOUIHHE  3ama3blyaHHAY  (aHIIINbI3May) y
clIOBayTBapajabHBl NpamdCc (apyras CTyneHb): aHria. modem — Oell. maodom
(3amaszpruanHe) — Maoomubl (ynacHaOemapycKkas BBHITBOPHAS JICKCIUHAS aJ31HKA);
anry. freestyle — 6en. gpovicmaiin — gpovicmaiinicm — gpvicmatinicmra. Takim
YblHAM, Ha CIIOBAyTBApPAIbHBIM Y3pOYHI MpaIdChl MOYHaM riadaiizambli TOJbKI
V3MamHA0Nb TPadChl  IHTIPHAIBITHATI3AbBI  JIGKCIKOHAY —CIIaBSHCKIX MOY,
MaKoOJbKi aKThIYHAE YTBApIHHE HOBBIX MaThIBaBaHBIX aJa3iHaK Ha 0Oase
AHTJIAMOYHBIX 3ara3bluaHHsY 1CTOTHA MaBsUIIUBAe KOJIbKACIIh JEKCIYHBIX a/I31HAK 3
1HIITAMOYHBIM1 ACHOBaMI.

CydJacHbIsl TpaldChl IHTIPHAIBISIHANIZAIBI ¥ CIABIHCKIM CIIOBayTBapIHHI
JacTaTKoOBa YcebakoBa pasrisiialiics ¥ mipary aaciefaBaHHsy, TaKiX, HAPbIKIA/,
SK IIMaTTOMHBI 1HbIKI  Tiparl  “Najnowsze dzije jezykow stowianskich”,
NpPbICBEUaHbIX alliCAHHIO CYYaCHBIX Mpalpcay y ciaBsHckix moBax (Opole 1996—
2004), xanexkteiyHas wManarpadis “Komparacja systeméw 1 funkcjonowania
wspotczesnych jezykow stowianskich. Stowotworstwo / Nominacja” (Ohnheiser
2003), manarpadis “Przejawy internacjonalizacji w jezykach stowianskich”
(Koriakowcewa 2009), sk Hapbicay ma CJIOBayTBapIHHI CYYaCHBIX CIIABSHCKIX
Moy y (Word-Formation 2016), mmarmikis myOsikambli ¥ BbytanHax Kamicii ma
CJIaBSIHCKIM CJIOBAayTBapAHHI pbl M1KHAPOJHBIM KaMITALE CIaBICTaY 1 1HILL

ACHOYHBISI HampaMmKi Mpanjcay IHTIpHAUbISIHATI3AUbI V  CIABSHCKIM
CJIOBAYTBApPAHHI BblUapnayibHa capMyisiBanbl npadecapam [Hredbopr Onxaiizep y
npaaMoBe Ja pasazena “ToHIPHIEBI IHTIPHAIBIIHAMANGH ¥ KHize “Komparacja
systemoOw 1 funkcjonowania  wspotczesnych  jezykow  stowianskich.
Stowotworstwo / Nominacja” (Ohnheiser 2003, 47).

“ATHON 3 BAIYYBIX TIHJDHIBIA Pa3BilIll Cy4aCHBIX CIABSAHCKIX MOY (1 HE TOJbKI
CIIABSHCKIX) 3’ syisienia iHTIpHALbIsIHAII3a1bIsA, SIKask ¥ CBAl0 4apry, aka3Bae iCTOTHBI YIUIBIY Ha
paJt IHIIBIX TOHADHIIBIN, K, HATPHIKIIA, CICTIMHBIS 1 THITIAJIATIYHBIS, a TAKCAMa TparMaThIaHbIs.

3ayBaxkHa y3MoOIlHEHass 3 KaHma XX CT. TOHIPHIBIS IHTIPHAILBISHANI3AIBI
aJUTIOCTPOYBaCIIIa, HAITPBIKIIA/I,

- Ba YKJIIOUPHHI IHTIPHAIBIIHANI3MAY Y aCHOYHBI CJIOYHIKABBI 3arac 1 ¥ iX BbIKapbhICTaHHI
¥ sIKacIi HOBBIX YTBapaJbHBIX, sIKisf (hapMipyIOLb LJIbIS CIOBAYTBAPAIbHBIS THE3/IBI;

- Y aKThIBi3allbll IHTIPHALBISIHAIBHBIX agikcay Mpbl YTBApIHHI BHITBOPHBIX HE TOJBKI 3
3aras3bplyaHbIMi, aJie 1 ca CIpaJBEYHbIMI ACHOBaMI;

- (yHKUBISHATBHBIM TEepayTBapIHHI 3ama3blyaHbIX dJ€MEHTay, SKis HaObIBAIOIb CTATyC
npadikcay/mpadikcoigay i cydikcay/cydikcoinay;

- Ba ¥3pacTaHH1 poJii CKJIaJJaHHs 1 Ba Y3HIKHEHH]1 HOBBIX CIIOBAyTBapalbHbIX y30pay’ .

HapmatbIyHbIs cIOVHIKI HOBBIX CJIOY 1 3HAQUPHHAY CIABSHCKIX MOY, IITO
3’SBUTICA ¥ amOUIHIS A3€CSIIroAa31 sICkpaBa MauBsIpKarolb MPaBlIbHACIH TITHIX
nanaxdsHHAy. CroeuplsuibHbIA Jekcikarpadiunbis BbinanHi (CxisipeBckas 2007;
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Typoscbka 2008; VYmaceiu 2013) ¢ikcyroup sgK IIMAaTIiKis 3ama3blyaHHl 3
aHTIIMCKAa MOBBI, TaK 1 A1TY? OOJBIIYIO KOJbKACIhb HOBAl MaThIBaBaHal JICKCIKI,
yTBOpaHail Ha 0a3e IITHIX 3ama3blyaHHAy. DaKTBIYHBI MOYHBI MaTIPBISUT Ja3Bajsie
TakcaMa KaHCTaTaBallb 1 Takl JIHTBICTBIYHBI (DEHOMEH, SIK Tepaxo]i HemacpdIHbIX
3alma3plUaHHSIyY |y  MOBE-PIIBIINICHIIE Y  pa3paj  MarTbiBaBaHail  JICKCIKI.
[IpainrocTpyeM IaTa Ha MPBIKJIAAaX JCKCIYHBIX 1 CIIOBayTBapalbHBIX iHABAIIBIN Ba
YCXOTHECTaBIHCKIX MOBaX.

Henacpaanpisi 3ana3pl9aHHi-aHTTiIBI3MbI

ben.: akeabaiix (anrn. aquabike), andsepayno (anrn. underground), aunaiin
(arrn. online), ayowim (anrn. audit), aymcaioap (anrn. outsider), aguwop (aHrI.
off shore), 6anep (amrn. banner), 6aoe (anrn. blog), 6oyaine (anrm. bowling),
Ooamen (anrn. domain), owwep (anrn. dealer), inowcvinipvine (anri. engineering),
képnine (auri. curling), maoom (anrm. modem), madspamap (anria. moderator),
meeabarim (anrin. megabyte), nanx (amrm. punk), nrapxine (anra. parking),
netinmoon (auria. paintball), npasatioap (anrn. provider), maprxem (anri. market),
@poianc (anra. freelance) i r.a. (Ymacesiu 2013). Ilapayn., Takcama pyc.:
akeabaiik, anoe2payHo, OHAAUH, ayoum, aymcatioep, oguiop, oauep, 06102,
Ooynune, 0oMeH, Ounep, UHICUHUPUHS, KepAUuHe, MOOeM, Moodepamop, me2abaiim,
NauK, NapKuHe, neunmoon, nposaudep, mapkem, ¢puranc i r.a. (CxisipeBckas
2007; Vnacesiu 2013); ykp.: andeepayno, ouaaiin, ayoum, aymcatioep, oguiop,
bpokep, Oynine, OomeH, ounep, IHHCUHIPUHS, KepJliHe, MoOeM, MoOepamop, napKiue,
neunmoon, nposaudep 1 r.a. (TypoBcbka 2008).

MarsbiBaBaHbIA a3iHKI, YTBOPaHbIsl HA 0a3e aHIJLbI3MAY

AdikcajabHbIsS A3PbIBATHI

Bonpmiacip cydacHbIX aHIJIAMOYHBIX 3ala3blyaHHSAY y CIIABSHCKIX MOBax
YKJIIOUaroLia ¥ cicTaMy clIoBayTBapIHHS ¥ sikacili 0a3aBbIX: Oel.. akeabaix —
akeabaiikep; aHodepayno — aAHOICPAYHOHbL, AHAAUH —> AHIAUHABLL, A)YOblm —>
ayovimap — ayovlmapcki;, aymcanoap — aymcauoapcki; aguiop — agpuiopHol,
banep — banepmuwvl, O102 — Oa02asbL, Ol02 — O102ep; 6102 — ON02iHe; O0YliHe
— Oaynineicm, 6oynineasol, Oamen — 0AMeHHbL; Obliep —> ObLIEPCKI; IHHCOIHIDbIHE
— [HIICLIHIPBLIH2ABYL, KEPIIHe —> KepiliHeicm, KEépaiHeasvl, MAO0IM — MAOIMHbL,
maodapamap (moderator) — maodspamapcki; mezabaum (anen. megabyte) —
Mezabaimasvl 1 mMe2abaiummusl; NAHK — NAHKABAYb, NAHKABbL, NAHKAYCKI, NAHK-
(ecmuleanv; napkine — NApKiHeAevl, NAPKYP — HAPKYPUIULIK, NEUHmMOON —>
neuHmoOO0IbHbL, NPAsAloap — NPasatioapcKi; cynepmapkem — CynepmapKemHl,
@poiranc — @gpoirancep; gpvicmaiin — povicmatinicm, @pvicmaiiiicmka 1 T.1.
[Tapayu. pyc.:. axeabaiikep, aHOe2payHOHblU,  OHAAUHOBHIU,  AYOUMOP,
ayoumopckuil, 0Qpuioprsiil, 6aHepHbvlil, 610208blil, UHHCUHUPUH2OBBLU, KEPJIUHSUCT,
KEPIUH208bLU, MOOEMHbIU, MOOEPAMOPCKULl, Me2abaumosyvlil, me2adaumHslii,
¢punancep, ppucmatinucm, ppucmariiucmra 1 v.7.; YKp.: OHIAUHOBUL, AYOUmMop,
ounepckuil, OuniHeo6ull, oguopnuil, Onozep, imMioxcesull, IMiONHCMeUKePCLKUIL
Kepaineicm, Konipaimep, NelHmoOOIbHUlL, XAKepCmE0, XaKepCKull 1 T.]I.

HeabxomHa an3Hayblllh, IITO ¥ CIABSHCKIX MOBaX CTaTyC MaThIBaBaHBIX
HaMIHAIIBIA YacTa HAOBIBAIOIb MHOTISI HETACPAIHBIS 3ala3bldyaHHl 3 aHTIIHCKa
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MOBBI: Oen.: Opoux (aHrn. break) — 6poaiikep (anrn. breaker), 6psno (anrir. brand)
— oponowne (aura. branding), 6ymaee (amrn. bootleg) — 6Oymuecep (anrm.
bootlegger), xaum (anrn. kite) — xaumap (anrn. Kiter), xaiméopo (aHri.
kiteboard), xaumcépgep (anrn. Kitesurfer), xaiumcépghine (anrn. Kitesurfing),
kaumckine (anria. Kiteskiing), xaimeine (anrn. Kiting); xanipatm (anra. copyright)
— kanipaumap (aHri. copywriter), ayoeim (anri. audit) — ayoeimap (aHrm.
auditor); 6o (amrn. blog) — 6noeep (anrn. Blogger), 6noe (anra. blog) —
onocine (anri. blogging), ¢@poiianc (anrn. freelance) — @poirancep (anrm.
freelancer) i r.n.

Hekatopeisi aHTMNBI3MBI YKITIOYAIOIIA ¥ CKJIaJ MaThbIBaBaHAW JICKCIKI IMa
CyaJHOCHACIII 3 VX0 BSJAOMBIMI CIIaBSIHCKIM MOBaM JIEKCIYHBIM aJ31HKaM,
HampbeIkiIaa: Oen. napxine (anria.  parking) ‘BbI3HayaHae Meclia CTasHKI
TPAHCHAPTHBIX CPOJKAY <— napk ‘Mecla CTasHKI 1 PaMOHTY TPaHCIAPTHBIX
cponkay’ (Kambutoy 2016); xaumponine (auria. controlling) ‘cicramarbiuHbl
KaHTPOJIb 32 BRIKAHAHHEM IIYHBIX 3371a4 3 aJHAYaCOBBIM YHSCEHHEM KapAKTBIY K
ajHa 3 HaBaKHEHIIBIX 3a7a4 MeHeDKMeHTY (Yiacesiu 2013, 102) «— xaumpony,
kancaimeine (aHrI consulting) ‘kaHcynabTaBaHHE BBITBOPLAY, MPAAAyIOy i
MaKyIMHIKOY Ta dKaHAMIYHBIX racmanapybix 1 mpaBaBbix neiTanHsx’ (BPTC, 2016)
«— KaHCy1bmasays 1 HIIL.

Cki1agaHbIA CJI0BBI

AJIHBIM 3 BIJJABOYHBIX BBIHIKAY 1HTIpHAIbISTHAII3AIbI JIEKCIKI CIaBIHCKIX
MOY 3’syiselnia ICTOTHa€ MaBEIIYPHHE KOJIBKACll CKJIAJaHbIX CIIOYy 3
IHIIAMOYHBIMI acHOBaMmi, IITO CTAHOBIINIA AJHOW 3 MPBIKMETHBIX acaliiBacLen
Cy4daCHBIX IIpaipcay y CHaBSHCKIM cioBayTBapsHHI. I[Ipbl rIThIM HeabXxoaHa
aJ3Hayblllb HACTYIHYIO acaliiBaciib. MHOrIS Cy4acHbIsl Healari3aMbl-CKJIaJIlaHHl ¥
CIaBSHCKIX MOBax 3’SyJSIOIa MpaMbIMl 3aMa3blYaHHAMI, AJHAK 3 MYHKTY
TJIC/DKAHHSA CIHXpOHHAra CJIOBayTBapdHHS HAOBIBAIOIh CTAaTYC MaThIBaBaHBIX
JeKCIuHBIX an3iHak. [Ipa KoabpKacilb 1 XapakTap HaBaTBOpay-CKIAJaHHAY Y
Cy4JacCHBIX CIIaBSHCKiX MOBaX BBIpa3Ha CBeIYAIlb JICKCIKarpaQiaHbIs KPBIHIIIbL:
Oen.:. 6Oiznec (amrim. business) — 6iznec-aominicmpasanmne, 6izHec-adyKaywis,
Oi3Hec-aHanimoix, OizHec-acayblaybis, bizHec-acapooose, Oi3Hec8yMeH,
Oiznecoselinacysb, 0OIi3Hec-OblCYbINIIHG, Oi3Hec-0blAno2, 0i3Hec-i035, 0Oi3Hec-
inKyoamap, 6i3nec-kancyriomanm 1 T.10. (ycaro 36 an3iHak); Ooyaine (aHTIL.
bowling) — 6oynine-knybd, 6oynine-ysump; 6potik (anra. break) — opoiix-6im
(anrn. Dbreakbeat), o6poiik-oanc (anrn. break-dancing), 6poiik-Oancep (aHrm.
Breakdancer); 626 (anri. web «— World Wide Web) — 6326-apm (anrn. web art),
620-0Opaysep (auri. Web browser), s26-svidanne, 630-0vizatin (anria. web design),
620-0bi3atinep (anri. Web designer), esoinap (anria. webinar «— web (sem)inar),
620-inmapghetic, 636-kamepa (auri. web cam), ea6-kanmanum, 630-mavicmap (aHIL.
webmaster), es6-napman, e6’6-npacpamasanmne, 630-npazpamicm, 630-pamap
(anrin. webwriter), e26-pacnpayoywusix, 636-peidap (anria. webreader), 626-
pacype, 636-caiim (aHriI. WebSsite), 630-cépghep (anrn. web surfer), 6s6-cénghine
(amrn. web surfing), es6-cmaponxa (anri. webpage), 6s6-pomacanepss, 630-
xocmoeine, inmapudm (anri. Internet) — immopnam-adpac, inmapnom-acenymaa,
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IHmapHImM-anepamap, iHMIPHIM-ANLIMAHHE, THMIPHIM-AYOLIMOPLISL, THMIPHIM-
AYKYBLEH, IHMAPHOIM-OAHKIHS, IHM3IPHIM-01OIAMIKA, IHm3apHIM-0i3HeC,
IHMAPHIM-BEPCisl, IHMIPHIM-BbIOAHHE, [HMIPHIM-BLICINABA, THMIPHIM-BIHUAHHE,
IHM3PHIM-BAUYAHHE, [HMIPHIM-2a3ema, I[HMIPHIM-2ANACABAHHE, [HMIPHIM-
2aHOANb, THMIPHIM-2YIIbHA, [THMIPHIM-O3EHHIK, IHMIPHIM-00CMYN, IHMIPHIM-
ObINIOM, [HMIPHIM-3ANEHCHACYL, [HMIPHIM=-3/IYUIHHE, [HMIPHIM-3HAEMCMEA,
IHMAIpHIM-IHOycmpovl 1 T.10. (yearo 72 aa3iHki).

Jla HOBBIX y30pay CIOBayTBap3HHS Y CIABSHCKIX MOBax, aOyMOYJICHBIX
mpatpcami riadanizaibli, MOYKHA aJHECIl TaK 3BaHae riOpbIIHae CIOBayTBapIHHE
(yTBapoHHE HOBBIX JICKCIYHBIX aJ3iHaK, SKis 3 SYIsAoNla CHadyYdHHIMI
IHIIAMOYHBIX 1 VJIaCHAaMOYHBIX JJIEMEHTay), a Takcama (apMmipaBaHHE HOBBIX
CJIOBAYTBApaJIbHBIX ThINAY (3’SYJIICHHE HOBBIX CIOBayTBapaJbHBIX CpPOJKAY —
npadikcay 1 mnpadikcoigay, cydikcay 1 cydikcoigay). Hanpeikmag: Oen.
npayazonix, eypapamonm; pyc. mpyoo2oiux, e8po30Hd, e8POpPeMOHM; TIOJIbCK.
pracoholik, zakupomania, wodkagate, eurociufacz, megawyprzedaz, narkowojna,
cyberwojna (Waszakowa 2009, 23) i r.1.

['iOpbinHae cnoBayTBapIHHE, 3’ AVISIOUBICS ¥ MPBIHIIBITIE aryJIbHBIM IS YCiX
CJIaBSHCKIX MOY TpaipcamM, Ma-po3HaMy aIIoCTpOyBaelia 1 1HTIpHpITyea y
Kipbuta- 1 samiHarpagiuabix moBax. [lapayu.: 6en. CD-osick, VIP-nepcona, 1T-
cneyvisinicm (—  auyiwnix), wuck. CD [cédé] (— cédécko), CD ROM (—
cedéromka) (Bozdéchova 1997, 110 — 111); monbck. CD-R (3 anrin. Compact Dice
Recomdable) — cedeerka (Waszakowa 2003, 81) i r.x.

Ha3BaHbls mpaiupdcebl 1HTApHALBIHAIZALBI Y JIEKCIBl 1 CJIOBayTBap3HHI
CJIaBSHCKIX MOY MAaloIlb Yy IJIbIM TaJ00HBI XapaKkTap 1 aIHOJIbKABBIS BBIHIKI, Xalls
HEKATOPbId JIEKCIYHBISL aA31HKI, 3’AyJEHHE SKIX Yy JIEKCIKOHAX Cy4YacHBIX
CIaBAHCKIX MOY a0ymoyJieHa YTUIbIBaM aHTJIACKald MOBBI, Y PO3HBIX CJIABSHCKIX
MOBax MOTyIlb aapo3HiBaia. Hanpeiknan: anrn. Computer — Gen. xawn’romap,
pyc. komnwromep, komn’iomep, NOILCK. Komputer, ane: cep0. pauynap; anrn. Geek
— moisCK. geek, cep0. eeex, eux i zanyhenuk, ane: Oen. xamn romapuiyslk, pyc.
Komnvlomepuwuk, ykp. xomn’romeprux;, auri. Networker — mombck. networker,
cep0. Hemeopkep, ane: OCIN. ceyssik, Pyc. cemesux, YKp. Mepexcesux 1 HIl.

4. I'nadagizanbisa i “anThIrJaadasizanbia’ \ CJaBAHCKIM
CJIOBAYTBapIHHI

HasBanbist BBINNDM NpasiBbl Ti1adaizalibli (aHTIaMoyHara YIjIbIBY) Y JIEKCIIIbI
1 CJIOBayTBapaHHl CY4YacCHBIX CIABSHCKIX MOY y paji3e BbINaAKay Mapakarolb 1
“amBapOTHBI” TIpaldC — aKTyasi3allbll0 YJIACHBIX HaMIHATBIYHBIX pacypcay, sKis
Ja3BaJISIONG Y MAYHAW MeEpbl CTPBIMIIIBAIh 1HTAPHAIBISTHATIZAIBIIO JIEKCIKOHAY
CIaBAHCKIX MOY 1 3axoyBailb 1X HaIlbISIHAJIBHYIO aJIMETHACIh. [ATHI mpardc
cBoeacabmiBail “aHTbirnadanizanbli’, K1 AN pagy CYYacHBIX CIIABSHCKIX MOY
nmagManoyBaernua  TOHIPHUBIAW &  aJITypXOyBaHHS an  CyceaHix
OJi3KapoHACHBIX MOY (HamphIKiIaa, Oemapyckail 1 YKpalHCKal ajx pyckai),
3HAaXOA311b CBa¢ yBacaOJIeHHE ¥:
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a) CEMaHTBIYHBIM cJoBayTBapaHHI: aHra. Net — 6en. ceyisa, pyc. cemn, YKp.
Mepedica, TIONbCK. Sie¢, cepO. mpeoica; auria. Networker — Oein. ceuyssik, pyec.
cemesux, yKp. Mepedcesux, aje: nojbck. Networker, cep6. nemeopkep;

0) TOHIPHIBII Jla TAaBEJIYdHHS HallbISIHAJIbHA CIEHbI(PIYHBIX MOYHBIX
CpojKay, y TbIM JIIKy 1 IUISIXaM CJIOBayTBAapAHHS, 3a KOIIT aKThIBI3allbll
YHYTpaHBIX CIOBayTBapalibHbIX pacypcay 1 ¢apmipaBaHHI NapayielbHbIX pajoy
HaMIHATBIYHBIX JIGKCIUHBIX aa3iHak. [lapayH.: Oen. oOpamuix ‘Baparap’ (pyc.
gpamapyv), 3anieynix 1 nasyax ‘pyk3zak’  (pyc. piok3zak), 3ayzsamap ‘crapr.
OanenpIrdblk’ (pyC. Oonenvbuux), OanbKaXichlk 1 2ymapbik “MaOUIbHBI TAJIe(OH,
MaOUTBHIK® (pyC. MOOUNbHUK), HAOANOHHIK ‘KIIISHHBI KaMIT'IOTap’, KPYHCIIKA
‘KaMmakT-AbICK’, O13HECOBeI] ‘013HEHCMEH ’, CITAPTOBEI] ‘CITAPTCMEH 1 1HIII.

Ha3Banbls mpamnpchl MPBIBOA3SAIG Ja MaBEIUdHHS HaIlbITHATBHA aJMETHAN
JEKCIKI ¥ CHaBSHCKIX MOBaX, MAallbIP3HHS JIEKCIYHAl BapbIAThIYHACHl 1
dapmipaBaHHSI HOBBIX MapaleibHBIX Pajloy HAMIHATHIYHBIX aJI31HAK, Y THIM JIKY
BBITBOPHBIX: O€J1. Oi3HecMen — Oi3Hecosey, CnapmcmMen — cnapmosey, MabilbHIK —
OANLKAIICHIK, THMIPHIM — Ceyied, IHMIPHIMHbL — CeYiYHbl, [HMIPHIMUBIK —
ceyssiK; YKp.: mepedxca ‘Mepexa Mepex, riodaibHa KOMIT IOTEpHA Mepexka, 110
BUKOPUCTOBYE CTaHJAAPTHU30BaHI MPOTOKOIM Ta 00’€qHye Ounbiie HiK 50 THC.
MEPEXK’ — MIdCMeEPeHce8Ull, THIMEPMEPEIHCA, MEPEIHCEGULI, MEPENHCHUL, MEPEHCHUK,
Mepedicesur, mepedcesuklmepescanka, eeb-mepedica 1 .. (Kapminosceka 2016).

AJIHBIM 3 BIJaBOYHBIX BBIHIKAY Mpardcay aHThIrjgadaii3ansll § CIaBSIHCKIM
CJIOBayTBapAHHI, BiJallb, TpI0a JIYbIb Yy3Mal[HEHHE JIeKCIYHal ClHaHIMil 1
KaHKYpPIHLbIl CIOBayTBapaJIbHBIX ThINIAY, a TaKkcama HapMaThIYHYIO IMEpaaldHKY
MaThIBaBaHBIX JIEKCIUHBIX an3iHak (JIykamraner 2003b).

TakiM 4YblHaM, Cy4YaCHBIS TIHJDHIIBII ¥ CJIOBAyTBAapAHHI CIABSHCKIX MOY,
a0yMoOyJieHbIsl TpalpcaMi CycBeTHail TIiabaii3albli, MOTYIb AaTpPbIMJIIBAIlh
HEaJHA3HAYHYIO alPHKY 3 MYHKTY IVIEJKaHHS YIUIBIBY HA CICTAMbI MOBBIL. 3 a/IHAaro
00Ky, 1a, 0e3yMOYHa, Ma3iThIYHBIX BhIHIKAY HeabXOjHa aJHecIl a) 3a0ecnsIudIHHE
natp30 cydacHail HaMiHalbll; ©O) TalmbIpIHHE ClIOBayTBapaibHail  0asbl
HallbISHAJIbHA MOBBI 1 ICTOTHae TMaBeJIYPHHE MAaThIBaBaHbIX aJ31HAK ¥y
JIEKCIKOHAX; B) MaBEJIUYdPHHE KOPITYCY CIOBAyTBapaJIbHBIX CPOJKAY HAIlbITHAIbHAN
MOBBI; T) aKTyali3albll0 CIPaJBEUHBIX CJIOBAyTBapajbHBIX CPOJKAY; 1)
dapmipaBaHHEe HOBBIX crocabay CJIOBayTBApAHHS 1 CTPYKTYPHBIX ThIMay
MaThIBaBaHbIX CJOY 1 I.J. 3 Apyrora OOKy, HeJbra HE 3ayBajkallb 1 MarybIMbIs
HETaThIYHbIS MpasBbl Ha3BaHBIX IMpaldCcay y CIOBAaYTBAp3HHI CIABSAHCKIX MOY: a)
NATHHLBISUIBHAE  CTPBHIMIIIBAHHE  YJIACHBIX ~ HAMIHATBIYHBIX  MarudbIMaclen
HalpIsTHAIbHAM MOBBI; 0) aKThIBI3albll 1 NalIbIPIHHE IHTIPHAIBISTHAIBHBIX
(IHIIaMOYHBIX) CJIOBAyTBapalbHBIX CpPOJAKAY HAlbISIHAIbHAM MOBBI, a TaKcama
NamiplpdHHE HE 3YyCIM YIJACIIBBIX CICTOME HallbITHAJIbHAra CJIOBayTBapIHHS
HaMIHATBIYHBIX aj31HaK Teiy 0en. VIP-nepcona, | T-cneyvisinicm (— aiiyiwnix); B)
aKTHIBI3AlbIsl  CJIOBAyTBApalbHBIX CPOJKAY  IHIIAMOYHAra MaxoJKaHHSA 1
BBIISICHEHHE CITPa/IBEYHbIX HA MEPHIPEPHIIO0 CICTIMBI 1 T.11.
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BeiBaabl

1. CyuacHbls mpanpchl riaadanizalpli SIK TPIHJ CydyacHara bl CycBeTHal
CYIOJIBHACIl aKa3Balollb ICTOTHBI YIUIBIY Ha HAIlbISHAJIBHBIS MOBBI 1 3aKpaHAIOIb
HE TOJIBKI CICTAMBI HaIlbISTHAIBHBIX MOY, ajie 1 YIUIBIBaIoIb Ha 1X (DYHKIbITHABaHHE
¥ HaIbITHAJIBLHBIM COIIbIyME. [HaBaIBIMHBISA TIPAIIChl ¥ CIOBAyTBAPIHHI CyYaCHBIX
CIaBAHCKIX MOY 3 AVISIONIA TOJbKI aJHOW 3 mepblPEepbIHHBIX Mpasy MOYHaii
riabamizanpii.  SIHBI  3a0sicrieyBarollb  IManayHEHHE JIGKCIKOHAY  CyYacHBIX
CIIaBSIHCKIX MOY aKTyalbHail I1HTIpHAIBIIHANBHAN JIEKCiKall  TepaBa)kHa
aHrJamMoyHara maxoJpKaHHs, 3HaX0/3411b aJJIOCTpaBaHHE ¥ CICTIMAax ClaBsHCKara
CJIOBAyTBAPAIHHS, aJIe HE 3MSHSIOIb 1X 1CTOTHA.

2. [Ilpampcel  MoyHail rnabamizambli  §  CHaBIHCKIM — CIOBayTBApIHHI
XapaKTapbI3YIOIIa CYIIpIwWIIBACIIO 1 HEaJHA3HAYHACI[IO al[PHAK. 3 aJHaro OOoKy,
aKTbIYHA€ TaNayHEHHE JIEKCIKOHAY CIABSHCKIX MOY I1HIIAMOYHAW JIEKCIKal 1 sie
VKIIOU3HHE ¥ cIoBayTBapalibHbl Hpaudc 3alscreyBae MNaTp30bl  CcydacHau
HaMIHAIIbIl 1 TAIIbIpae CJIOBAYTBAapalbHBIA MardbIMaciii MOBBL. 3 Jpyrora OOKy,
aOMspKOYBae poajizalblio YiacHara HaMIHAThIYHAra MaTdHIBIULY, Y ThIM JIKY 1
CclIOBayTBapajibHara.

3. AKThIyHae manayHeHHe CIOYHIKaBara CKJIaJy Cy4acCHBIX CIIaBIHCKIX MOY
IHTOpHAIIBIIHAJIBHAW ~ JIEKCIKall Mmapajpkae ¥ CIIaBSHCKIM  CJIOBayTBapdIHHI
aJBapOTHYIO  TpampcaM  riadamizaibli  TOHIPHIBIIO —  CBOeacalIIiBYyIO
“aHThITIa0ANMI3albIl0”, sKasg caJ3eiHIyae MaATPbIMAHHIO 1 YMallaBaHHIO
CIIaBSHCKIMI MOBaMi CBa€il HalpISIHAIIBHAM aJMETHAcIl 1 CclIoBayTBapaibHaii
cnenpliki. [HTAIHCIYHAe MamayHEHHE CYy4YacHBIX JIEKCIKOHAY CIABSIHCKIX MOY
IHIIaMOYHal JIEKCIKal aHrIaMoyHara naxopKaHHs 1 UPJIbIMI THE3/1aM1 BBITBOPHBIX
cioy Ha 0a3e IHIIAMOYHBIX 3aMa3bluaHHAY CTHIMYJIIOE€ aKTBIBI3AllbIIO YilacHara
HaMIHATbIyHara MaTdHUBLUTY 1 BAJA3€ J1a MapajelibHara YTBapIHHS aHajariyHara
paay BBITBOPHBIX a/31HAaK Ha 0a3e HAIBISTHAIBHBIX MOYHBIX pacypcay. BeiHikam
raTara CTaHOBIIIIA 1ICTOTHAE TAIIBIPIHHE JIEKCIYHAN BapbISHTHACII 1 TyOJIeTHACII,
clioBayTBapajbHail  ClHaHIMII, a TakcamMa CTBUIICTBIYHAE pa3MekaBaHHE
3aras3bpluaHai 1 CripaJiBeYHal JIEKCiKl, y ThIM JIIKY BRITBOPHAH.

4. ACHOYHBIMI KPBITIPBISIMI  Cy4YacHBIX JIBIHAMIYHBIX TMparpcay y
CJIOBAyTBApAHHI CIABSHCKIX MOy Tpa0a mubine (Jlykamanerr 2003a): a)
aJmaBeHACIb aryJbHBIM TOHJPHIIBIIM MOYHara pasBimis, 0) akTyalabHacCIlh; B)
HaMIHATBIYHYIO MA3Ta3roAHAcCIlb; T') YKJIKOYaHAclh y CICTAMY. SIHBI MOTylb OBIlb
axapakTapbI3aBaHbl SIK PyX 3BOHKY YHYTp CICTAMBI (3ara3blyaHHE), YHYTPbIMOYHae
pacuibipsHHE (YTBapIHHE MAThIBAHBIX aJ31HAK Ha 0a3e 3ama3bluaHHAY) 1 pa3BILILE
MardbIMacuend cicTaMbl (MAlIbIPIHHE HAMIHATHIYHBIX MardybIMaclieid MOBBI 1 si€
cJIoBayTBapajibHara maT HIIbISITY).
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PA3/I3EJI 2

SI3bIK COBPEMEHHBIX CJIABAHCKNX CMHU
B DIIOXY IMIOBAJIM3AIIMN: MTHHOBAIIMOHHBIE
CJIOBOOBPA3OBATEJILHBIE ITPOIIECCHI
(TMAXPOHUYECKH ACIIEKT)

Enena UBanosHa KopsikoBuesa/ Elena Koriakowcewa,
Uniwersytet Przyrodniczo-Humanistyczny w Siedlcach (Siedlce, Polska)
elena.koriakowcewa@gmail.com

B nannoit paboTe paccMaTpuBaroTCsl MHHOBAIIMOHHBIE MPOIECCHI JEPUBALIUU
C TIOMOIIIBIO €BPO-JTATUHCKHUX CypPuKcoB -uzayus / -izacja / -izace n appuHon 108
-3aep/-zaur/-saurus, -(o)uomuxa/~(0)nomika B s3bIKE PYCCKUX, IOJBCKUX U
gemickux CMUM B koHne XX — Havame XXI Bexka. B auaxpoHudeckoMm
CpPaBHUTEIHHOM acreKTax KpaTKO OTHCHIBACTCS HBOJTIOITHS
CJIOBOOOPA30BATENILHBIX TUIIOB PYCCKUX, MOJILCKUX U YEHICKUX CYIIECTBUTEIbHBIX
C HOBBIMH HMHTEPHAIMOHAJIBHBIMH (opMaHTamu -une/-INg/-ink, -ceiim/-gate wu)
-(0)eonux/-(0)holik. AHamu3uMPyIOTCS TaK)KE HEOJOTH3MBI PYCCKHX, MOJIbCKUX MU
YEUICKUX HHTEPHABTOB, «MHAYLIMPOBAHHBIE» CIIOBOTBOpUYecTBOM CMU.

KiarwueBsble ciaoBa: rtinobanuzanusi, CMU, wHHOBaIMuU, €BPOJATHHCKHE
cy(ppukcol, HOBbIE UHTEpHAIMOHAJIbHBIE (DOPMAHTHI

This study deals with the innovative processes of derivation with the help of
Euro-Latin suffixes -usayus/-izacja/-izace and the affixoids -zaep/-zaur/-saurus,
-(o)uomuxa/-(0)nomika in Russian, Polish and Czech media word-creation at the at
the end of XX and the beginning of XXI century. In the diachronical and
comparing aspects was studied the evolution of word-formative types of Russian,
Polish and Czech nouns with new international formants -uwue/-ing/-ink, -eeiim/
-gate and -(o)2onux/-(0)holik. The study focuses also on the Internet neologisms as
derivatives of new media age, which in many ways affects the netizens in terms of
communication.

Keywords: globalization, mass media, innovation, Euro-Latin suffixes, new
international formants

1. OcHOBHOM TEHJCHIIMEH Pa3BUTHUSI COBPEMEHHOTO MHUPOBOI'O COOOIIECTBA
SBISICTCS  IJIOOAM3anys, KOTOPYK HEPEIKO XapaKTEepHU3YIOT Kak IPOIECC
TOTaJIbHON BECTEPHU3UPOBAHHOW WHTETPAIUH, TOYHEE — «aMepOTrIO0aTn3aIimy,
MIOCKOJIBKY B OCHOBE 93TOr0 TIpoIlecca JICKUT AaHIJI0-aMEPUKAHCKash MOJICNb
o0IIecTBa, €ro SKOHOMHUKH, NOJUTUKH H KYJIbTYPBL. «AMEpOTIO0aTn3aIisny
OCYIIECTBIISIETCSI C MOMOIIBIO «BCEMHUPHOTO» aHTIIMHCKOTO si3bika, T.H. Globish
(> global English), dro wHaxomut cBOE BBIpa)KEHHE B HWHTEHCUBHOM
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MIPOHUKHOBEHUW AHTJIMIIM3MOB B  SI3BIKH-PCIMITMCHTHI, HOCUTEIH KOTOPBIX
HAXOJSATCS MOJI MOJIUTUKO-DPKOHOMUYECKUM U COLUOKYIbTYpPHBIM BiusiHuem CIIIA
u BenukoOpuranuu.

DKCIIAaHCHOHM3MY  QHIJIMHCKOrO  s3bIKa B MHPOBOM  Maciirtabe, T.e.
«rnobanrmmzaiumy (tepmuH  B.B. Kabakuu), akTHBHO COJEHCTBYIOT HE TOJBKO
MOJMTUKO-IKOHOMUYECKasi, HO Takke MH(MOPMAIMOHHAS — ameporyio0ain3als,
OCyILIECTBIIsIEMas ¢ TOMOIIbI0 HHTepHEeT-pecypcoB 1 CMMU. HMudopmarmonnas
«ameporaodanu3ays» 1 ee S3bIKoBasi MaHu(ecTalusl — «TJI00aHIHM3aIMA» — TECHO
B3aMMOCBS3aHbI C JIEMOKPATU3aLKEH OOIIECTBEHHON KI3HU U €8 «MeIuaTu3aumein’.
B YCIIOBHSIX rJ100aIbHOM BUPTYaJIU3alliU OOIIECTBEHHON KU3HU,
MHTEPHAIMOHATN3AMY HHOOPMAITMOHHON 1 KOMMYHUKAIIMOHHOW cep poJib CPEICTB
MaccoBOM HMH(OpMalMM MHOTOKpaTHO ycuimBaercs, a si3blk CMMU mperenayer Ha
pOJb OOILEro, YCPEAHEHHOIO SI3bIKA, MOXKATYW, Y BCEX CIABSIHCKUX HApOJOB (CM.:
Hemmmenko 2010). B xone mHGOpMaIMOHHONW «aMeporiodaan3aiyum» B MPaKTHKY
cmaBsHcknx CMUM  BHempsitoTcs  TpoQecCHOHANIBHBIC — CTAHAAPTHI  3amaJIHON
KYPHATUCTUKH, TIPOUCXOAUT aKTUBHAS JIEKOHCTPYKIMA UX (DYHKIIMOHAJIBLHOTO CTHIIS,
COIPOBOKIAIOIIASICS TTOMCKOM I(PPEKTUBHBIX BHIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB, B TOM YHCIIE —
CIIOBOOOpA30BATEIIbHBIX.

N3yueHne coBooOpa3oBaTEIbHBIX WHHOBAIIMM, BO3HUKIINX B auckypce CMU,
a TaKke WMHHOBAIIMOHHBIX CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MPOIIECCOB, CTUMYJIUPYEMbIX
CJIOBOTBOPYECTBOM KYPHAJIUCTOB U PELUIHUEHTOB UX TEKCTOB?, MPHOOPETAET 0COOYIO
aKTyaJbHOCTh BBUJYy TOT'O, UTO SI3bIKOBBIE CPEJCTBA BO3JCHUCTBUS, HCIIOJIb3YEMbIC
CMU, sBisitoTCst MOLIHBIM (PAKTOPOM (POPMHUPOBAHMSI OOIIECTBEHHOIO CO3HAHUS (CM.
Bacunmees 2005). B nmaHHO# paboTe B JMAXpOHUYECKOM AacIeKTe aHAM3UPYHOTCS
PYCCKHME, MOJbCKAE M YELICKME MEAWMHBbIE HEOJIEPUBATBl C «EBPOJIATUHCKUMU)
TEPMHUHOAJIEMEHTaMU  -uzayus/ -izacjal-izace, sasp/-zaur/-saurus, -(o)unomuxa/
-(0)nomika, oTiMYarOIIMMKICS BBICOKOW aKTUBHOCTBIO B 3I0XY ITIOOATM3AIINH, & TAKKE
HEOJIepUBaThl C HOBBIMH HMHTEPHAIMOHAIBLHBIMUA (hopMaHTaMH -ure/-iNg/-ink, -eeiim/
-gate, -(o)eonux/-(0)holik, 3ammctBoBanHbiMU u3 global English, B Tom umncne —
«UHAYIIMPOBAaHHBIE HEOJIEPUBATHIY, CO3[[aHHbIC perunreHTaMu TekctoB CMU B koHIle
XX u B Hauane XXI Beka®.

! Tlon memmaru3anueit moHUMAaeTCa «pacIpOCTpaHEHHE BIMSAHHS MeIHMa HAa BaKHEHIINeE
00JIaCTH CONMATLHON JKW3HU W OOpaTHBIM TPOIECC BOBJICUCHUsS] B MH(MOPMAIMOHHYIO chepy
Pa3IMYHBIX CTOPOH OOIIECTBEHHOW AESITENFHOCTH, TO €CTh CO3[JaHUE 30H MepeceueHus] Meaua u
conaibHbIX penomeHoBy (Kimymmna 2014: 68-69).

2 Bonbmas yacth CMU 1y6iupyeT cBOM MaTepHasibl B ceTH MHTEpHET Ha CBOMX CaifTax.
MHorue W3 HHUX SBISIOTCS WHTEPAKTUBHBIMU W JAIOT BO3MOXKHOCTh YHTATEIIO OIICHUBATH
MPOUCXOIIEE, BbICKa3bIBasi MHEHHE B KOMMEHTAPUSAX K MaTepHaiaM.

3 Bpemennsie paMKu MCCIEIOBaHMS OXBATHIBAIOT cieayromue nepuonas: 1) 90-e ross
XX Beka, 2) mepBoe u BTopoe aecartuneTuss XX| Beka. BoljeneHue 3TUX MEpPHOJOB B
MEepPCIEeKTHBE «OMKHEeW mauaxpoHum» (tepmuH E.A. 3emckoil) 00yclIOBIEHO H3MEHEHHEM
XapakTepa pa3BUTHS aHATU3UPYEMBIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX THIIOB, «CMEHON OJHOTO WX
COCTOSIHUS APYTUM B pe3yJIbTaTe MOSBICHUS HOBBIX MPOU3BOAHBIX CJIOB M MHBIX €UHUI] TaHHOM
CHCTEMbI, HI3MCHEHUS CBSI3€il M B3aMMOOTHOIIeHUI Mex 1y Humu» (Hemuenko 1985: 19-20).
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HccnenoBanne OpueHTUPOBAHO HA BBIIBICHHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX
O0COOEHHOCTEM M MParMaTUKO-CTHIMCTHUYECKUX CBOWMCTB MEAMNHBIX THOPUIHBIX
HEOJICpMBATOB,  CTaBWJach  3ajadya  ONpeNeauTh  MOpPGEMHBIH  CTaTyc
3alMMCTBOBaHHBIX (DOPMAHTOB, C TOMOIIBI0O KOTOPBIX 3TH HEOJAEPUBATHI ObLIH
co3fanbl. [IpoBoaMicS KOMMYECTBEHHBIA aHAIU3 C LEIbIO ONPEACIICHUS CTEIECHU
CUCTEMHON U AMIUPHUYECKON MPOTYKTUBHOCTU CIOBOOOPA30BATENLHBIX THUIIOB, B
COCTaB KOTOPBIX BOILIN MEIUUHbBIE THOPUHBIE HEOIEPUBATHI U OKKA3HMOHAIU3MBI,
VMU «UHIYyLUPOBAHHEIEN .

1.1. Anamuzupys B Hayasie XX| Beka COCTOSIHHE COBPEMEHHBIX CIIABSIHCKUX
JUTEPATYPHBIX SI3BIKOB, CIABUCTHI OTMEYAIA, YTO YHUBEPCATHLHON TEHICHITUEH HX
pPa3BUTHS SBIISICTCS WHTEPHAIIMOHAIU3AINS, UMEIOMas BeChbMa CHEIMPUISCKUN
xapakrep (cm., Hampumep, Ohnheiser 2003). Ecim B 60-pie Tompr XX Beka
MIPOUCXOIWIIO TIOCTEIICHHOE BXOXKICHUE WHTEPHAIIMOHAIBHBIX JJIEMEHTOB TPEKO-
JATUHCKOTO MPOUCXOKICHUS B HAYYHBIA U MyOTUIIMCTUYECKUNA CTHIIb, TO B 90-bie
rogpl XX BeKa WHTEpHAIMOHAIM3AIMs CTaja 4Ype3BblYailHO aKTUBHOW, JaKe
arpeccCMBHOM,  YTO  MPOSBWIOCH B PE3KOM  YBEJIMYEHUH  YHKCTIA
MHTEPHAIIMOHATM3MOB-aHTJIUIIM3MOB BO BCEX S3BIKOBBIX cyOcucTemax (Bosak
2003, Waszakowa 2005). Tak, HanpuMmep, B CJIOBAPHOM COCTaBE PYCCKOTO s3bIKA B
tedeHue XX Beka MO CTaTHCTHKE, moiydeHHoit 2.D. Bomnomapckoit, mois
aHTJIMITU3MOB Bo3pocia ¢ 2,57/% B Havane XX Beka 110 25% mnox konel 90-e o108
(Bomomapckass 2002: 102— 104). MMeHHO ¢ 3TOr0 BPEMEHH aHIJIAIU3MBI-
WHTEPHAIIMOHAIM3MBI — JIGKCEMBI W MOP(EMBI — aKTUBHO THUPAKUPYIOTCS
JMHTBOKPEATUBHBIMHA JKYPHAJUCTAMH U, TIOTMaaas B WHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO,
PaCIpOCTPAHSAIOTCA 3a MPEACIaMu MEIUUHBIX TEKCTOB, aJalTUPYIOTCS K PEYEBOM
MIPAKTUKE PEIUITUEHTOB MEINa-TUCKypCa, BOBICKAIOTCS B CIIOBOOOpPA30BaTEILHBIC
TIPOIIECCHI, HEPEIKO MMEIOIINE NMHHOBAITMOHHBIN XapakTep.

2. Ilo MHEHUIO MHOTUX JIMHTBHCTOB, HH(POPMAIIMOHHAS TJI00ATM3aIHs BEICT
HE TOJIbKO K 3aMMCTBOBAHUIO aHTJIO-aMEPUKAHU3MOB B €BPOMNEHCKHE S3bIKU, HO U K
MHTEPHAIMOHAIM3AIMHA 3aMMCTBOBAHHBIX JIGKCHUeCKUX TutacToB (cM. Tsuda 1986:8;
Kastovsky ~ 1995; Munske  1996;  Schmitt  2000).  Pa3HOBHAHOCTHIO

HHTCpHAIIMOHAIN3allN SBJLICTCA «eBpOJ'IaTI/IHI/IBaI_II/IH»Z, KOTOpas 3aKJIro49acTCd KakK B

! Hcrounukamu HCCIICAOBAaHMs TTOCITYKHJIN: 1) CJIOBapu HEOJIOIT'M3MOB (CHI/ICOK IIPUBOAUTCA B
KOHIIE  CTaTbu); 2)  CHCIMATM3UPOBAHHBIE  BEO-CAaiThl W HAIMOHAIBHBIE  KOPITYCHI
(www.urbandictionary.com, www.slovonovo.ru, http:/neologismy.cz, http://ruscorpora.ru, http://nkjp.pl,
http://lexiko.ujc.cas.cz/ heslare/search.php); 3) nmownckoBbie cuctembr (WwWw.yandex.ru; www.google.ru;
www.google.cz, www.google.pl); 4) aBropckue wu3naHus (HaydHble MOHOTrpaduy, COOPHHUKH,
JUcCcepTalv, Hay4YHbIC CTaTBI/I). bt OCYIIECTBJICH TAKXKE 3aIIpOC I10 ITOJISIM, B OCHOBHOM, CJICAYIOIINX
ucTouHukoB: «I'panu. PY», «3aBrpay, «U3Bectus»y, «MHoCMWN», "KommepcanTts", «MoOCKOBCKHUi
koMcomoneny, «HeszaBucumas rasera»y, «Hosas raseray, «Hosble WM3Bectus», «llomTo0o3»,
»Rzeczpospolita”, «Waronline.org», vremya.ru, stringer.ru , livejournal.com Forum.gazeta.pl,
Parodist.net, www.anekdot.ru, zgrad.net, rp.pl, pardon.pl, salon24.pl, Lidovky.cz, Aktualng.cz, Ceské
média.cz, Blesk.cz , www.idnes.cz, www.novina.cz, www.tyden.cz, www.top09.cz

2 TepMI/IH «EBPOJIaTBIHB) OXBATbIBACT BCC CJIOBA U CJ'IOBOO6p330BaTeJ'II>HBIe JJIEMCHTHBI
JJATUHCKOI'O U APCBHCIPCUYCCKOIO MPOUCXOXKACHUA, BOIICAIINE B JICKCUKY eBpOHeﬁCKHX A3BIKOB
B KadecTBE 3aMMCTBOBAHHH. FpeumMH BKIIFOYAIOTCA B €BPOJIATBIHb HA TOM OCHOBAaHUH, YTO OHU
6I>IJII/I 3aMMCTBOBAHbI NMPCUMYIICCTBCHHO YCPE3 MOCPCACTBO JIATBIHMU... EBpOJIaTI:IHB — 3TO HC
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http://www.vremya.ru/2006/225/5/166727.%20html
http://www.vremya.ru/2006/225/5/166727.%20html
http://www.vremya.ru/2006/225/5/166727.%20html
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http://www.anekdot.ru/id/247428/
http://www.anekdot.ru/id/247428/
http://www.zgrad.net/
http://www.zgrad.net/
http://www.zgrad.net/
http://www.pardon.pl/artykul/11764/bartoszewski_dostal_ochrone.../34
http://www.lidovky.cz/
http://www.aktualne.cz/
http://www.ceskamedia.cz/
http://www.ceskamedia.cz/
http://www.blesk.cz/
http://www.tyden.cz/

AKTUBHOM OOpAIIeHNH K TPEYECKOMY U JIATHHCKOMY CIIOBapHBIM (hOHIIAM, TaK U B
MHTCHCUBHOM  MCIOJIb30BAaHUM  TIPU  CJIOBOIIPOM3BOJCTBE  I'PEKO-JATUHCKUX
appHUKCOB, KOTOpbIE HEPEAKO 3aMMCTBYIOTCS Ipu mocpeanundectBe Globish.
«EBponartuHuzanusy xapakTepHa HE TOJIBKO Ui 3alaJIHO-€BPONENUCKUX, HO U IS
CJIaBSHCKHUX $I3bIKOB, B TOM YHCJIE — PYCCKOTO, MOJIbCKOTO U YEIICKOTO, B KOTOPBIX C
koHIIa XX BeKa BO MHOIOM OJjlarofapsi CJIOBOTBOPYECTBY JIMHTBOKPEATHBHBIX
KYPHAITUCTOB PACTeT KOJUYECTBO HEOJIEPUBATOB, OOpPAa30BAaHHBIX C MOMOIIBIO
eBPOIATUHCKUX aPHUKCOB, Mpexae Bcero — cyGphuKCaTbHbIX (OPMAHTOB -u3ayusi/
-izacja/ -izace, -(o)nomuxal -(0)nomika, -zasp/-zaur/-saurus.

2.1. B pa3zButnn c10BO0Opa30BATEIBHBIX TUIIOB, IO KOTOPHIM OBLIN CO3/IaHBI
nomina actionis ¢ H30()OHHBIMH  «EBPOJATHHCKUMI»  a(PuKCaTHLHBIMU
dopmanTamu  -uzayusi/-izacja/ -izace, HaOJNrOIAaeTCA KOHBEPICHTHOCTH. TO
OOBSICHSIETCSI CUCTEMHOM OJHM30CTHI0O PYCCKOTO, TOIBCKOTO M YEIICKOTO SI3BIKOB,
JICUCTBUEM YHUBEPCAIbHOM TEHJEHIIMU K SKOHOMHUHU PEUEBBIX CPEJCTB, a TaKKe
CXOJICTBOM COIIMOKYJIBTYPHOM CUTYaIIHUH.

B pycckom, MOJIBCKOM M YEHICKOM S3bIKax IMosiBicHUE (opmaHTa -isatio
(-uzayusl-izacja/-izace), a 3aTeM aKTUBHBIH POCT €ro MPOAYKTHBHOCTH B XIX—XX
BB. OBUIM BbI3BaHbl HHTEHCHUBHBIM pPAa3BUTHEM HAyKH, HYXKIaBIICHCS B
a0CTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX — TepMuHax mporeccoB (KopsikoBuera 1998:
177; Dhugosz-Kurczabowa 2001:375, Martincova 1983: 78). BoJbIIHHCTBO
PYCCKHUX, TMOJIbCKAX M YEHMICKUX nomina actionis ¢ ¢uHamsmu -uzayusl -izacja/
-izace SBIAIOTCS TEPMHUHAMH, B TEPMHHOJOTHMHM JK€ CYIIECTBYET 'JTOorudeckas
MMOYMHCHHOCTh TIOHATHH, TEpPEeIaBaeMbIX TJIAroJbHBIMU (OpMaMH, TOHSATHIO,
cootBercTByomemy umenn aeicrBus”"  (Kawgemaku  1977: 44). Ora
MOJYMHEHHOCTh CIIOCOOCTBOBAJIa MPEBPAICHUIO «EBPOJIATUHCKUX» CY(P(HUKCOB
-uzayuj-/-1zacj-/-izac- B aBTOHOMHBIC TIOJMCEMaHTHUYHBIC TPOIECCYyaTbHBIC
TEPMHUHODJIEMEHTHI, CIIOMOIIBIO KOTOPHIX MOTYT OBITh O0Opa3oBaHbl OTHIMEHHBIE
nomina actionis.

K 90-m romam XX Beka B PYCCKOM, MOJBCKOM M YEHICKOM S3bIKAaX
c(OPMHUPOBAITUCH YETHIPE TPYMIIBI MPOLECCYATbHBIX UMEH ¢ GUHAIAMU -uzayusil-
izacja/-izace, pa3aMYAIONIMXCS ~ XapaKTepoOM  CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX — CBA3CH
(Kopsixopriera 1998: 73; KopsikoBriea 2010): 1) nomina actionis — 3aMMCTBOBaHHBIC
HEMOTHUBUPOBAHHBIC TEPMHUHBI C HEMPOW3BOJHON OCHOBOW, THIA depamu3ayus,
nosibck. deratyzacja, demick. deratizace; 2) nomina actionis, COOTHOCHTEJbHBIC
TOJBKO C OJHOKOPEHHBIMH TJarojiaMu Ha -Upoeambv, -U3UpOBaAmMb,-U3068ams, TUIIA
2aIb8AHU3AYUS, UHCYEHU3AYUS, CeK)Iapu3ayus, TIOJbCK. INscenizacja, galwanizacja;
yenick. Inscenizace, galvanizace u np.; 3) nomina actionis, COOTHOCHTEIIbLHBIC
IIOMHUMO TJIAroJIOB JIMOO C CYIICCTBUTENBHBIMH, JIMOO C TpHIaraTeIbHbIMU, THIIA
UHMENIeKMYanu3ayusl, MamemMamu3ayus, Mopamu3ayus, npogheccuoHanu3ayus;
nonbck. intelektualizacja, moralizacja, matematyzacja, profesjonalizacja; uerick.
intelektualizace, matematizace, moralizacje, profesionalizace u ap.); 4) nomina
actionis, COOTHOCSIIKECS] TOJBKO C CYIICCTBUTEILHBIMU M MPUJIAraTelIbHBIMU, THIIA

pactpocTpaHéHHBIN 10 Bcei EBpore IaTWHCKUW SI3bIK, a JWIIb ero ¢parMeHThl B BHUIIC
3aMMCTBOBaHHBIX JiekceM, MopdeM u npasui (cM. Kobenko 2013).
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eumepusayus, dcmemusayust; TOJbCK. estetyzacja, hitleryzacja; gemck. estetizace,
hitlerizace u ap.).

Ha pyb6exxe XX— XXI BEeKOB HEOCHOPUMBIM NhOvVUm B CJIOBOOOpa30BaHUU
PYCCKOTO, TMOJBCKOIO M YEHICKOTO $S3bIKOB CTal0 CO3JIaHHE MYTAIMOHHO-
MOJIU(PUKAITMOHHBIX, 3MOIMOHALHO-OIIEHOYHBIX OTBIMEHHBIX nomina actionis ¢

TIOMOIIIBIO TEPMHUHODJIEMEHTOB -uzayusl-izacjal-izace, KOMOHMHATOPHbBIC
BO3MOXXHOCTH KOTOPBIX 3HAYMTEIBHO PACHIMPUIMCH BO MHOTOM Oiaromapsi
KYPHAITUCTCKOMY CJIIOBOTBOPYECTBY (KopsikoBueBa 2008; 2015).

CJ10BOTIPOM3BOJICTBCHHYIO 0a3y jepuBaToB ¢ dopMaHTaMu -uszayusl/-izacjal/-izace
(GOPMHUPYIOT ~ CYIIECTBUTEIILHBIC BCEX  JIGKCHKO-TPAMMATHYCCKHX  Pa3psIoB,
Ka4eCTBEHHBIC W OTHOCHTENBHBIC IMpHIIAraTelibHble, a ¢ Hadasa XXI Beka Takke
ab0peBUATyphl M 3aMMCTBOBaHUSI-TPAHCIUIAHTaHThl (pycck. ElID-uzayus, ['b-
uzayus, KI'b-uzayus, PR-uzayus, Internet-uzayus, SMS-uzayus, TOJbCK. SMS-
izacja, PR-izacja; uemick. internetizace, PR-izace).

OTbIMCHHBIC HeonepuBaThl ¢ (¢GopmaHTamu -uzayusi | -izacja/-izace,
co3maHHble B Haudane XXI Beka, MOMOJHWINA CIOBOOOPA30BATEIbHBIC THITBI CO
CJICYIOIIMMHU KaTerOpHUaIbHBIMU 3HAYCHUSMHU: 1) «ITPeBpaTUTh B TOTO, KTO Ha3BaH
MOTHBHUpYIOIIUM clioBoM» (monbek. debilizacja, gburyzacja ‘xamusarus’; pycck.
boneanuzayus, OviOAU3AYUSL, OeOUNU3AYUSL, KPEeMUHU3AYUSL, HAPKOMAHU3AYUS,
niebeuzayusi, CKOMUHU3AYUAL... | YEIIICK. blbizace ‘KpeTUHU3AIM);
2) «IMOABEPTHYTh JCHCTBHIO TOTO, YTO HA3BaHO MOTHUBHUPYIOIIUM CJIIOBOMY
(monbck. alkoholizacja, pycck. anxoconuzayus, vemck. alkoholizace); 3) «mxoBectu
70 COCTOSIHUS, HAa3BaHHOTO MOTHBHPYIOIIMM CJIOBOM» (TIOJIBCK. Paranoizacja,
PYCCK. napanousayusi, wuzo@penuzayus, 4YeUICK. paranoizace); 4) “HaaensiTh
CBOMCTBOM,  Ha3BaHHbBIM  MOTHBUPYIOIIUM  MpWiarareiabHbiM”  (IOJIBCK.
infantylizacja, pycck. unganmunuzayus, sxcmpemuzayus, demck. infantilizace); 5)
«IIeWCTBOBATh 1O CHoco0y (MeToay) JivIla, Ha3BaHHOTO MOTHUBHUPYIIUM
cymiectBuTeIbHBIM” (TIOJIBCK. lepperyzacja < Lepper; pycck. ervyunuzayus <—
Envyun; genick. zemanizace <— Zeman).

BonbIIMHCTBO PyCCKUX, TIOJBCKHUX M YEHICKUX HEOJIEPUBATOB ¢ (popMaHTaMU
—uzayuss | -izacja/-izace, oOpasoBaHHbix B Hadaie XX| Beka, Ha3bIBAIOT
COIMAJIbHBIC TPOIIECCHI, CBS3aHHBIE C HW3MEHCHHEM OOIISCTBEHHOTO CTPOS |
riobanu3aiueii, a IMCHHO: BHEJIPCHHE aMEePUKAHCKOH KYJIBTYphl U 00pa3a »KH3HHU;
IPEeBpaIICHUE CPEJICTB MAacCOBOM MH(OPMAIMA B OCHOBHOE OPYIHC YIPABICHHUSI
OOIIECTBOM; PACTYIIIYIO CHITY TPECTYITHOTO MUpPA U BJIACTh OJMTapXOB; JYXOBHOEC
¥ MaTepuajbHOe OOHHWIAHWE HACEJICHUS; PACIPOCTPAHCHHE HAPKOTHKOB; POCT
MICUXUYECKUX 3a00JIEBaHUM, CIIPOBOLMPOBAHHBIX COIMOKYJIBTYPHOU CUTyalluel B
IOCTCOLIMAIMCTHYECKUX ~ cTpaHax’, cp..  amepuxanuzayus  (95000) —
amerykanizacja (4 600) — amerikanizace (3820), ero6anuzayus (4 000 000) —
globalizacja (178 000) — globalizace (156 000); oebunuzauyus (136 000) —
debilizacja (1460) — debilizace (populacje, spole¢nosti, naroda — 848);
envyunuzayus (398) — jelcynizacja (1) — jelcinizace (1); ungpanmunuzayus (13 000)

! B ckobKax yka3aHO KOJIMYECTBO CAHTOB, HA KOTOPHIX C OMOIIBIO MOMCKOBOH CHCTEMBI
GOOGLE 6»1m11 00Hapy>keHbI naHHbIe cymecTBUTENbHbBIE. [laTa Bxoxnenus — 08.03.2010.
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— infantylizacja (spoteczenstwa) — infantilizace ( spolecnosti), kpumunanuzayus
(278 000) — kryminalizacja (31 700) — kriminalizace (43 100), xpemunuzayus (
2592) — kretynizacja (431), mapeunanuzayus (126 000) — marginalizacja (22 000)
— marginalizace (15 300), maxoonanvouszayus (3424) — makdonalizacja (478) —
macdonaldizace (404), meouamuszayus (momutuku — 4431) — mediatyzacja
(polityki — 3880) — mediatizace (polityki — 60), napxomuszayus (157 000) —
narkotyzacja (380) — narkotizace (734 ), onueapxuzayus (Bnactu, moautuku — 10
000) — oligarchizacja (polityki — 6010) — oligarchizace (181), napanouzayus (255)
— paranoizacja (43) — paranoizace (1) wuzogpenuzayus (8130) — schizofrenizacja
(116) — schizofrenizace (1), xamuzayus (31) — chamizacja (4).

B mnepsom u Bo BropoM gnecatwietnu XXI Beka MeauiiHbBIE U

«TIOCTMEIMMHBIC» MEHOPATUBU3MBI — HA3BaHUS MPOLECCOB, BEAYIIMX K
HPABCTBEHHOMY U (DU3UYECKOMY BBIPOKICHUIO, K COIHATbHO-TIOJIUTHUYECKUM
KaTakjiu3MaM, — oOpa3oBaHbl OT OCHOB JIMYHBIX W  aOCTPaKTHBIX

CYIIECTBUTEIBHBIX, a TaKXKe OT TMPHUJIAraTeIbHbIX, HMEIONUX TEePEHOCHOE
nerlopaTUuBHOE 3HAUYECHHE (HAIP., PYCCK. OaHoum, 61010, 0eOUl, UOUOM, KPEemUH,
MApeuHan, MamepHulll, NApaHous, niedell, NO2aHbvlll, CKOMUHA, WU30PDPeHUsL:
noibck. cham, idiota, debil, kretyn, paranoja, schizofrenia, gemick. blby, debil,
paranoia, schizofrenie u moja.). DKCHpecCHBHAs COCTABJISIONIAS CEMaHTHKH
HPOM3BOIHBIX HOBBIX NOMINA actionis ¢ «eBpOJATHHCKHUMI» TEPMHUHOIIEMEHTaAMH
-uzayusl-izacja/~-izaCe GopMupyeTcs 3a CUET MPOU3BOIANICH MMEHHOW OCHOBBHI:
coJiepKaniasicsl B Hel OTpUIIaTeNIbHAs OIleHKAa 00BEKTa MJIH TPU3HAKA TICPEHOCUTCS
Ha TPOIIECC, C KOTOPBIM CBSI3aH OOBbEKT MJIH MPU3HAK.

2.2. B nawame XXI| Beka (OHI «EBPOJATHHCKHX» TEPMUHOIICMEHTOB
TOTIOJTHWJICSI  HOBBIMH  JICPUBALIMOHHBIMH ~ MOpP()EMaMH, CO3JaHHBIMH  ITyTeM
cyhdurnpoBaHus OTACITBHBIX KOMIIOHCHTOB JIABHO M3BECTHBIX MHTEPHAIIMOHAIBHBIX
TCPMHUHOB TPEKO-JTATUHCKOTO MPOMCXOXKICHHS. TaK, B ITOWCKAaX OPUTHHAIBHBIX
AKCIIPECCUBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX CPEICTB JIMHIBOKPCATUBHBIE POCCHHCKUE,
NOJBCKAE W UYEHICKWE SKYPHAIUCTBI CO3[aM TEPMUHOUAHBIA  cyddurcomnn
-(0)nomuxa/-(0)nomika, BEIIETUE €10 U3 TPEYECKOTO MO TIPOUCXOMKICHHIO KOMIIO3UTA
okonomuxa/ekonomika  (or  gp.-rped.  olkog  ‘moM’ W VOUOC  ‘TpaBuUIIO,
3aKOH’, OYKBaJbHOC 3HAYCHUE CJIOBA 9KOHOMUKA — <«IIPaBWIa BEICHUS JOMa,
X03sicTBay). CTpeMsichb CO37aTh HETAaTHBHBIN SI3BIKOBOWM 00pa3 SKOHOMUYECKOU
TIOJIMTUKH, MTPOBOJUMON IEPBBIMH JIMIIAMHM TOCYJAapCTBa, B IMOMCKAX XJIECTKUX W
METKHX  OILICHOK  CJIOBOTBOPIIBI — OKYPHAJIHMCTBI, a TaKKe HMHTCPHABTHI,
BBICKA3bIBAIOIIME CBOM MHEHHS Ha (opymMax HHTEpPHET-ra3eT, — o00pa3yroT
OKKa3MOHAJIbHBIC OTOHUMHYECKHE OSKCIIPECCHBHBIC KOMIIPECCHBBI C  ITOMOIIBIO
HOBOTO  CTPYKTypHOro KoMmrmoHeHTa -(o)nomuxa/-(o)nomika, moaBepriierocs
cypdurupoanuto, koropoe, o ciosam H.J[. ApyTIOHOBOM, «CTSTUBAET JIEMEHTHI
CIIOBOCOYETAHHS B OHO IIEJIOE».

22.1. Ha pycckoii s3bIKOBOM TIOYBE C TIOMOIIBIO Cy(durupoBaHHOTO
KoMIoHeHTa -(0)Homuxa ObLTM  00pa30BaHbI AKCHpPECCHBHBIE NOMIna abstracta
epegporomura («— I pegh, MUHICTP SKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHS M TOPTOBIM Poccuiickoit
®deneparmu B 2000-2007 11.), envyunomura («— Envyun), xyopunomuka («— Kyopun,
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D1%8D%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%B8%D1%8F_%D0%B8_%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BB%D0%B8_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8

muHUCTp (puHaHcoB Poccuiickoit ®eneparmu B 2000-2011 rr.), nymunomuxa («—
Ilymun), uybaiiconomuxa («— Yybatic, POCCUACKHN MOJMTHYCCKUN U XO3SHCTBEHHBIN
JesTeb, TEHEPATbHBIM JUPEKTOP TOCYIapCTBEHHOM Kopropaiun — «Poccuiickast
Kopriopaiys HaHoTexHojorui») u ap. Cp.: «Kiunmonomuka CMEHSET peleaHoMUKY,
NYMUHOMUKA — eTbYUHOMUKY... TIymunomuka SBISETCS HEIOJTOBEYHBIM THOPHUIOM
TIOJTUTUIECKUX UMITIEPaTUBOB U KOHOMUYECKOH PaIMOHATTEHOCTI
llecho.msk.rusinopress/435377-echo.html; «Kyopuromuxa» + *agHOCTh M TYHOCTb —
KaKk TJIaBHBIC COCTABJIONIME perenTa pasBajia crpassl.» (27.10.2011)/ www.
moskprf.ru/; «...raipapusanyst ¥ uyoaicoHoMuKa BOTHAIA CTPaHy B TIIyOOKYIO siMy!»//
argumenti.ru> IommTrka>n310 /128410

NunoBanuu ¢ QopmMaHToM -(0)Homuxa OOpa3Hbl U BBIPA3UTENbHBI, OHU
MOTYT UMETh SPKO BBIPAKCHHYIO MUTPOBYIO HANPABICHHOCTbh, YKA3bIBasl TIPU STOM
Ha TIPEHEOPEKUTEIbHO-UPOHUYECKYIO OIICHKY ICSTENbHOCTH JHIA, HAa3BAaHHOTO
MPOU3BOJAIIEH OCHOBOW, cp.. bambkonomuka ‘IYKOHOMUYECKAs MOJHUTHKA,
npoBoguMas A.A. Jlykamenko, npesunentoM benapycu, no npossuiny bamoxa’
(Bemomoctu. 26.05.2011); FOnvrkanomuxa (ot mpenedpex. FOnvka «— HOnus)
‘IKOHOMHYECKasl TIOJIMTHKA, rpoBoaumMas F0.B. Tumorienko, npeMbep-MUHUCTPOM
VYkpaunsl B 2007-2010 rr.” (MockoBckuii komcomouretr, 19.02.2010).

2.2.2. OnpeneneHue SKOHOMUYECKON CHUTyallMM B CTpaHe, OCHOBAaHHOE Ha
MPOEKIIMU  JIMYHOCTU TPE3UJCHTA, MPEMbEP-MUHUCTPA, JHJIECPOB  BEAYIIHX
MOJIMTUYCCKUX TAPTUN, JIETJI0O B OCHOBY TOJBCKAX M YEHICKMX MEIHATbHBIX
OTOHUMHYECKHX OKKA3MOHAJIU3MOB C H30()OHHBIM CTPYKTYPHBIM KOMITOHEHTOM
-(o)nomika, KoTOpBIE UMEIOT OTTEHOK MPEHEOPEKHUTEILHOTO OCYXKICHHS: TOJIBCK.
kaczkonomika («— Kaczka < Kaczynski), lepperonomika (< Lepper), tuskonomika
(«— Tusk); gemick. klausonomika («— Klaus), putinomika («—Putin), zemanomika («—
Zeman). Cp.: nonbck.«Co by przyniosta kaczkonomika centralnie sterowana?»//
soplinski. blog.onet.pl/ Swojski-kryzys-lepszy,2; «Lepperonomika» //Wiadomosci-
Newsweek.pl; «Reaganomika — thatcheryzm — tuskonomika» // www. wprost.pl
/ar/78008/ Republikanie-Tuska/?1=1178; uemick. «...klausonomika to je metody
fizeni ekonomiky propracované tymem V. Klause, ekonomicka politika béhem jeho
premiérstvi» (NEOMAT); «ProhlaSuje-li soucasna vlada, Ze bez investic je
hospodarsky rst nemozny, nefikd nic objevného. V tomto ohledu se priority
putinomiky pfili§ nelisi od programi piedchozich ruskych vlad...»// Ekonom, 2000
(NEOMAT); «Zemanomie a zemanomika» (21. 7. 2013) //www.novina.cz/
7316873/ zemanomie-a-zemanomika.aspx

Cyddurcoun -(o)romuxa/-(0)nomika, TmOSIBUBIIMHCS B  pe3ysbTaTe
Tpancopmaru GopMbl UCXOTHOTO TEPMUHA IKOHOMUKA, €TO TIePEePas3IIOKEHUS C
MOCTEAYIONUM Cy(QGUTHPOBAHUEM BBIICTICHHOTO KOMIIOHEHTA, MMEET 3HAYCHHE
‘IKOHOMHUYECKAsT TIOJIUTHKA, MPOBOJUMAS JIUIIOM, Ha3BAaHHBIM MOTHBHUPYIOIIAM
OHMMOM, YKa3bIBasi TAK)KE Ha MPEHEOPEKUTEITHLHO-UPOHUIECKYIO OIIEHKY JaHHOTO
JUTIA.

2.3. B nauane XXI Beka B sI3bIKe pOCCUUCKHX, TOJIbCKUX U demckux CMU
MeTadopuiecKo MeHopaTUBU3ALMK TMOJBEPINIOCh 3HAUYEHUE EBPOJIATUHCKOTO
cy(puKCOnTHOTO TEPMHHOAIEMEHTA -3a6p/-Zaur/-saurus, sSBJSIONIET0 COCTaBHOMN
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http://www.echo.msk.ru/
http://www.echo.msk.ru/inopress/435377-echo.html
http://moskprf.ru/
http://moskprf.ru/
http://www.argumenti.ru/
http://www.argumenti.ru/politics
http://www.argumenti.ru/politics/n310/128410
http://www.google.pl/url?sa=t&rct=j&q=lepperonomika&source=web&cd=1&sqi=2&ved=0CEEQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.newsweek.pl%2Fpolska%2Flepperonomika%2C14665%2C1%2C1.html&ei=MDr5T9i5EozKswa7h7zbBQ&usg=AFQjCNFXCYYO_uqEXvPLoslH-9qhzP8uQA
http://www.google.pl/url?sa=t&rct=j&q=lepperonomika&source=web&cd=1&sqi=2&ved=0CEEQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.newsweek.pl%2Fpolska%2Flepperonomika%2C14665%2C1%2C1.html&ei=MDr5T9i5EozKswa7h7zbBQ&usg=AFQjCNFXCYYO_uqEXvPLoslH-9qhzP8uQA
http://www.novina.cz/

JacThI0 Ha3BaHWH WCKOMaeMbIX penTwimi (rped. collpog ‘simep’), cp. PYCCK.
ankunozasp, bponmosasp, 2aoposasp, ounosasp, noianck. dinozaur, plateozaur,
tyranozaur; gemck. dinosaurus, pisanosaurus, tyrannosaurus u ap. KorautusHas
MaHUMYJSIUS ~ 3HAaYCHUEM  ‘MCKOMAaeMbIi  smiep’  Jajlla  BO3MOXHOCTH
JUHTBOKPEATHUBHBIM KYpHAJIMNCTAM M PEIUIUCHTAM WX TEKCTOB ITO-HOBOMY
CTPYKTYpUPOBAaTh KOHIENT «OTCTAJbI, TPHUMHTUBHO MBICISAIIANA YCIIOBEK»
MPUMEHHUTEIHHO K YIaCTHUKAM MOJIMTUICCKON KU3HU.

2.3.1. C noMomipio cybburnpoBaHHOTO CJIOBOOOPA30BaTEILHOTO
KOMIIOHEHTA -3a6p, yHOoTPeOIIeMOro B M3MEHEHHOM, MeTahOpUIESCKOM 3HAYCHUU
‘OTCTAJIbI, TNPUMHUTHUBHO MBICISIIANA YENOBEK , >KYPHAJIUCTBI W IOCETUTEIH
UHTEPHET-(HOPYMOB OOIIEPOCCUIICKHIX Ta3eT 00pa30oBay CIEAYIONINE MYTaIlMOHHO-
MOMU(UKAIIMOHHBIC  JIepUBaThl —  TIEHOpAaTHBHBIC  HA3BaHUS  CTOPOHHUKOB
TOCYJApCTBEHHBIX U TMOJUTUYCCKHX JIESATeel, a TaKkKe MOJUTUYCCKUX TapTHIA:
eauoaposzasp («— Ilauoap E.T.), emwyunozaep («— Envyun Bb.H.), 3zmeanozasp
(«=3rweanos I'.A.), scupunozasp («—Kupunosckuii B.B., npencenarens JinbepaabHo-
neMokparuueckoir maprtun  Poccum), JIAI1Pozaep («— JUIIP= Jlubepanvho-
Ooemokpamuueckasi napmusi Poccuu), xyopunosaep («— Kyopun A.Jl., mMuHUCTp
¢uHaHCOB B poccuiickoM npaButeiabetBe ¢ 2000 1. o 2011 r.), npasodenosasp («—
naptust «lIlpasoe oenoy), nymunoszasp («—Ilymun B.B.), uybaiicozaep («— UyOaiic
A.B.), sab6noxozasp (< Abnoko, Poccuiickas o00beauHEHHAS JIEMOKpaTH4YecKas
nmaptusi). Cp., Hanpumep: «Kyma o aeBatbcst OT eauidapo-l  uybaticozaspos
http://forum.littleone.ru;  «...HeckOJILKUX 0CO00 MPOBEPEHHBIX  3102AHO3ABPOE”
(«JIenunrpaackas npaBaa»,11.11.2002 //'www.lenpravda.ru/digest/federal/
262143.html; «OTt 3TOM Macchl “3IOTaHOMIOB”, “OrCUPUHO3a8POE”° CETOHHS TIPOCTO
jgomsitest 3akpoma...» (10.01.2012) //ariru/ari /2012 /01 /10/ot-gostomysla-i-do-
samogo-konca-slon-s-povadkami-moski; ,,[Toka B Poccuu y Biactu kyopunosaepol —
JI€BU3 OJIMH: OTHSATh, BBIKa4YaTh U B JIoH0H...» //sysadmins.ru / post9602994.html

2.3.2. B MONBCKHUX M YENICKUX MEIMATEKCTaxX KOMIIOHEHTHI —Zaur, -Saurus B
MeTaOpUIECKOM 3HAYCHHUU ‘OTCTANIBbIN, MPUMUTHUBHO MBICISIIIUNA YeJIOBEK OBLIH
WCIOJIb30BAHbI JUIA CO37[aHWs COMHUYHBIX IeHOpaTUBHBIX NOMina pertinentia,
0003HAYAIONNX CTOPOHHUKOB TOCYIAPCTBEHHBIX, MOJIUTHYCCKUX M OOIIECTBEHHBIX
AesTenell Ha3BaHHBIX MOTHUBHPYIOIIMM CJIOBOM: IOJIbCK. Kaczkozaur («—Kaczka «—
Kaczynski — Kauunvcku, npencenarens maptuu «[IpaBo W crnpaBeIMBOCTDY),
lepperozaur («— Lepper — Jlennep, npenceaarens maptud  «CaMo000pOHay),
rydzykozaur («— Rydzyk — Pwiosux, kc€HA3, TUPEKTOpP paaMoCTaHIMKU «Mapus») ,
tuskozaur («—Tusk — Tyck, npembep-munuctp [lombim); gemnick. Bursikosaurus («—
Bursik Martin, gemckwmii moamtuk ), havlosaurus («— Havel Vaclav ), paroubkosaurus
(« Paroubek Jifi, mpembep-munanctp Yexunm B 2005-2006 1T.), Svobodosaurus («—
Svoboda Cyril, Burie-npembep Yexuwn), topolosaurus («— Topol Jachym, germckwuii
ncaTesb), zemanosaurus («— Zeman Milos ). Cp.: monsck. «Tuskozaur prowadzi nas
do Parku Jurajskiego» /www.polskaprasa2.pl /352605-Tusk-to-tuskozaur-prowadzi-
nas-do-P...; «Ten sejmowy kaczkozaur jest taki rozdrazniony»// wiadomosci. onet. pl;
yerick. «Jesté ke vSemu celd kampani proti dinosaurtim byla vedena jednim obzvlasté
podéSenym druhem dinosaura — hrozivym Bursikosaurem» (NEOMAT); « Ptipona
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https://slovari.yandex.ru/~%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C%20%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D1%87%D0%BD%D1%8B%D1%85%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2/%D0%A0%D0%B5%D0%BF%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%8F/
http://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/53393/%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D0%B2%D1%80
http://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/52688/%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D0%B2%D1%80
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plateozaur
https://pl.wikipedia.org/wiki/Tyranozaury
https://cs.wikipedia.org/wiki/Tyrannosaurus

-saurus by pasovala na vic pravdolaskait (havlosaurus)»
Ilwww.denik.cz/diskuse/sobotnik-lidy-rakusanovel. html; «Coz se pied témito
volbami (topolosaurus) nebo po jejich skonéeni (Svobodosaurus, zemanosaurus a
paroubkosaurus) stato» //mww.moj.estranky. cz/clanky/jak-to-vidim-ja-/

2.3.3. CpaBHuBasg MNparMacTUIMCTUYECKHE CBOWCTBA M  CTEIEHU
KOMOMHATOPHOMU CBOOO/IBI cypbuUrupoBaHHBIX CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIX
KOMITIOHEHTOB -3a8p, -Zaul, -SauruS B COBPEMEHHBIX PYCCKOM, TMOJbCKOM U
YEIICKOM SI3bIKaX, OTMETHM, YTO TOJBKO B PYCCKOM si3bIke cydhdurcona -zasp
cpady JKe€ CTaJl aKTHBHO WCIOJb30BaThCS TakKe JUISI CO3JaHUsl TPYyOBIX
pyrareinbcTB, 0003HAYAIOMIUX HEJOCTATKHM YMCTBEHHOTO Pa3BUTHUS U BHEIIHOCTH
YeJI0BEKa, €ro acolUaIbHOE MOBEJACHUE, OTPUIATEIbHBIE YEPThl XapakTepa, Cp.:
ObI0103a6p ‘TIPUMUTUBHBINA YEJIOBEK, HE HMMEIOIIUMNA MOpPaJbHBIX MPUHLMUIIOB’,
2/1yno3aep TIYTIbIN YeJI0BEK’, 0epbM0o3a8p TIOJJIbIA, THYCHBIN YEIO0BEK’, 0ypo3asp
‘O4EHb TIIYIbI YEJIOBEK , JCUPHO3a8p ‘OYEHb TOJICTBIA YENOBEK’, KOJIX03A8D
‘YMCTBEHHO OTpPaHMYEHHBIA YEJIOBEK W3 pailoHa, IEpPEBHH, Ccena’, J10X03d8p
TIyTNbld, HAUBHO-JIOBEPUYUBBIN YETIOBEK’, 0YKO3Aa8p ‘TPYC, YEIOBEK, KOTOPHIA HE
MOXET OKa3aThb COINPOTHUBJICHUS] TMPECTYNMHHUKAM, JIErkas Jg00br4a, 00BEKT
IUTAHUPYEMOTO  MPECTYIUICHHS |,  ncuxo3asp  ‘TICUXMYECKHM  HEHOPMAaJbHBIN
YEJOBEK’, MOJACMO3a8p ‘TOJCTbIA YEIIOBEK , myno3agp ‘Tynoul, NMPUMHUTUBHbBIN
YeJIOBEK',  Xamo3asp TIPUMUTUBHBIA ~ XaMm’,  wu303a6p  ‘TICUXWYECKHU
HEHOPMAaJIbHBIN, AETPAaIUPOBABIINMI YEIIOBEK , ULTI0X03A68p PA3BPATHBIM MYyKUMHA’
(cwm. http://www.slovonovo.ru).

2.4. DMOIIMOHATHHO-OIICHOYHBIE OKKA3WOHANIM3MbI, OOpa30BaHHBIE C
nomoIipio cydukcanbHbIX (GopMaHTOB -uzayus/-izacja/ -izace, -zasp, -zaur,
-saurus, -(o)nomuxa/-(0)nomika, THUIWYHBIX I HAyYHOHM TEPMHUHOJIOTHH,
00JIaJ]al0T  CMOCOOHOCTHIO MHTEHCHUBHO  BO3JICMCTBOBATH HAa  BOCIPHUSITHE
perunuenToB Tekcta CMU, BbI3bIBas y HUX HETaTUBHYIO WHTEJUICKTYaJIbHYIO U
OMOIMOHANIbHYIO  peakiuio. (OcHOBHOM cdepoil  (QYHKIIMOHUPOBAHUS ITHX
NeHOpaTUBHBIX OKKa3MOHAIU3MOB siBIsiIOTCs CMU, unTepHEeT-QopymBbI, O50TH,
couaibHble ceTh. [IO0CKOJIbKY HbIHE MMEHHO MacC-Meua IUKTYIOT S3bIKOBbBIC
MOJIbI, SIBJISISICh TJIABHBIMH «IIOCTABIIMKAMU» HEOJIOTM3MOB B OOIIEHAPOIHbBIC
S3BIKM, TO MOXHO YTBEpPXKJaTh, YTO OJHOW W3 TEHIEHIUNU G(OpPMHUPOBAHUSA
AMOIMOHAJILHO-OIICHOYHBIX HOMHWHATHUBHBIX EIUHUIl B PYCCKOM, IOJIBCKOM U
YEIICKOM  f3bIKAaX SIBJIACTCS JIEpUBAIMSA C TIOMOIIBIO  «EBPOJATHHCKUX)
TEPMUHODJIEMEHTOB, 00JIaJAl0IINX 3HAYUTEIbHBIM MMOTCHIIMAIOM JJIsl CEMaHTHKO-
CTUJIMCTUYECKOU crielu(UKaIIUH.

3. AHIJI0-aMEpUKAHCKUM JIMHTBOKYJIbTYPHBIM BIMSTHUEM, OCYILECTBIISIEMbIM
nocpeacteoM CMUM  nocrcommanuctuueckux Ilompmm, Poccum u  YUexuw,
00yCJIOBJIEHbI MHHOBALIMOHHBIE CIOBOOOPA30BaTEIbHBIE TPOLIECCHl 00Pa30BaHUs C
MIOMOIIBI0 HOBBIX HHTEPHALMOHAIBHBIX (hopMaHTOB -ure/-ing/-ink, -gate/-ceiim,
-(0)2onux/-oholik (> oholic) oTeiMeHHBIX nomina actionis ¥ IEHOPaTHBHBIX
nomina personalia. Mopdbemuzanus -une/~-ing/-ink, -gate/-eetim, -(o)zonux/-oholik,
cypdurnpoBanre HSTHUX CTPYKTYPHBIX DOJIEMEHTOB, a TaK)K€ WHHOBAIIMOHHBIE
mporecchl  (OPMUPOBAHUS  CIIOBOOOPA30BATENBHBIX THIOB  AKCIPECCHUBHBIX
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MPOIIECCYATbHBIX W JIMYHBIX UMEH C HOBBIMU MHTEPHAIMOHATIBLHBIME CyhhuKcamu
-une/-ing/-ink,  -gate/-ceuim, -(o)eonux/-oholik, cTuMymUpyemble TUCKYpCOM
noctcouuanuctuyeckux CMU, B pycckoM, IMOJBCKOM U YEMICKOM SI3bIKax
IIPOUCXOJIAT C PA3IUYHON CKOPOCTHIO.

3.1. CnoBa ¢ ¢uHaNBIO -uHe W3BECTHBI PYCCKOMY s3bIKY ¢ KoHIa XIX
Beka. B OCHOBHOM 53TO WHTEpHAIIMOHAJbHbIE TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K
TEeMaTUYECKUM TpyIHIaM «CropT» (aticune, Oonune, O0dicO22UH2), «BOCHHO-
MOpCKOe Aeno» (bagpmune, bpaynune), «KTeXHUKA» (anmuguoune, pucaukiune),
«3KOHOMHKa»  (Oemnume,  JauzuHe,  MapkKemumue),  <«KUBOTHOBOJCTBO»
(aymbpuoune,  aymxpoccune), «METUUUHA»  (CKPUHHUHZS, — AYMOMPEHUHS,
ckpunnune) U T.0. (cm. bobposa, 1980). Hauamo WHHOBAMOHHOTO TpoIecca
CJIOBOTIPOU3BOJICTBA MMEH JIEUCTBUS C TMOMOIIBIO aJanTUpOBaHHOTO cydduxca
-uHe MOXXHO oTHecTH K 90-m romaM XX Beka, korga B Tekctax CMU nosBunuch
OKKa3MOHAJIbHBIE UMEHA TPOIECCOB THMA C8AIUHE, CMUOpUHe, 00pa30BaHHBIE OT
uckoHHBIX coB (cM. Kopsikosiiera 2009).

K nauany XXI Beka B pycckoM si3bike, 10 JaHHBIM «COBPEMEHHOTO CIIOBapsI
uHocTpaHHbIX ci1oBy» (Kpbicun, 2012) crabunbHO QyHKIIMOHMpOBaATOo yxke 6osee 300
MHTEPHAIIMOHAIU3MOB, OKAaHUYMBAIOIIMXCS Ha -uHe, OOJBIIYI0 YacThb KOTOPBIX
cocTaBisin  THOpuIHble HeoaepuBarbl. C mepBoro necarwietus XX|  BB.
CTPYKTYPHBIM 3JEMEHT -uHe, Tpuoodperimii cratyc cyddukcanbHoro GpopmMaHra,
AKTUBHO HCIIOJIB3YETCS B CIOBOTBOPUYECTBE KAK )KYPHAIUCTOB, TAK U MHTEPHABTOB,
O06mBITIas YacTh KOTOPHIX BIIAJCET aHTJIMACKUM SI3BIKOM. B MenmaTtekcTax, a Takxke
B PEIUIMKAX YYaCTHUKOB WHTEPHET-(OPYMOB TMOSBUINCH JTCCITKH UPOHUUYECKUX U
KaJIaMOYpPHBIX HEOJIOTU3MOB — TMOPHIHBIX MMEH JICUCTBUS TUTIA BUHUHE ‘PACTIATHC
BUHA', 600onadune ‘TPEOJOJICHUE BOJOMANOB’, 600KUHZ ‘pACIUTHE BOIKH ,
2IUHmMeeHyuHe ‘TIPUTOTOBIICHUE TJIMTBEMHA’, 2yasgHuHe ‘TpOryJiKa’, KasaKuHe
‘lepeMellleHNe  Ha  Kasdgkax', Ho30puHe  ‘ONO30PUBUBAHUE’,  HPUKOIUHS
‘paccka3blBaHME  HPUKONIO8, T.e. MUIYTOK , NbAHUHZ  ‘TIbSIHKA', MPAGKUH2
‘BBIKATHIBAHME MAIIMHBI Ha TpaBy , mMpoIuHe ‘OCKOpPOJICHHE YYaCTHUKOB
UHTEPHET-POPYMOB ~ mpoiimu — 3700HBIMH  HACMEIIHUKAMHU ,  ULOKUHZ
‘IOKUPOBAHUE’ U JIP.

AKTHBHOE 3aMMCTBOBAaHHE CIJIOB C (UHAIBIO -UHe, BBI3BAHHOE AaHIJIO-
aMEpUKaHOMAaHHUEW 3HAUYUTENbHOM YacTtu poccuiickux CMU u pacTymum pyccko-
AQHTJIMCKUM OWJIMHTBU3MOM, OOYCJIOBWJIO HE TOJBKO IMOJHOE ycBOoeHue cyddukca
-une (> -iNg), HO W TPEBpAICHUIO €ro B TEPMHUHOIIEMEHT C aBTOHOMHBIM
IPOIECCYaTbHBIM 3HAYCHUEM, KOTOPBIH MHTEPHABTHI PETYJISPHO MPUCOCIUHSIOT K
OCHOBaM CYIIIECTBUTEIIbHBIX, HE UMEIOIIUX MPOIIECCYaTbHON CEMBI B JIEKCUUYECKHUX
3HAUCHMSIX, Cp.. baba — babune ‘GaupT’, 800Ka — 600KUHZ ‘PACTIUTHE BOJAKHU’,
Jlenun —  Jnenunune  ‘KoJUIEKIMOHMpoBaHHe (oTorpaduili co  crarysMu
B.W. Jlenuna’, macazun — maeazunune ‘OCEIICHUE MarasuHoB’ U Jp.

3.2. B mosabCKOM M YemICKOM si3bIkax (popMaHT -iNg/-ink He oOmamaeT Takoi
BBICOKOW MPOJYKTHBHOCTHIO, KA&K B PYCCKOM, XOTS B MEAMATEKCTaX JOCTATOYHO
PETYISIPHO TOSIBIISIOTCSI TEPMUHBI-AHTIIUIIA3MBI, B OCHOBHOM — TPAHCIIAHTAHTBI

(drafting, lifting, peeling, rafting).
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Nmena peiictBus ¢ (GUHAIBIO -INQ U3BECTHBI ITOJIBCKOMY SI3bIKY ¢ Hadayia XX
BEeKa, OJIHAKO CJOBOOOpa3oBaTesibHAas aKTUBHOCTb A3TOM (UHAIM JOCTATOYHO
Joiroe BpeMs Obuta mpakTudecku paBHa Hymao. K 2004 romy HocuTensiMu
MIOJILCKOTO sI3bIKa OBLIIO IPOM3BECHO JIMIIIb HECKOJIBKO CJIOB Ha -ing, Hamp. busing
‘moctaBka jaeTedl B KONy Ha HeOousbiioMm aBToOyce (T.H. busik)’ (Waszakowa
2005:116). B mocnennue maTh JIET MOA ACHCTBHEM TEIEPCKIaMbl CPEIM YacTH
MOJIbCKOM MOJIOI)KM BO3HUKJIA MOJAa Ha «HMHTOBAaHUE», BCJEACTBHE 4YEro Ha
WHTEpHET-PopyMax MOSBUIOCH OKoio 100 THOpUIHBIX JAEpUBATOB THUIIA
adrenalining > adrenalina ‘anpenamun’, agresing> agresywne zachowanie
‘arpeccwBHOE TMoOBeneHue’, chafturing > chaftura ‘xanrypa, xanrypHas paboTta’,
dywaning > lezenie na dywanie ‘nexanue Ha koBpe’, ekstazing ‘cocTosHue sKcTaza’,
grilling >grill ‘mpurorornenne nwmu Ha rpwire’, kanaping > odpoczynek na
kanapie ‘otneix Ha auBaHe’, kawing > kawa ‘tuthbe kode’, kocing > koc ‘nexanue
Ha ofnesute’, fomzing > Zomza ‘niuthe nuBa Jlomaca’, nuding > nuda ‘Hyna, ckyka’,
piwing > piwo ‘TiuThe muBa’, piszing > pisac¢ ‘nucanue’, plazing > plaza ‘nexanue
Ha TUIDKE’, pracing > praca, roboting > ‘cigzka fizyczna praca, inaczej robota’,
spacering > spacer ‘xokJeHHWE Ha MpOryJKH’, SUSzing > suszi ‘cymm’, wining >
picie wina ‘morpebnenue BuHa’, wodking > wodka ‘nutee Bogku’ u ap.

B coBpeMeHHOM YelICKOM sI3bIKE CJI0Ba Ha -INQ MIMPOKO PACIPOCTPAHCHBI B
KOMITBIOTEPHOM >KaproHe, MpUYeM JIOBOJIBHO YAaCTO BO3HMKAET KOPPEISlUs T.H.
«ing-foremy ® oOTrIaroJpHBIX WMEH JCHCTBUS Ha -ani (Hamp., rendering —
renderovani) (cm. Piskova, 2007). CymiecTBoBaHHE TakKuX KOPPEISIUi
00yCJIOBJIMBACT OJHOCTOPOHHIOK ad(dUKCaATbHYI0 MOTHBHUPOBAHHOCTH WHTOBBIX
dbopMm, 4TO CcrHocoOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO B SI3BIKOBOM CO3HAHMM HOCHUTEJEH
YEIICKOTO fA3bIKa ATaioHa adpdukcanbHoii Mopdpembl. Kak u pycuguuupoBaHHbIN
(GOopMaHT -une B PYCCKOM $I3bIKE, M30()OHHBIN YENICKUN CTPYKTYPHBIN 3J€MEHT
-ing/ -ink MoxeT BbICTYnaTh B KauecTBe cydukca, 0JJHAKO ¢ €ro MOMOIIBIO ObUIH
oOpa30BaHbl JIMIIb €TUHUYHBIC HOBAIIMU — OKKa3WOHAIbHBIC OTBJICUCHHBIC UMEHA
CO 3HAUYCHHEM JICUCTBUS (PE¥Ke — COCTOSHUS) OT UICKOHHO YEIICKUX OCHOB, TPUYEM
KaK OT mIaroibHbIX (lezet — lezing/ lezink, cp. pyc. némxcune), Tak ¥ OT UMEHHBIX,
B CEMAHTUKE KOTOPBIX OTCYTCTBYET MPOLECCyalbHbIA KOMIIOHEHT (gauc ‘nuBaH’
— gaucing/gaucink ‘nexxaHue Ha auBaHe, Oe3menbe’, PIivo — piving/ pivink
‘IMThe TIMBa’, Cp. pyc. nueure, MOAbCK. Piwing). Cp. takxke: autobusing ‘esma
aBroOycom’//www.bordici.webgarden.cz

B ornuune OT pPycCKOTO M TMOJIBCKOTO A3BIKOB B YEHICKOM HOBBIU
UHTEPHAIIMOHATIBHBIN GopMaHT -iNg/-iNK HaXoAWTCS U HA CTa WU 00pa30BaHHUS
peOKUX  OKKa3WOHAJbHBIX  JIepUBATOB  (HOBAIWii),  TO3TOMY  BBHUY
MaJIOYHMCIEHHOCTH HEOJEPUBATOB, BHUAMMO, HENb3sl emé TOBOPUTH HU 00
WHHOBAIIMSX, HX 00 MHHOBAIIMOHHOM TIpOIIecCe.

3.3. AKTHUBHOCTP H TPOAYKTUBHOCTH (opMmaHTOB -une/ -ing/ -ink
OOBSICHSIETCS CICAYIONIUMU WHTPAJIMHTBUCTUYECKUMU (dakTopamu: 1) «aHrIo-
aMEepUKaHOMAaHUE» MOJIOABIX  JUHTBOKPEATHUBHBIX  HOCUTENEH  PYCCKOTO,
MOJICKOTO M YEHICKOTO $3BIKOB, y4dacTByOLIMX B jauckypce CMU (BHewIHuUi,
COLIMOKYJIBTYPHBIM  (PakTOp poOcTa CIIOBOOOPA30BATEIBHONW MPOIYKTHBHOCTH)
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2) cHnocoOHOCTHIO THOPHIHBIX JAE€PUBATOB C (OPMAHTOM -uHZ BBINOJHITH B
MEIMATeKCTax W MyONMMYHOW peuyn KamamMOypHbIE M TIOJEMHKO-HPOHHYECKHE
GyHKIMH; 3) OTHOCIOKHOCTBIO CTPYKTYPBI U «HETPUXOTIMBOCTHIO» KOHTAKTHOM
30HBI. [JIaBHBIM € WHTPAJIMHTBUCTHYCCKUM (HaKTOpPOM pOCTa MPOTYyKTHBHOCTH
HOBBIX CY(D(PHUKCOB SABISETCS CIIOCOOHOCTh THOPUIHBIX JIEPUBATOB, OOPA3yEeMBbIX C
UX TIOMOIIbIO, OBITh  KOMIIpECCaTaMHd  MNPEIUKATUBHBIX  KOHCTPYKIIUH,
AKCIUTMIIMPOBATh B CBOCH BHYTPEHHEH CTPYKTYpE BCE BO3MOXKHBIC AKTAHTHI U
HEKOTOpPBhIE CHPKOHCTAHTHI, B TO BpEMs KaK B COCTaBE€ TMOPHIHBIX IEPUBATOB, B MX
BHYTPEHHEM KOHTEKCTE, CBO€oOpa3Hbie cyh(hUKCaTbHBIE TEPMUHOIIEMEHTHI -UHe/
-ing/ -ink mepearoT 3HaUeHUE JACHCTBUS/TIpoOIIECCa, Cp.:

1) mpowusBoIsAIEe UM CYIIECTBUTEIBHOE SBISICTCS aKTAHTOM — CYOBEKTOM
NEeUcTBUA (PYCCK. mpoinunHe ‘OCKOpPOJIEHHE YYacTHUKOB HMHTEPHET-(DOPYMOB
mpoansamu’, TOJIbCK. U vemick. trolling );

2) TPOW3BOASIIEE MMsI CYIIECTBUTEIBHOE SIBISCTCS aKTAHTOM — IPSIMBIM
00BEKTOM JICUCTBUS (PYCCK. 6uHUMe ‘pACIUTHE 6uHa’, TOJNbCK. WINING, Takxke
kawing ‘picie kawy’, piwing; derick. piving/pivink);

3) mpousBojsliee HMS  CYIIECTBUTCIBHOE  SIBISICTCA  aKTAaHTOM  —
KOCBEHHBIM OOBEKTOM (PYCCK. JleHuHuHe ‘KOJUICKIIMOHUpOBaHue ¢oTtorpaduii co
crarysmu B. U. Jlenuna’, monbck. zebring ‘przechodzenie przez zebre’);

4) npousBOASIIEE WM CYIIECTBUTEIBHOE  SIBJIIACTCS  AKTaHTOM-
MHCTPYMEHTATHUBOM (PYCCK. KasKuHe ‘TIEpEeMEIleHHEe Ha Kaske', TOJbCK.
moping ‘sprzatanie podtogi mopem’, pocigging ‘jazda pociggiem’, ugerick.
autobusing ‘jizda autobusem’);

5) mpousBopsiiee WMS  CYIIECTBUTEIBHOC  SIBISICTCS  aKTAHTOM — —
pe3yJAbTaTUBOM (PYCCK. OabuHe ‘GAUpPT C LENIbI0 OBIAACHUS 0aOOU’, MYHCUKUHS
‘(bIUPT C LENBIO OBIANCHUS MYHCUKOM);

6) mnpou3BoAAIICe HMS CYIIECTBUTCIILHOE SBISCTCS CHPKOHCTAHTOM-
JIOKaTUBOM (PYCCK. mpaskune ‘BBIKATHIBAHWE MAIIMHBI Ha mpasy’, TOJbCK.
kanaping ‘wygodne siedzenie lub lezenie na kanapie’, gemck. gaucing/gaucink
‘lezeni na gauci’).

3.4. AHrIO-aMepUKAaHCKHN CTPYKTYpHBIA dJeMEHT -gate, cBoeoOpa3HbIi
MapKep MEIUAIbHOTO CKaHala, MOXXHO OTHECTH K YMCIY MHTEPHAIMOHATHHBIX
«MOOMJIBHBIX, TPAHCIOKATBHBIX, OTIEPATUBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBLHBIX PECYPCOBY»
(cp. Blommaert, Dong, 2010), mockonbky ¢ KoHIla XX BeKa 3TOT 3JIEMEHT
¢ynkunonupyet B 16 eBpomeiickux sizbikax (cm. Gorlach, 1998). B cnaBsHCKHX
s3bIKaX, 3aMMCTBOBABIIMX amepukaHu3mbl Contragate, Dianagate, lrangate,
Watergate u ap., UX CTPYKTypHBbIE aHajior¥, OOpa30BaHHBIC IO MOJICIISAM
«nomen propria — Ha3BaHHMe CKaHaana ¢ ¢popManToM -gate/-gejt/-zeim», «nomen
loci — wnasBanue ckanmanga ¢ ¢popmaHtom -gate/-gejt/-eceiim», «nomen obiecti —
Ha3BaHWE CKaHaaia ¢ ¢popManToM -gate/-gejt/-eceiim», cTamm MOABIATHCS TOJBKO B
Hayaie XXI| Beka, korga ckaHjanabHas WHQOpMalus 3aHsuia 0c000€ MECTO B
Ttekcrax noctcounanuctnyeckux CMU (cm. Kopsikosuesa, 2010). UMenHo »3ToT
COLIMOKYJIBTYPHBIN (PakTOp CmocoOCTBOBAN Pa3BUTHUIO B PYCCKOM, MOJIBCKOM H
YeIICKOM $I3bIKaX WHHOBAIIMOHHOTO Tpolriecca oOpaszoBaHust nomina abstracta,
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Ha3BaHUM 00I11eCTBEHHO-3HAYMMBIX COOBITHH, C IIOMOILBIO HOBOM
HUHTCPHAIMOHAILHOM MOpdeMbI -gate/ -eetim.

3.41. B pycckom sa3blke  2JieMeHT —-gate  ymorpeOmsiercs B
TPAHCKPUOUPOBAHHOM (popMe, MPUUEM HEOJOTU3MBI, CO3JJaHHbIE C €r0 MOMOIIBIO,
SBJISIIOTCS. B OCHOBHOM Ha3BaHMSMHU TOJIMTHYCCKUX CKaHJIAJIOB, CBS3aHHBIX: a) C
U3BECTHBIMH TiepcoHamu (byweeium, /Juanacetim, Envyuneeiim); 0) ¢ oObeKTaMu
(6ayuepeeiim, nopnoceiim); B) ¢ MmectoM: Bamuxaneetim, Upaneeum, Kpemnveeiim,
Mockeazetim).

B nocnennue roapl B MeIMaTeKCTax MOSIBIIIOCH Oosiee 60 CyleCTBUTEIbHBIX
Ha -eeum. Abpamosuuceum, Azepeeum, Anmaieeum, Amepuxaneetim, apmsaneeim,
Apeaneeim, Bawkupeetim, 6Oenopyceeum, suodeoeeum, eazeeum, I aznpomeeiim,
lughghenceiim, epyzunceium, HUpakeeum, Kaexaseeum, Kupeuszeeiim, Knunmoneetim,
Kueseeiim, Jlysxckoseeiim, Maiioaneetim, Moposeeum, Obamacerum, OOHezetim,
Ocemumneetim, nedoguncetim, nencuonepeetum, Illenmazconeeim, Pymuvineetim,
Caprosueetim, Ceyneeum, Cubnepmoeeiim, Taoocuxeeium, menegonoceim/
meneghoneeum, Typxmeneeim, yzonveetim, yKpauweetum, Ypaneetim, ueueHeeum,
wnuoneeum, FOkoceetum, IOnvkacetim, Icmoneetim  ap. B CBSI3U ¢ U3BECTHBIMU
COOBITHSIMU Ha YKpaumHe B Tekcrax poccuiickux CMUW mosBuivch ruOpuHbIe
HeoaepuBathl Knuukoeeiim, Maiioaneetim, [lopowenkoeeim, Ayentokeeim.

AKTHBHOE CJIIOBOIIPOU3BOJICTBO € MOMOIIBIO cypdukcoua -eetim B PyCCKOM
a3plke (mocnenHss craaus MopdeMusanuu) OOBACHSETCS KaK €ro IMOJHOU
dboneruxo-opdorpaduueckoit agantanuen, Tak U ygo0CTBOM HCIOJIb30BAHUS TIPU
o0pa3oBaHWM HAWMEHOBAHUW-KOMIIPECCATOB: B CEMAHTUUYECKON CTPYKType
MPOM3BOJHBIX CJIOB -2eum TEPEAacT POAOBOE TMOHITHUE ‘CKaHAAI’, TOrJa Kak
MPOU3BOJIAIIASI  OCHOBAa  BBICTYNMAeT B  KayeCcTBe aTpUOYTHUBHO-BUJIOBOM
XapaKTePUCTHKHU: ‘CKaHJan — TMOJIUTHYSCKUN (Enbyuneeim, iowenkoezelim),
CEeKCyallbHbIA  (cekcoeetim, nopuoeetim),  (GUHAHCOBBIA  (Kpusuceetim),
SHEpreTuuecKuil (Hegpmezetim).

3.4.2. K nagany XXI| Beka B MOJBCKOM U YEHICKOM SI3bIKaX C MOMOIIBIO
cypdukcouna -gate cosmaHbl JTOCTATOYHO MHOTOYHCIICHHBIE OKKA3MOHAIU3MBI
’KCHCKOTO poja, oO0beAMHEHHBIC pOAOBBIM moHsThueMm afera/aféra, cp.: mosbck.
Afganistangate, autogate, Begergate, bimbergate, cytrynagate, FOZZ-gate,
Golgotagate, Kaczorgate, kasynogate, kazikgate, Leppergate, magdalenkagate,
marlborogate, Michnikgate, Modlingate, ropagate, Rywingate, seksgate,
sznapsgate, tasmagate, trabantgate, telegate, Tuskogate, Wawelgate; demick. (60
npumepoB B 0aze NEOMAT) Angolagate, Azergate, bobrgate, Bruneigate,
Bruselgate, Buloggate, Enrongate, Haidergate, jelcingate, Judrgate, Klausgate,
kravagate, Kremlingate, Kucmagate, olejgate, pyjogate, ropagate, sexgate,
srbagate, Traktorgate, Tymosenkogate, Uklizeckagate, Vychodilgate, zombigate
(cm.: Waszakowa, 2005; Janovec, Rangelova, 2005). Cp.: momsck. «Leppergate
byta zgodna z prawem?» //forum.gazeta.pl; uemck. «Ceska Judrgate patii
nepochybné k udalostem, které piispély ke zlepSeni politické kultury v zemi»
/Ineologismy.cz/ heslo/ judrgate/21477; «Je rozehrana hra, kterou bych nazval
Klausgate, hra o to, zda premiér lhal, ¢i nelhal...»; «Traktorgate a coca-colay;
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«Zavadét nyni pojem Vychodilgate by mohlo byt ponékud predcasné»
[NEOMAT].

B mombCKOM M YEmICKOM SI3BIKaX, B OTIMYHE OT PYCCKOTO, COXPaHSIETCS
OpUTHHAIFHOE HANWCAaHWE CTPYKTYpHOTO DJJeMeHTa -Jgate, mo-BHINMOMY,
OTpakaroliee  CBOCOOpa3HBI  MUETET TIO0  OTHONICHWIO K  TJaBHOMY
"rnobanuzatopy" HoBelero Bpemenu — CIIA.

3.4.3. CymecTtButenbHbie ¢ ¢GopMaHTOM -cetim/-gate, ©e3yCIIOBHO,
3aHUMAIOT MapTUHAILHOE IOJIOKEHUE B MHUKPOCHCTEMaX PYCCKHUX, MOJBCKUX W
gemckux Nomina abstracta, omHako B mocnemanee Bpemsi (hopmaHT -ceum/-gate
JIOCTaTOYHO AaKTHUBHO WCIIOJNB3YEeTCS HE TOJBKO IKYpHAJTUCTaAMHU, HO TaKKe
WHTEPHAaBTAMH, KOTOPBIC JIOCTATOYHO YacTO OOpa3ylT 10  aHaJOTHUH
WHIYIIMPOBAaHHBIE HEOJCPUBATHl — HA3BaHUS CKAHIAJIOB, CP. PEAKIUIO MOJIBCKOTO
WHTEpPHABTA HA CTAThIO B DJICKTPOHHOUN BEepCHH XypHana « Wprost», TOCBSIIICHHYIO
ckanaany, noaydupinemy Haspanue Modlingate («Komisja sledcza ws. Modlina?
To jest Modlingate» http://wprost. com.pl/ ar/ 382305/): «A co z stadiongate...
MFWgate...PZPNgate...eurogate...sadygate...prokuraturagate... Smolenskgate... N
owakgate... Sikorskigate?». Cepusi MHIyIHPOBAaHHBIX HEOJCPUBATOB — HAa3BaHHU
OOIIIECTBEHHO  3HAYUMBIX  CKaHJAJIOB  —,  CO3JIaHHBIX  PELUIHUEHTOM
KYPHAJUCTCKOTO TEKCTa, CBUACTEIBCTBYET O JOCTAaTOYHO BBICOKOM CTENEHU
OCBOCHHOCTU KCEHOMOpPQEeMBI -gate.

Poccuiickre, MONbCKUE W YELICKHE XYPHAIMCTBI, 4 TAKKE PELUINMEHTHl UX
TEKCTOB HCITOJIL3YIOT CTPYKTYPHBIA SJEMEHT -cetim/-gate amst co3maHusi THOpPUIOB-
KOMIIPECCATOB, KaK MPaBHIIO, Ha 0a3e MpereCHTHRIX OHUMOB, TIOMEIIast HEOACPHBATHI
MPEUMYIIICCTBEHHO B 3aroJI0BKH cTaTei, cp.: «Yorepreur VS
Hemyoseeumy»li/stringer.ruy publication.mhtml; «Rywingate. Matka wszystkich afer
przeorala polska polityke» //www.polskatimes. pl/ artykul/487481; «Azergate
ptedchazi volbé prezydentan// «Hospodarské noviny», 19.09.2003 [NEOMAT].
OOpazoBaHre Ha3BaHMN CKAHJAJIOB C TIOMOIIBIO CTPYKTYpHOTO 3JieMeHTa -gate
UCTIONIL3YETCS KaK CIOcO0 CO37aHusi THIEpOOibl € TeM, YTOOBl TOBBICHTH
UH(POPMAITMOHHYIO IIEHHOCTh COOOIIEHHSI. DTOT CJIOBECHBIN MAHUITYJISITUBHBINA ITPHEM
BecbMa 3(PPeKTHBEH, TTOCKOJIBKY MPUBJIEKAET BHUMAHUE K HETaTUBHOW MH(OPMAITUH,
MTHOBEHHO HaXOJIAIICH SMOIIMOHAILHBIA OTKIMK Y TIOTpeOUTENel Meara-TpoTyKIIHH.
OueBuHO, OIPENCISIONIYI0 pOJIb B OCBOGHHMM HOBOW uHTepMopdembl -gate
HOCHUTEJISIMA PYCCKOTO, TTOJILCKOTO M YEIICKOTO SI3BIKOB ChITpasia JIMHTBOKYJIBTYpPHAS
MOJIa, TIOPOXKIICHHAsT TIOTOKOM CKaHJIAJILHOW WH(OPMAITUH, «PUTMOBOIAUTEIIIMUIY
KOTOPOTO SIBJISIIOTCS ritodanm3upoBanubie CMU.

3.5. CrnoBooOpa3oBatenbHblii  KOMIOHEeHT -oholic  BelwIcHWICS W3
CTPYKTYpHI cyinectBuTeabHoro alcoholic, mo aHajgoruu ¢ KOTOPBIM, MO JaHHBIM
«Merriam—Webster Dictionary», B 1968 romy Obul 00pa3oBaH aMepUKaHU3M
workaholic (Bapuant — workoholic) (Wyrwas 2004). HoBblii CTpyKTYpHBIit
komroHeHT -0holic mocratouHo ObicTpo mpomien MyTh CyhGUrupoBaHus,
MPEBPATUBIINCh, W3 OJEMEHTa B COCTaBeé MHOTOMOP(HOW OCHOBBI B
CaMOCTOSITEIIEHOE CJI0BOOOpAa3oBaTeIbHOE CPEeACTBO — cybhdukcambHbiii Mopd.
Yxe B 1969 romy «The American Heritage® Dictionary of the English Language»
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xapakrepuszyer komrmoHeHT -0holiC kak cypdukc co 3HAYEHHUEM <(JIHIIO,
UCTIBITBIBAIOIICE IATOJOTMUECKY0 3aBUCHUMOCTh OT dYero-nubo» (‘one that is
addicted or compulsively in need of”).

BBeneHune B pycCkui, NMOJMBCKUM W YEHICKUM SI3bIKA AHTJIO-aMEPUKAHCKOU
untepmopdemnl -(o)holic, amantupoBanHOW Kak —(o)eoaux/-(o)holik, cBszano ¢
MOMCKaMHU BO3MOXHOCTH JaTh HETAaTUBHYIO, JIBYCMBICICHHYIO WJIU IIyTJIMBO-
UPOHUYECKYIO OLIEHKY JIUIly, MCHBITHIBAIOIIEMY OOJIE3HEHHYIO 3aBUCHUMOCTH OT
KOTOo- WJIM 4ero-nnbo. B TedeHue TOJNBKO ABYX MOCIEAHUX JIET POCCUUCKUMHU,
MOJBCKUMHU M YCHICKUMHU >KypPHAJIUCTAMU, a TAK)KE MHTEPHABTAMU C MOMOIIBIO
3aMMCTBOBaHHOTO cyhdukcouna -(o)eoaux/-(0)holik Op1 00pa3oBaHbl AECATKU
HAaUMEHOBAHUM JIMI], HAXOJSAIIUXCS B IMATOJOTMYECKON 3aBUCHUMOCTH OT CBOHUX
YBIICUCHHUI, CTpacTe U TOPOKOB, CP.. PYCCK. a8momooOune2onux, 06abocoux,
OUMNI020NUK, O1020201UK, OPEHOO20NUK, SUMAPO2OTUK, 2HEBO20NUK, O0HCA3020JIUK,
201bh020NUK, OUEMO20JUK, OUCKO2OIUK, €BPO2ONUK, IHCEHO20NUK, UHGDO2OUK,
USPORONUK — /UCPA2ONUK,  UHMEPHEMO20IUK,  UHMPUSOSONUK,  KA3UHO2OIUK,
KapmMUuHO20IUK, KUHO2OJIUK, KHU2020UK, KOMNbIOMEPO2OJUK, KOCMEMUKO2O0UK,
KOMO2ONUK, KOUIKO2OJIUK, KPOBO2OJUK, NACKO2ONUK, JIH0008€20IUK, MeOUa2ouK,
DEKILAMOONUK, PENO2ONUK/PINO2ONUK, PUPMOLOIUK, POMAHOLOIUK, PbIOATIKO2ONUK,
cepuanoeonux...; noibck. amerykanoholik, angloholik, animeholik, autoholik,
baboholik, bankoholik, beatlesoholik, blogoholik, butoholik, ciuchoholik,
cycoholik , dietoholik, dyskoholik , ekoholik, erotoholik , estetoholik , euroholik,
filmoholik , flirtoholik, fotoholik , forsoholik, gitaroholik, gniewoholik, golfoholik,
hazardoholik, infoholik, internetoholik, kasoholik, kinoholik, komputeroholik/
komputoholik, komorkoholik , kotoholik , krwioholik, ksigzkoholik, kurwoholik,
lekoholik, medioholik, metaloholik, motoholik, netoholik, Zonoholik...; demck.
amerikanoholik, bankoholik, botoholik, cestoholik, diskoholik, estetoholik,
facebookholik, filmoholik, hudboholik, golfoholik, internetholik, kabdatoholik,
kabelkoholzk, kinoholik, knihoholik, kockoholik, kosmetikoholik, ldskoholik,
mobiloholik, ndkupoholik, narkoholik, netoholik/netholik, parfémoholik, pesoholik,
pornoholik, prsoholik, psychoholik, TVholik, satoholik, vztekoholik, zabkoholik
(mompobuee cMm. KopsikoBuiea 2015)

C momoIpio cTpykTypHOro kommoneHTa -0holik monbckue KypHaTUCTBI
CO3/1aJTU TAKXKE€ HEOJEPUBATHI CO 3HAUECHUEM <JIUIIO, MATOJOTMYECKHA 3aBUCUMOE OT
MOJIUTHYECKKUX JaesTenieit u maptuii»: kaczoroholik («— Kaczor = Kaczynski, ‘o
ctopoHHuke SpocmaBa KauumHbckoro, mpexaceparens mnaptuu  Ilpaso u
cnpaseonusocms’), PISoholik («— PIS =Prawo i Sprawiedliwosé, ‘o ctopoHHuke
naptuu  Ilpaso u cnpaseonusocms’), tuskoholik («— Tusk; ‘o cTopoHHHKe
JHonanbna Tycka, npembep-mMmunuctpa [lonpmm’).

Pycoponamu cyddurupoBaHHblii KOMIOHEHT —020.1uK ObUI HCIOJb30BaH
JUISL CO3JaHMs JIMIIL OJHOTO MEeHOpaTHBHOrO NOMeN pertinentia — nymuroconux,
cp.: ( «HP — cbopurie nymunoconuxos, cyas mo moctam»// nr2.ruy dopym»
821380.html). Hocurenu sxe yenickoro si3bika ¢ momoisio Gopmanta -(0)holik we
oOpa3oBau HU OJHOTO CJIOBa-SIpJbIKA — TEHOPATUBHOTO HAWMMEHOBAHHS
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MICUXUYECKH HETOJHOIIEHHOTO CTOPOHHHUKA MOJIMTHYECKOTO MM OOIIECTBEHHOTO
TCSITEIIS.

4.0. Wrak, JMaxXpOHWYCCKUH aHAIM3 TPOM3BOJIHBIX MEIUHHBIX H
«IOCTMEIMIHBIX» HEOJIOTU3MOB-THOPHUIOB MOKa3aJ, YTO B PYCCKOM, MOJBCKOM H
YEIICKOM  SI3bIKaX  WHHOBAIIMOHHBIMU  SIBIIIIOTCS  TIPOIICCCHI  OOpa30BaHUSI
CEMAHTHYCCKM HEPETYJSIPHBIX  «CMCIIAHHBIX» CYOCTAHTHUBHBIX JICPUBATOB —
MYTalMOHHO-MO M (PHUKAIIOHHBIX NOMINA actionis u nomina personalis — ¢ oMOIIIBIo
«EBPOJIATHHCKUX» TEPMUHODJIIEMEHTOB -uszayusi/ -izacjal-izace, 3aep/-zaur/-saurus,
-(0)nomuka/-(0)nomika, a Takke HOBBIX MHTCPHAIMOHAIBHBIX (POPMAHTOB -uHe/-ING/-
Ink, -eetim/-gate, -(o)zonux/-(0)holik, 3amvcTBoBarHBIME 13 global English.

Beicokast sMmupryeckas MPOAYKTUBHOCTh PYCCKHX, IMOJbCKAX M YCHICKHX
nomina actionis ¢ «eBpOJATHHCKUMI» (hOPMaHTaMHM -u3arus/ -izacja/-izace B iepBoe
BTOpoe mecarmierie XXI Beka 00ycioBIeHa KaK YCHJICHHEM SKCIIPECCHBHOCTH
MyONMYHOTrO OOIICHMS, TaK M CHElU(UKON HHPOPMAIMOHHOW Cpe/ibl, B KOTOPOM
(YHKIIMOHUPYIOT COBPEMEHHbIC PyCcO(OHBI, MOSIKA M YeXH. OJTa crenuduieckas
MH(OPMAIIMOHHAS Cpe/ia TATOTEET K MOJICIISIM TEOPETHUCCKOTO 3HAHMS, NPU3BAHHBIM
YIOPSZIOUUTh TMPAKTUYCCKUN OIBIT, CACNaTh €ro repenady ObICTPOH, YAOOHOH u
HAJIGKHOW C TIOMOIIBIO a0CTPAKTHBIX CHCTEM CHMBOJIOB. VcCIonb30BaHHE MOJEICH,
THITUYHBIX JUII TEPMHUHOOOPA30BaHMS, IO3BOJLSIIOT TIPEACABHO YETKO M KpaTKO
OTpa3WTh B 3BYKOBOW 000JI0YKE nomina actionis ¢ hopMaHTaMK -u3anust/-izacja/-izace
BCE HCOOXOIMMBIE U IOCTATOYHBIC MPU3HAKK Ha3bIBAEMBIX TporieccoB. CoueTaHne iKe
«EBPOJATHHCKHX» TEPMUHOAJIEMEHTOB C OCHOBAMH SMOIMOHAIBHO OKPAIICHHBIX
MOTHBHUPYIOIINX CJI0B MO3BOJISIET AaTh OIEHKY STHM IIPOIIECCAM.

PocT uucia ruOpuaHBIX HEOJOTU3MOB Ha -ure/ -ing/ -iNK oObsCHsSeTCS HE
TOJIBKO AHTJI0-aMEPUKAHCKOM SI3bIKOBOM MOJI0M, HO M CIOCOOHOCTBIO PYCCKOM,
MOJBCKOW U YEHICKOW JTUHTBOKPEATUBHON MOJIOAEKHU K JJOCTATOYHO CBOOOJTHOMY
KOJIOBOMY TIEPEKIFOUYEHHUIO, KOTOPOE BO MHOI'OM OOYCJIaBJIMBACT HUCTOPUUYCCKYIO
CKOPOTEYHOCTh MPOIIECCOB JIEIK30TH3AIMNA W MOp(HEMHU3AIMKH 3aMMCTBOBAHHBIX
AHTJIMINA3MOB ¢ (PUHAIIBIO -iNg.

JlepvBallMOHHAS AKTUBHOCTH CIIABSHCKHX JKYPHAIMCTOB, Oa3UpyIOIIAsics Ha
«JICAaBTOMATH3AIII» BOCIPHUSITHS CIIOBOOOPA30BATEIILHON CTPYKTYPhI MPOM3BOIHOTO
CliOBA M  aKTyalu3allid  CJIOBOOOpA30BATENIbHBIX  CPEICTB,  CIIOCOOCTBOBAJIA
MIEPEOCMBICIICHUIO ~ 3HAYEHWI  CTPYKTYPHBIX  JJIEMEHTOB  3aep/-Zaur/-saurus,
-(0)nomuka/-(0)nomika, KOTOpbIE  CTald  HKCIOJB30BAaThCA  JUIT  CEMAHTHUKO-
CTUIIMCTHYECKON CHeNU(UKAIIMH W SI3BIKOBOIO MaHHUITYJIUpOBaHUSA. B pe3ynbrare
BO3HHMKIM HOBBIE CJIOBOOOpa3OBaTelbHBIE THUIBI M  KIACChl  OMOIMOHAIBHO
OKpAIIIEHHBIX CYIIECCTBUTEIBHBIX, & IMCHHO:

1) OTOHMMHYECKHE TIIECHOpaTHBHBIC HA3BaHHMs TEHACHIMH B DKOHOMHKE,
CT€HEPUPOBAHHBIX XOJIOM OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX pedopm  (eatioaporomuka,
epeghonomuka, envyurnomuka. . ., kaczoronomika, tuskonomika. . .);

2) OTOHUMHYECKHME TCHOpaTUBHBIC HA3BaHWS CTOPOHHHUKOB TMOJUTHYCCKUX
nesiteneti (¢ popmanTamu -3aep/-zaur/-saurus, -oconux/-0holik);

3) O9KCTIpecCHBHBbIC Ha3BaHUS OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIX CKaHZAIoOB (C
dopmanTamu -eetim, -gate).
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HOI[BOJISI HUTOIr"M, CJICAYCT OTMCTUTHL, YTO B MHHOBAIIMOHHBLIX IIPOLCCCAX
JICpYBAIlUM  MEIUMHBIX HEOJIOTU3MOB — MYyTallMOHHO-MOJIU(HUKAITMOHHBIX nomina
actionis u nomina personalis ¢ dopmanramu -uzayus/ -izacjal -izace, -sasp/-zaur/
-saurus, -(o)uomuxa/-(0)nomika, -une/-ing/-ink, -eeum/-gate, -(o)eonux/-(0)holik —
AKTHUBHO PCATIM3YIOTCA CHCTCMHBIC IIOTCHIHMU PYCCKOI'O, IIOJIBCKOI'O M YCHICKOI'O
SA3BIKOB, a@ TAKIKC HaAXOAAT CBOC BBIPAKCHUC TAKHC ITPOTHUBOIIOJIOKHBIC TCHICHIIUN
pa3BUTHS, OOYCIIOBJICHHBIE pa3HOKYJIbTYPHBIM CHHKPETU3MOM OOIIECTBA, Kak
«CTPEMJICHUEC K KOMMYHHKaTHBHOﬁ BBIPA3UTCIIBHOCTI» KW «OKOHOMM3AIUA,
«HaIlMOHAJIbHAS cneuH(bHKauHﬁ» U «UHTECPHAMOHAJIN3AIND), «MHTEINICKTYaIN3alusD)
1 «IEMOKpATU3aLs.
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PA3I3EJ 3

MAKEJIOHCKHOT JA3SUK HU3 TIPOLECOT HA
IJIOBAJIM3AIIUJATA O 3bOPOOBPA3YBAYKU ACIIEKT

JInauja ApusaHKoBCKa

Vuusepsumem “Cs. Kupun u Memoouj” 6o Cronje (Ckon’e, [laynounas
Makeoonis)

larizankovska@yahoo.com

[lorTukHaTH oj moTpebata 3a Op3a U eduKacHa KOMYHHUKAIMja BO
COBPEMEHHOT CBET, BO KOJ KaKO ja3uK KOj T0 MOBpP3yBa riI00aJIHUOT CBET CE jaByBa
aHTJIMCKUOT ja3WK, MAaKEJOHCKHOT ja3WK ce OoOWIyBa Ja TH CICIU COBPEMEHUTE
TEHJICHIIMU 3a 300raTyBambe Ha CBOJOT JIGKCUYKU (POHJ, KOPUCTEJKU TO MPUTOA
CHOT CBO] PpACIOJIOXKIUB 300p000pa3yBauky MOTEHIIMjald, HO HE OCTaHyBajKH
HEJIOTIPEH O] TEHJICHIIMUTE Ha COBPEMEHHOT I100ajieH CBET, KOU O] JIpyra cTpaHa
Mak, ce 0/ipa3yBaar BOEJHO U Ha HEroBaTa HAI[MOHAJIHA CrielU(UKa.

Kiay4ynu 300poBH: MakeJOHCKM ja3WK, TioOanu3aiuja, 300pooOp3yBame,
COBpEMEHH 300p000pa3yBauKy TEHICHITUU

Motivated by the need for quick and efficient communication in these
modern times, in which English is the language connecting the global world, the
Macedonian language tries to catch up with the contemporary tendencies of
enriching its lexical pool by using all its word formation potential available.
However, Macedonian language cannot remain uninfluenced by the tendencies in
the modern global world, which on the other hand also affect its national specifics.

Key words: Macedonian language, globalization, word-formation,
contemporary word-formation tendencies

0. Bo mpunoror ke ce 3aapKxuMe Ha MaKeIOHCKUOT ja3UK HU3 MPOLECOT Ha
riobanuzanyjata pasrieayBaH oJ] 300poopa3yBauKH acleKkT, OJHOCHO BO KOJIKaBa
Mepa riaofanu3aiyjara BiMjae Ha MPOMEHUTE Ha HAIMOHAJHaTa creuuduka Ha
€lIEeH jJa3WK, OJHOCHO HETOBHOT ja3W4yeH M KYIATYpPeH HACHTUTET, KOU Ce
MO3UTUBHUTE, & KOU C€ HETaTUBHUTE CTPAHU O]l TOj MPOLIEC U KaKO BO TO] MPOLEC
Ha Tobanu3aiyja a ce 0CTaHe HeJOMPEH, OJJHOCHO Jla Ce 3a4yBa HICHTUTETOT Ha
jasukotr. CrenemeTo Ha COBpEMEHHUTE 300p0o00pa3yBauky TEHACHIIMUA KOU C€ Jel
O] TSHICHIIMUTE HAa COBPEMEHHOT TJI00aJIeH CBET BO epaTa Ha OP3HOT TEXHOJIOIIKH
pa3Boj € HEMUHOBEH MPOIIEC, HO KaKo K€ CE CIpaBaT HETOBUTE KOPUCHUIM BO TO]
KOHTEKCT € €JHO OJi KIyYHUTE Tpaliamka BO HMHTEpPEC Ha 3a4yBYBambeTO Ha
Ja3MYHUOT M3pa3 Ha Ja3UKOT, TIOCTABEH MEry TpaJaullfjaTa U COBPEMEHHUTE TEKOBH.
TakBUTE NPOMEHM HAJUECTO C€ MOTTHUKHATH OJ MparMaTHU3MOT, HarjaceHara
KOMYHHKAIIMCKa (YHKIIMja Ha Ja3UKOT, Op3ata u eukacHa morpeda 3a MpeHoc Ha
uHpopMarmute. Bo Taa Hacoka 3HavajHa yiora urpaat MEIuyMHUTe U UHTEPHETOT,
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Yre BIMjaHHUE BP3 Ja3UKOT € 0COOEHO M3Pa3eHO U OCTaBa CBOM TParu, CEKako, U BO
npoluecoT Ha 300pooOpasyBameTo. Hama 1men e mnpeky npumepud Ko ja
OTCIIMKYBaaT COBpeMeHaTa cOCT0j0a Ha MaKEJOHCKUOT Ja3uK Ja TH MOKaKeMe THE
IIPOMEHM HACTAHATHU MPEJ] CE TOJ1 TyF'0 BIIMjaHUeE, a C¢ CO IIeJI 1a ce OuJie MPUCYTEH
BO TJI00ATHUOT CBET.

1. 'nobdanu3anuja

1.1. «I'moGanu3aiyja € mOUM KOj C€ KOPUCTH 3a J]a TU OMUIIIE POMEHHUTE BO
OTIITECTBaTa M CBETCKAaTa EKOHOMHja KaKO pe3yJTaT Ha JpaMaTUYHO 3rojeMeHara
TProBWja M KyJITypHa pa3MeHa. Bo cnenuduyHO €KOHOMCKH KOHTEKCT, Taa ce
OJIHECYBa pEUYMCH HUCKIYyYMBO Ha e(eKTUTe Ha TproBckara jaubepain3aiiuja,
OJTHOCHO Ha cimoboanHata Tprosuja. Mery 1910 u 1950, mo cepuja Ha MOMUTHYKH U
CeKOHOMCKHU TPOOJIEMU UM KOJAICH, 3HAYCHETO W HHTEH3UTETOT Ha TPrOBCKATa
pasMeHa Owie cBeneHn Ha MuHMMYM. Ilo Bropara cBercka BojHA, CBETCKaTa
€KOHOMHM]ja 3ajaKHalla W JpaMaTUIHO CE 3roJIeMHJIa, CETO Toa CO TOMOII Ha
MeTyHapOTHUTE €KOHOMCKH UHCTHTYITUH u IpOrpaMm.
(https://mk.wikipedia.org/mpucraneno na 13.02.2018)

1.2. T'mobanu3anyjara 3HaYM «IIUPEHE HA MYITHKYJITypain3aM U 1ojgo0ap
IpUCTan 10 KyJITypHa Pa3HOBUIHOCT, JOJACKA OJ Jpyra CTpaHa ce€ HamalyBa
KyJITypHaTa Pa3HOBUIHOCT IPEKy acHMUIAIIN]a, XHOpHUIN3aIINja,
aMepuKaHM3alja U BECTEPHU3aLM]a Ha KYJITYpUTEY.

(https://mk.wikipedia.org/mpucraneno Ha 13.02.2018)

1.3. «Konvencionalna definicija globalizacije podrazumijeva proces
otvaranja i liberalizacije nacionalnih financijskih trzista i njihova stapanja u
globalno trziste kapitala. No danas se ¢eS¢e pod tim pojmom podrazumijeva
«medunarodna integracija» dobara, tehnologija, rada i kapitala pa se moze govoriti
o globalizaciji u §irem smislu» (DUJSIN, 1999.).

Pojam globalizacije izveden je od rijeci «globaly S§to zna¢i ukupnost,
globalizam je nacin gledanja na zbivanja u globalu. Globalizacija bi tako
podrazumijevala socijalni proces koji tezi sveobuhvatnosti i jedinstvenosti svijeta
(TUREK, 1999). Kad se govori o globalizmu, tu je jo$§ i proSirena teorija koja
globalizam tumaci argumentima suvremene mikroelektronske revolucije (RODIN,
1999). Zahvaljujuéi globalizaciji odnosi medu ljudima i zemljama postaju sve
intenzivniji, a ljudi poc¢inju globalno razmisljati i svijet u cjelini drugacije shvacati.

Globalizacija ima 1 odredene zahtjeve — stalno ulaganje u znanje,
tehnologije, istraZzivanje 1 razvoj. Tko jednom poc¢ne zaostajati u procesu
globalizacije ili se na vrijeme ne uklju¢i U suvremene procese, bitno zaostaje.
Danasnji se svijet sve viSe «otvara» i «smanjuje» i otuda je stvorena ve¢ dobro
poznata uzrecica o svijetu kao «globalnom seluy.

Globalizacija se kao ideja odnosi na «smanjivanje» svijeta, ali i na jacanje
svijesti o svijetu kao cjelini (ROBERTSON, cit. u MILARDOVIC, 1999). Za
globalizaciju se moze utvrditi da je jedna od posljedica razvoja znanosti,
suvremene tehnologije, trzisSne ekonomije, demokracije. Globalizacija je
omogucila 1 slobodno kretanje kapitala, roba, informacija i ljudi kroz Sirenje 1
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ukidanje granica. Ekoloska, kulturoloska i druStvena strana globalizacije Cesto se
zanemaruju u odnosu na njezinu politicku, a osobito ekonomsku dimenziju, ali u
novije vrijeme i one dobivaju sve veéi prostor. Treba primjerice spomenuti
antiglobaliste, borce za ljudska prava, prava Zivotinja (Greenpeace i dr.) i sh».

«Teoriju globalizacije osmislio je osamdesetih i devedesetih godina 20.
stoljeca Ronald Robertson. Na temelju te teorije mogao je opisati pojave koje
Imaju nadnacionalno i svjetsko znacenje. Osim Robertsona brojni autori govore o
globalizaciji i pridaju joj razli¢ita znadenja. Tako Urlich Beck (MILARDOVIC,
1999) pise o cak osam tipova globaliteta od kojih su najvaznija prva cetiri».
(Loncar 2005: 92, mpuctaneno Ha 13.02.3018 mpeky https://hrcak.srce.hr)

Tipovi globaliteta:

1. gospodarski tip; 2. tehnoloski tip; 3. univerzalne vrijednosti; 4. globalna
kulturna industrija; 5. policentri¢na svjetska politika; 6. svjetsko osiromaSenje; 7.
globalno razaranje 1 uniStavanje covjekova okolisa; 8. transkulturalni konflikt.

Nastanak globalizacije

Pojavi procesa globalizacije pogodovala je situacija nakon Drugoga
svjetskog rata, osobito u Europi. Europske zemlje, neke tada u potpunosti razorene,
ali novano potpomognute od SAD-a (KRESIC, 1996), zapo&inju proces
medusobnog povezivanja. Jedan od ciljeva tog povezivanja bio je izbjeci daljnja
medusobna neprijateljstva 1 stvoriti Europu u kojoj ¢e sve zemlje medusobno
suradivati i pomagati se. Takva politika u Europi bila je nakon toga pokretac
sliénih procesa i drugdje u svijetu. To je na kraju dovelo do stvaranja svijeta kakav
jest danas».

(Loncar, 200593, npucraneno Ha 13.02.3018 npeky https://hrcak.srce.hr)

2. 'nobanu3anujara u jasukoT

2.1. Ja3ukoT € Jen o MOCTOjaHUTE Pa3BOJHU MPOLIECH KOU c€ 00YyCIOBEHU
O]l HHU3a ONIITECTBEHU, KYITYpHH W Jpyrd (HaKTopd KOW ja HaMeTHyBaat
notpedara ojJ o0oraryBame Ha JISKCUUKHOT (POHI Kako JAeN O] CIEJSHETO Ha
aKTyeITHUTE COBPEMEHU TEHIEHIIMU M TOTpeOM 3a OINCTaHOK BO TJIOOAIHHOT
nparMaTU4ku cBeT. Toj € J1e o CuTe THE MPOIIECH, a 300p000pa3yBaAHETO € CaMO
€/ICH OJ1 MEXaHHU3MHTE 32 OCTBAPYBAWKHETO HA MOTPEOHUTE W MOCAKyBAHUTE IIEIIH,
KOM cakaje WU He, c¢ IMOBeKe CTaHyBaaT Jeid oj moTpedaTa Ha pPa3BHEHHUOT
COBpPEMEH CBET.

Brpouem camuoT noum riobanuzanuja 3Hauu «MeryceOHO OBp3yBame Ha
nenuoT  ceet». (B.  Jlururamen  peyHMK ~Ha ~ MAaKEIOHCKUOT  ja3WK,
www.makedonski.info)

«JazumuTe HE MOCTOjJaT BO BAKyyM-IIPOCTOP, Ja3UYHHUOT KOHTAKT Wrpa
3HAYajHa yJiora BO mpoMeHuTe Ha jasurure (Jones-Singh, 2005: 29). Ox V.
Bajupajx HaBaMy, NpOy4yBameTO Ha Ja3UIUTE BO KOHTAKT € HW3JIWTHATO Ha
MOBHCOKO paMHUINTE M C€ TMpocienyBaaT HWHTEPAKIMUTE HA CHUTE ja3UdHH
paMHUINTA, HO JCHENTHHOT KOHTAKT ja HOCH CHelu(uKaTta Ha HWHTEPHETOT,
MEIUYMHTE 332 MAaCOBHA KOMYHHUKAIM]a U CJI., KAKO HAYMH 3a MOCPEAHO BIIUjaHUE,
HO M KaKO HAayMH Ha CO3/]aBalbeé HOBU JIGKCEMU M JEHOTATH, MNpEeJAMET Ha
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noHaramoIHo 3aemame». (KapamejoBcku, 2012: 240, mnpucraneHo mpeKy
www.academia.edu).

2.2. «/lpymTBeHUTE MpPEXH CO37a/10a T.H. IJI00aJIeH WHTEPHET-Ja3uK CO KOj
KOMYHHIIMpaaT ¥ MOXaT Ja ce pa3depaT muaguTe o 1enuoT ceeT. Ho, mmaaure
3a0opaBaat na ropopat! Ce oJBUKHYBaaT O] Toa Ja pa3roBapaar AUPEKTHO CO He-
KOTO, J1a pa3MeHyBaaT Muciema, craBou!» (http://republika.mk/310420/ o6jaBeHo
05.09.2014/ npucraneno Ha 14.02.2018)

«He Moxxam 51a TH Kaxam, ke Ti numam Ha «PejcOyk» Kora ke J10j1aM JoMa
— OBa € HaJUeCTHOT pa3roBOp Ha JeHEIIHUTE Miaau jiyfe. ColMjaTHUTE MPEXKHU IO
3a3e/10a MECTOTO Ha KOMyHHUKalldjaTa BO YETUPHU O4Yd. Miaaure u3dupaar pasro-
BOp Ha «®Pejcoyk», «Ckajn», «Bubep», moBo3pacHUTE ce peliaBaaT Ha KOMyHUKA-
nuja mpeky e-mopakm». (http://republika.mk/310420/ o6jaBeno 05.09.2014/
npuctarieHo Ha 14.02.2018)

2.3. KpajHuOT pe3yinTar ce IPOMEHUTE KOU TH TPIU Ja3UKOT BO IIPOLIECOT Ha
riobanu3anyjata KoM HE3a0EeKUTETHO C€ CMECTyBaaT HEKaJe IJIaBHO BO
JIEKCUYKUOT CUCTEM Ha MaKeJIOHCKHOT ja3uk. [Iperosiemara »kenba 3a COOABETEH
CTaTyC BO CEMEJCTBOTO Ha aKTUBHU ja3WIM KOU Y)KMBAaaT OJJIEJICH PECIEeKT, BO
CJIy4ajoB MaKEJOHCKHOT ja3uK, U3pa3eHO U MPEKy OMIITECTBEHUTE HACTAaHU KOH
MMaaT CBOE€ BIIMJaHME M BpP3 Pa3BOJOT, OJJHOCHO HEMHHOBHAaTa Hajorpaada Ha
CaMHOT ja3uK, 'O YMHAT CBOETO. BO HeOCTUT Ha BpeMe 3a COOJIBETHA ajIamTalja
Ha JIEKCHKa Koja joafra co Op3HOT, Mpej ¢€ TEXHOJIOMIKH pa3Boj, IPE3EMambEeTo Ha
TyfaTa JIEKCMKa € HajJeJHOCTaBeH MOJie], €BEHTYaJHO aJanThpaH Ha
300p000pa3yBauKUOT CHUCTEM Ha MAaKEJIOHCKHUOT jJa3WK, a CaMOTO Toa 3HAauu
,MOJIepHH3aI1ja“, OJHOCHO OCOBPEMEHYBamh€ Ha MAaKEIOHCKHOT ja3uK. Beke
[OCTOEYKATa JIEKCHKA BO MAaKEJAOHCKUOT ja3uK, KaKO M CUCTEMOT Ha oOpa3yBame
HOBa JIEKCHKAa, OCOOEHO NpPEeKy KaJKUpamwe, 3Hauu ,IyOewme Bpeme MpeKy
dbopMupame TEPMUHOJIOIIKA PEYHHUIIN, COOIBETEH MEINYMCKH IJIACMaH, CO IPYTH
300poBU Oapa cpeacTBa, 3a KOM HHUTY €J€H CHUCTEM BO TJIOOATHUOT CBET HE €
MOATOTBEH, OWJEjkM KOMYyHHUKalMjaTa BO HCTHOT TOj CBET CE€ CBEAyBa Ha
aHIIIMCKHOT ja3uK kako lingua franca.

2.4. bapamero na ce Oujae BO €AHaA MOrojeMa OINIITECTBEHa Tpyraluja,
nopa3dupa 1 1eJ0CHa ajanTairja Ha CUT€ CETMEHTH O]l OTIIIITECTBEHUOT CHUCTEM,
OJTHOCHO TIOJITOTOBKA Ha IieflaTa 0apaHa JOKyMEHTAIfja U 3aKOHCKA JIETHCIaTHBa
Ha MaKeJIOHCKH jasWK, IIITO 3HAYM Pa3BOj HA MPEeBeIyBayKara JIJHOCT KOja BO pare
ro MMa CHOT IMOTEHIMjaJl Ha MAaKEJOHCKHOT ja3WK, MHCIEJKH TMpex ce Ha
300p000pa3yBauKHOT, BO Hacoka Ha O(OpMyBame Ha COOJBETHAa MaKeIOHCKa
TepMuHosioruja. Kako eaHa oa cTpareruure BO OBaa JACJHOCT € KaJKHUPAHETO.
HckycTBOTO MOKa)KkyBa Jeka Kora uMa KaJKupame, CeKorall ce ynorpeOyBaaT Beke
MOCTOEUKUTE  300poo0pa3yBauku  MOJENIH, OJHOCHO 300p000pazyBauKHOT
NOTEHIIMjal Ha MAaKEJIOHCKHOT Ja3UK KOj € BeKe€ HOPMHUPAH BO ja3UKOT, WJIU CO
Apyru 300pOBHU TOA Ce TJIABHO (POPMAHTHUTE O CIOBEHCKO U OJ1 JTATHHCKO MOTEKIIO,
Kak0o M HEKOHM OJ TYpCKO IIOTEKJIO, YyNOTpeOyBaHM TIJIABHO 3aBUCHO O]
¢yHkmoHanHUOT cTtui. Cemak, Kako HajeJHOCTaBHA CTpaTeruja € JUPEKTHOTO
npe3emMame Ha Tyra Jiekcuka. HoBaTa jekcuka kKoja JUPEKTHO ce Ipe3ema Mopaau
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Op3UOT TEXHOJIOUIKK Pa3BOj M Pa3BOjOT Ha MHTEPHET €paTa € TJIABHO OJ1 aHIJIHCKO
MOTEKJIO0, OJAHOCHO JIATMHCKO, HO MpPUMEHA MPEeKy AaHTJIUCKHOT ja3uK, CO KOj
COBPEMEHHOT YOBEK € BO CEKOjaHeBeH jonup. MckycTBara roBopar jAeka IpH
MOJrOTOBKA Ha JIOKyMEHTaIMjata 3a Bie3 Bo EY, Ha npuMep u3BemTauTe mojecHo
ce MUIIyBaaT Ha aHMJIMCKHU, a MOTOa Ce IMpeBeayBaaT HAa MAKEJIOHCKH, HAMECTO
oOpatHo. Bo TakoB ciyyaj aHIJIMCKUOT Ja3UK BIMja€ M Ha CTPYKTypaTa Ha
MakenoHCKHOT jasuk. Ha mpumep MC ce co3maBaar mo aHIIMCKA MOJEN
(krumamceku npomenu HAMECTO NPOMEHU HA KIUMAMA, NPOYUCTIUMENHU CIAHUYU
HAMECTO CMAaHuyu 3a npodyucmyearbe W JAp.), OJHOCHO HAMECTO OIHCHO
u3pasyBame IITO € JeN OJl aHaJUTHYKaTa CTPYKTypa Ha MaKEIOHCKHOT ja3HK
(ynotpeba Ha mpe/io3n) ce MPUCTAITyBa KOH KaJIKUPakhe U CO3/1aBakbe HETUITUYHH
NC, kou MOXaT CEMaHTUYKH Pa3Iu4yHO Ja ce ToJKyBaar. TakBute Qopmu
CTaHyBaaT JIeN OJf CTpyyHaTa TEPMHUHOJIOTH]a, a TOA 3HAUYU JIeKa CO MEIUYMCKO
IOCPEACTBO, 3aBUCHO OJf aKTyeJIHOCTa Ha TeMara, CTaHyBaaT M Jell Of
CEKOjIHEBHUOT TOBOP Ha TOBOPUTEIMTE Ha MAaKEIOHCKMOT ja3uk. Mmenkure,
OJJHOCHO HMEHCKHUTE H3pa3d C€ OHHWE KOMU JIOMHUHHMpAAT, a MpUYMHATA €
€KOHOMHjaTa BO Ja3UKOT.

2.4.1. Bo TO] KOHTEKCT Ke ce 3a/ipKaM Ha TEPMHUHOJIOTHUjaTa, MPETCTaBajK1
HEKOJIKY IPUMEPH OJ1 UHTEPHO U3PA0OTEHN TEPMHUHOJIOUIKY TJI0CAPU U TOMMHUIY,
BO CJIy4ajoB KakO HaJHOBO M3pa0OTEH MOMMHHUK Ha TEPMUHU U TEPMHUHOJIOIIKH
M3pask Ofl 00JacTa Ha KIMMATCKHUTE MPOMEHH OJf MOja MarkCTPaHTKal, BOEIHO U
aKTUBEH TOJIKYBad O] aHTJIUCKM HAa MAKEJOHCKH M 00paTHO, YUUIITO COTJICTyBarmha
IPOM3IIETYBaaT O] caMara MpakTHKa. M3HecyBame e o1 THe 3aKITyUOIH:

e [mobanuzanujara W Kaj HAC MPEAU3BUKYBA CTPYKTYpHU MPOMEHH BO CHUTE

chepu o7 KMBOTOT, U BIIMja€ W BP3 CTAaTyCOT HA MAaKEJOHCKUOT ja3WK BO
OTILITECTBOTO.
Taa uma rosieMo BiIMjaHWE Bp3 ja3UKOT, M ce MaHU(eECcTHpa CO C¢ MoyecTa
ynotpeba Ha WHTEPHALMOHAJIM3MU M Ha 3a€MKH, CO ILITO CE€ 3arpo3yBa
MaKe/I0HCKaTa JIeKCUKaTa Mopajy peloBHa yrnoTpeda Ha CHHOHHMHA JIEKCHUKa
0J1 TyI'0 MOTEKJIO.

e [7aBHO ce mpe3ema Of AHMIUCKUOT Ja3MK W TOAa Hajuecto 300poBU 0e€3
agantanuja. Bo mociegHuTe NELEHUMHM WMa 3Ha4uTelIeH Opoj 3aeMKU Of
AHIIMCKUOT Ja3uK, CO TEHACHIMja HAa NPOILIMpYBalkbe Ha OO0NacTUTEe U
CEMaHTHUYKHTE TOJINHa BO KOM CE jaByBaar.

e [Ipumepu 3a BUCTUHCKO JIEKCHUKO 3aEMambe Ce aepoconu, akgugep, Komnocm,
oenea, ouzen v cnuuHo. OBUE HOBH JIEKCEMH C€ CHELM(PHUUHU 32 CTPYUYHUOT
ja3MK M pEeTKO Ce jaByBaaT BO CEKOjJAHEBHATa KOMYyHHKaluja. Tue rH
npudakaar wieHCKkuTe MophemMu U MopheMHuTe 3a MHOXKHUHA (aepocon —
aepoconma — aepoconume, KOMNOCHMON — KOMNOCMU) UAKO MOXKE Ja Ce Kaxe

! Marucrepckuor Tpyn non nacios ,IloTpebara o COOABETHA TEPMHHOJIOTHjA HPO
MPOIIECOT Ha TOJIKYyBame (CO MmoceOeH OCBPT Ha TEPMUHOJIOTH]jaTa 0/ 00JlacTa Ha KIMMATCKUATE
npomenn) u3zpadorex ox Ana IlormoBa ManacueBcka, moJg MEHTOPCTBO Ha mpod. a-p Jluauja
ApwuzankoBcka, ¢ ogopaner Ha 02.03.2018 r. Ha dunonomkuor dakynret ,,braxe Konecku*
npu YKHM Bo Cxkomje.
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JIeKa TOPETKO CE jaByBaaT BO TakBH (POPMHU, TOKMY MOPAAN HEMPUPOIHATA
BpCKa MoMery ocHoBaTa Ha 300poT U ujieHcKaTta Mopdema i mopdemara 3a
MHOKHHA.
[Ipumepr 3a  COLIMOJMHTBUCTUYKO 3aeMambe CE€  UMNIeMeHmayuja,
aoanmayuja, mMumueayuja, esanompancnupayuja, upueayuja U CIUYHO, 3a
KOHW TIOCTOjaT MaKeJIOHCKH €KBUBAJIICHTH CO MCTOTO 3HAYCHC (cnpogedysarve,
npucnocobysarve, yO1ax*Cy8arbe/HaMany8are, UCnapy8are, HaG0OHY8AbE) N
TyKa ce 3a0enexyBa jieka NpudaTeHnTe aHTIU3MH CE, TJIABHO, CO JATHHCKU
KOpeHu u ce mpudakaar co UMEHCKHOT Cy(DHWKC -ayuja, a MaKEIOHCKHUTE
CKBUBAJICHTH CE€ TJIATOJICKM WMEHKH KOW ce (GopMupaaT co CyPHUKCOT -rve.
[Toxpaj ¢akTOT MTO HOBUTE JIEKCEMH HMaaT CHEHU(PUYHO 3HAYCHE BO
CTPYYHHOT ja3uK (OJJHOCHO HEMa TOJIMCEMHU]ja) CEeMakK, CMeTaMe JeKa MHOTY
JUIa KOU paboTaT Bo 00JiacTa ce peliaBaar Jia TH KOPUCTAT OJ1 IPECTHK.

Bo oxnoc Ha 300poo6pa3yBameTo:
KoHnBep3uja Ha 171aros o1 UMEHKa ¢o cy(pHKCOT -upa (denonuja — denonuparve
co cueaeme Ha annmckuot mozen landfill — landfilling — to landfill, mana —
Manupa O] aHTJIIMCKOTO Map — mapping — to map).
['maronu u3BeneHu o7 Beke NMpU(paTEeHUTE UMEHKU O] aHIIMCKHU ja3WK, Kako
HITO CE€ a0anmupa, Mumueupa, UmMnjiemeHmupa u CIMIHo.
Kaj umenkute, Hajuectu ce Cy(UKCHUTE -ayuja, -ocm, KOU ce CypuKcHU 3a
W3BEyBalb€ MMEHKH KOM O3HAa4dyBaaT arCTPaKTHU OCOOMHU (ITOMMH), KaKo
TO C€ adanmubunHocm, axkaumamuszayuja (Mako TapajieiHO MOXE Ja ce
CpPETHE W KIMMaTH3Upamke, CO 3HAYCHE «ja MEHyBa KJIMMara BO 3aTBOpPEHA
POCTOPHjay, MTO € MOMHAKBO 3HAUCHE OJ AKIUMAMUSUPA = NPUCNOCODY8A
Ha KAUMama), aoanmayuja (amantupame), npuopemuzayuja
(mpuopeTusupame) u ci.
[TocTojar M TakBM KOWM c€ TMpUMaaT U Oe3 HUKAKBU MPOMEHU. TakBH Ce€,
IJJaBHO, OHHE O]l JIATMHCKM KOPEHU Kako, Ha TIp. mpemMaH, aHaepooOHa
oueecmuja, oucecmopu, aibeoo u cil.
Bo oxnoc Ha Biujanujata Bp3 300pooOpa3zyBameTo, Tpeda Ja ro UCTaKHEME
00pa3yBameTO CIIOKEHKH, Ha TIP. ja2iepooHo-unmeH3usHu copusa on carbon
intensive fuels. OBoj Momen e gocTa MPOJAYKTUBEH BO MAaKEAOHCKHUOT ja3uK U
MOXe Jla C€ jJaBaT MpUMEPH UMEHKa + UMEHKa (Oporcasa-uienka), IpuiaBka +
UMEHKa (Hucko + jacnepoder), UMEHKA + NMpUJAaBKa (mpyo+ o + unmeH3ugeH)
U CJIMYHO.
Kaj 300pooOpasyBameTo Ha NpHAABKUTE ce 3a0elexyBaaT clydaud Ha
napajieTHo 00pasyBame CO CY(DHKCOT -OHU, HAMECTO CY(PUKCOT -ayucku, 1ma
Taka MUMaMe€ eMUCUOHU ¢haxmopu (€IHUHA eMUucuoHeH Gakmop), HaAMECTO
eMucucKu, oToa Mumu2ayuoHu cekmopu (€IHUHA MUmMueayuoHeH), HaMecTo
MumueayucKku, a Haju4ecT MpUMep 3a 0BOj BUJ 300p000Opa3yBame € TEPMUHOT
akyuonu nianosy (HUHA aKyUuOHeH NiaH) HAMECTO aKYUCKU NAAHOBU.
Hcro Taka, ce 3a0enexxyBa MPUCYCTBOTO HA HEKOU MPE(OUKCH O] JIATUHCKUOT
Ja3uK, Kako WITO € Ha MpuMep NpePuKCOT 6Ouo-, MOCTOU Iiejla rpyna Ha
300poBU (popMHUpPaHU CO OBO] IpedUKC, HA TIPUMEDP: OUOKOPUOOp, bUuodu3el,
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buoousepzumem, duoenepeuja, obuozac, buomaca, ououngdopmamura, o6uUoM,
buocgepa, buomexuono2uja uUmH.
Yecto npucyteH e u npeduKcot xo- (kocenepayuja) Koj mojeka ro 3aMeHyBa
npeUKCOT co-; coeenepayuja 61 OUIIO MTOCOOABETHO OUICjkH OBOj MpedHUKC €
OJ1 CJIOBEHCKO TOTEKJIO.

[IIto ce omHecyBa a0 ymoTpebaTa Ha CKpAaTEHHUIIUTE, OCOOCHO € BHJIJIMBO

BJIMJaHUETO O] aHTJIMCKUOT ja3HK:

Jlen ce mpudareHn BO OpUrMHaigHata (opma, Ha JIATHHHIA, TOPAIH
HEIPENO3HATIMBOCTa HAa AKPOHUMOT JOKOJKY OW Cc€ TpaHCIHTEepupan Ha
kupuiuina. [Ipumepu 3a oBaa nojasa ce:

RENA (Regional Environmental Network for Accession/Perrionaina Mpesxa
3a )KMBOTHA CpE/IMHA 32 MIPUCTaIlyBamkbe KOH EY);

Jlen ce TpaHCAUTEpPUpPAHU HAa KMPWIIWIIA, HO 3ala3€H € aHINIUCKUOT aKPOHUM.
[Ipumepn:

VHEII — Ilporpama 3a »xuBoTHata cpeauHa Ha OH, ox United Nations
Environment Program (UNEP);

PamkoBHa KOHBEHIIMja 3a KJIMMATCKu TpoMeHH Ha OOequHETUTE HAIuU
(VH®LIL]) on United Nations Framework Convention on Climate Change
(UNFCCC);

Hajronem nen ce mpeBeneHU IIEJIOCHO €O 300pPOBUTE KOU I'O COUYMHYBaaT
aKpOHUMOT, HO TOj € OCTaBEH BO OPUTHHAJ, HAjUeCTO MOpaau 3BYYHOCTA U
JIECHOTH]jaTa Jia ce 3armaMeTH Bo opuruHai. [I[puMepu 3a BakBara npakTHuka ce:
Bupryenen ueHrap 3a KiMMaTcKu npomMeHn Ha Jyroucrouna Espomna
(SEEVCCC) oxm South East European Virtual Climate Change Centre
(SEEVCCC);

Mexanuzam Ha unct pa3Boj (CDM) ox Clean Development Mechanism
(CDM);

baza na kmumatonomku momaroiu (CLIDATA) ox Climatological database
(CLIDATA).

Cnyuyan kaze 300pOBUTE BO CKPATEHMIIMTE CE€ MPEBEACHH U ce IpudaTeHU
MaKeJIOHCKU ckpaTeHuun. Ha npumep:

compressed natural gas (CNG) Bo kommpumupan npupozes rac (K111,
npoctopen wuH(popmatuuku cucrem ([IMC) onm geographical information
system (GIS), naxo gecro ce cpekasa u ['MC;

Ministry of Environment and Physical Planning (MOEPP) u MunucrepctBo
3a )KMBOTHA CpeJIMHA U TIPOCTOpHO Tuianupamwe (MK CIIII);

BJIIT 3a 6pyto nomariex npousBoa u GDP gross domestic product.

Curyanuu Kaje U JBET€ CKpATeHMIIM, OJHOCHO MPEBOJOT Ha 300pPOBHUTE BO
CKpaTeHHUIlaTa Ce€ CO WCTU TMOYETHH OyKBH, Ma MHOTY JIECHO MOXE Jla Ce
M3BEJIe MAKEOHCKH aKPOHUM MJEHTUYEH Ha aHTTUCKUOT. Ha npumep:

Heto npumapno npousBoactso (HI1IT) ox net primary production (NPP)
Hero kxanmopucka Bpeanoct (HKB) o net calorific value (NCV).

Kanku:
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o CeMaHTHYKUTE 3a€MKH TH omdakaar KaJIKUTE IITO MPETCTaByBaaT OyKBaJHO
npeBeicHH 300poBU M (Ppas3u, JojAeKa CIOOOAHUTE KaJIKd IpeTcTaByBaar
CJI000JIeH TMPEeBOj IITO HE MOpa JOCIOBHO Jia ja CIeAu CTPYKTypara Ha
U3pa30T BO U3BOPHUOT ja3UK.

e [Ipumepu 3a BakBUTE CUTyal[ud UMa MHOTY, €B€ CAMO HEKOJIKY O]l HUB:

*  cmaknenuuku 2acoéu 01 green house gasses;

" jaenepoono gunancuparse on carbon financing;

" jamiepojeH oTmedarok oxa carbon footprint;

»  xaumamcka akyuja ox climate action;

»  xaumamcka npoyena ox Climate assessment;

» gaumamcku npomenu opn climate change (u uena rpyma TepMHHH CO
NpUJaBKaTa KIUMATCKU: KIUMAMCKU — PEeHCUM, KIUMAMCKO CYEHApUo,
KIUMAMCKU 3aKaHu KOW, BCYIIHOCT, Tpeba ga OujgaT pekMM Ha KJIMMAara,
CIIEHApHO 3a KJIMMaTa, 3aKaHu Of] KJIuMaTa U Cl1.);

" ooporcius pazeoj on sustainable development;

" gdanmayuja b6e3 dncanere o1 NO-regrets adaptation.

2.5. 3a pyHKIMOHAIHUTE CTUJIOBU U 300p000pa3yBamETO BEKE CTaHa 300D
BO HEKOM 0] MOUTE m3narame (B. Apm3ankoBcka 2013: 135-145). 3akiaydokoTt o1
TAaKBOTO MCTPaXXyBame € JieKa COBPEMEHATa aKkTyellHa cOCT0j0a Ha MAaKEeIOHCKHOT
ja3WK, Koja ce pa3BHWBa IOJ MEAMYMCKO BJIMjaHWE, KAKO W OCTAaHATHOT ja3WyeH
CBET, M € pe3yJiTaT Ha OIIITHOT MpoIlec Ha Tiobanu3amnujaTa, KakO HAYWH Ha
o0eMHyBamke U OJIECHYBamkE BO IMPOIECOT Ha MOCpeayBame MH(POpMAIUU, MPU
IITO TJIaBHA YJIOTa Ha Ja3UK-MOCPEIHUK MMa aHTJIMCKUOT ja3UK, TOBOPH 3a MPOIIEC
Ha coO3/JaBamkeé HOBU (YHKIMOHATHM CTWJIOBH, KOW TJABHO TU KOPHUCTAT
MOCTOCUKUTE 300po00pa3yBaukd MOJEIM Ha Ja3WKOT WM BO HWHTEpPEC Ha
nmparMaTthkaTa ce€ KOpPUCTaT CO JUPEKTHO TMpe3eMame Ha Tylru JIeKCEMHU
(eBeHTyaslHO HUBHO (OHETCKO aJanTHpame, Ma AYypU U TPEHHAUYBAIbE) WIH
co3faBame XUOpUIHU (GOPMH TIPEKYy KaJKUpame, OJIHOCHO IMpPEeBEyBamkbe Ha
JTa7cHM WMEHCKH CHHTarMM WJIM HUBHO KOMOWHHpame CO 3aJpKyBame Ha
opurvHayiHata (Bo nucmeHa gopma natuHuyHa) popma. CeTto Toa € pe3ysTar Ha
notpebaTta OJ 3aJ0BOJYBam€TO HA OCHOBHaTta (yHKUMja HaA Ja3UKOT,
KOMYHHKAIIUCKaTa, MoTpedaTta Ojf €KOHOMHja BO HM3rOBOPOT M TIped Cc€ O
notpebara 3a e(EKTHO TpeHecyBame Ha Topakara. 300poo0pa3yBameTo U
pecypcuTe Ha MaKeIOHCKHOT ja3uK C€ caMO BO CIy»x0a Ha CIpPOBEAYBAaHETO Ha
nenute. Pesynrar ox ceto oBa ce HOBHTE (YHKIIMOHAIHU CTUJIOBH, HACTAHATH
KaKo pe3yiTaT Ha HaCTaHATUTE MMPOMEHH BO BEKE CTaHIAPAU3UPAHUTE MOCTOCUKHU
CTWJIOBH U TYO€HETO Ha ocTpaTa rpanuiia mery HuB (ApusankoBcka 2013:144).

2.5.1. 1 KoJKy 1ITO O] €IHAa CTpaHa YMETHUYKHOT CTWJ OAY BO HACOKA Ha
Kperpame Ha HOBH 300pOBHU CO 1171 OJIPXKYBamke Ha MOCTOCUKaTa Tpaauiuja (Tp.
CJIOKEHKH OJ] TUTIOT: MeuKopax <— Telka + paka ‘Koj uMa Telka paka’, 00.1203a0
«— qonr + 3a0 ‘K0j UMa JONTH 3a0u’, benobpad «— Oena + Opaga ‘koj uma Oemna
Opana’, munonux <— MU + JUK ‘KO] UMa MU JIUK’, ‘porcerHokoca <— (‘pxeHa +
Koca ‘KOj MMa JoJra Koca Kako cTe0J0TO Ha ‘pKOT WM co 0oja Ha ‘px’;
MYOpoymeH <— Myjaap + yMEH ‘OHOj KOj € MyJlap U YMEH’, Cl108eHO./bYOUBOCH «—
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CnoBen + JpyObu ‘k0j e mpuctpaceH KoH CIOBEHUTE, OAHOCHO C€ INTO €
CIIOBEHCKO’, KameHopesey <— KaMeH + pexe ‘Koj o0paboTyBa KaMeH’, ouebo «—
oko + 0onu ‘00JKa BO OUWTE;, Mpecuonauika <— Tpece + omalika “KeHa Koja
bnepryBa, npenusBukyBa Max’ (JaneBcku CnaBko, Tsepoocrasu, 1990), Tonky
Pa3rOBOPHUOT W MyOJUITUCTHYKUOT, TOTOYHO HOBHHAPCKUOT CTHJ OJaT BO
npyrarta kpajHocT (B. ApuzankoBcka 2013).

2.5.2. Ilpumepn o7 KOMyHHUKaIlM]ja HA COIUJAITHUTE MPEKU:

skullmonkey nanuma: §
He 6wy xejmep! '@
Mopam majtiie 1a ri pukam.... 2
Wuave u ja uaeB BO mepamana ajdvl OJKAaKO CH CKUHAB MYCKYJIHO BJIAKHO Ha
rpyna crporo Mu € 3a0panHero 1 rogunHa Ha BexkOam :/ :/ Fatallty , 4
CenTemMBpH 2012 (https://forum.it.mk/threads/for-all-geeks-nerds-da-
napravime-statistika.29197/mpucraneno Ha 13.02.2018)
ajjie CTaTHCTHKA Jla HampaBuMe 3a gopymuuuse opiaeka “=/(nothing personal)
anu OapeM He ce 3e3ajTe cea. HeKa OuaarT BaluJHU WH(OPMAILMUTE KOU T
BHECYBaTe
Si trebal da stavis da kazuvame bodyfat i kilaza a ne -5kg +5kg od visina nekoj
moze e bilder tuka i tezi 100 kg so stomacni a e visok 180cm i ke nema sto da
stavi
Ne samo bodyfat, jas mislam deka treba i sliki da stavate, onaka posle bilding,
ili kako krevate tegovi '@
da taman sea trgnav u teretana da se pokazam ‘®. | plus so sliki ke dojdat
povise zenski na forumot moze i dating podsekcija da otvorime
Ab6e tumere bodyfat, u momonaureHn nHGOpPMALUU TyKa ‘&
aKo Be MHTepecupa Texam 69, 1761w, 6% body fat. Tperupam 6mati HepemHO
(mpodecronanHo) {CO MITO, HEKaM J]a OTKpUBaM HIaK }
npaBam calisthenics Ha kej ko Oyaana (mpeky JIETO MOIIO HeaM TPEHUH3H)
y mepemana AIaM TPEKy 3UMa Kao JOMOJIHUTEITHO ONTOBAPYBAamHEe UHUHHH TO.

=)
sumam Whey npomeunu (M aMHUHOKWCEIMHM BO 3UWMa) [Toa Ce JOAATOLH BO
HCXpaHa M HE Ce XeMHja, Jla He MelIaTe KaTaOOJIUUKU U aHAOOJIMYKH CTEPOUIU
CO OBa B€ MoJIaM |

eTe T0a € MOJOT eKCHIHejuH &

Kaj Geme npen 4-5 rogunu Aa ja OTBOPHII TEMaBa... &

ME 6aHupaa TOrall Xxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxaxa

Jas sum 15 god 8-9% bodyfat tezam 64 kg i visok sum 171cm pocnav od petok
da idam u teretana inace vezbav doma.Single sum(zainteresirani zenski neka
pisat po pp i neka kupat nekoe ssd kako poklon).Stats na lifts bench 50kg po 5
repetici (ne se smejte prvat mi e) i squat mi e 60kg po 5 pravam 60 skleka i 12
pati wide pullups so pravilna forma.Gnetam meso kako stoka sega sum na bulk
I jadam po pola kilo pilesko na den ne ziam suplementi si pravam sam shejkovi.
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https://forum.it.mk/goto/post?id=332962#post-332962
https://forum.it.mk/members/fatal1ty_.1674/
https://forum.it.mk/threads/for-all-geeks-nerds-da-napravime-statistika.29197/page-4#post-332993
https://forum.it.mk/threads/for-all-geeks-nerds-da-napravime-statistika.29197/page-4#post-332993

aKo caka HEKOj COBET 3a cllabeeme, BeKOM, (M3MUKU aKTUBHOCTH, WCXPaHA,
IOMATOIM, ¥ TaKBH CTBApM HeKa IMHWINEe nn, Ke I[opasroBapame &
(workouts done : p90, p90x, p90x one on one, pP90x plus p90x2 insanity &
Tapout XT ) unage ckopo 17 roAMIHO €ayIHpaHo roBeo &

Bucok 183, u Texxam 76. Tpenupar ¢dymdan eq1Ho BpeMe, HO TOToa Ce TIOBPEINB
u cea Mopam Jna nay3upam. HO Beke 0OHMB 3€7€HO CBETJIO OJ JEKapuTe, Ia
Taka Jia Kaj 1 Ja ke ce Bpatam y cnoptT. Haky u 3a Bpeme Ha MoBpeaaTa Tpuas
10 Kej, KOJIKY Jia He u3ryoam ¢opma.

Futball 4-5 pati nedelno recisi sekoj den igram “=/Si imam ekipaaa...

Ce 6undepu Ha oBa Gpopymor e

Tpebano u ronuau na ce craBar. He e ucra coctojoa Ha 15 roaumen u 30+
rogviieH wieH. Kako crapeem ce MOBEKE CH CKIOH Ha MPCHOTHH.
A o1 cTIOPT caMo TPYITHO TJie/Iamke Ha OUJI0 KOj HATIpeBap BO KadaHa.

aKo MMall keJi0a 3a BexOame ke Bexoar u nocie 30. nokaz?

40 roJMHM ¥Ma YOEKOB ¥ I'O CIIEIaM OJf Kora ro OTBOPH KaHAJIOT. SBep ¢ ‘&

eve i na 60 god

110 20 ro cturam &

Teperana e UHCTUTYIIMja BO KOja jac He BieryBaM. Jla cu ro TpoiaM BpeMeTo
Ha Toa He. 37paB KUBOT C€ BOJIM U Ha JAPYT HAUMH a EHEeprujara ce UCIMyKyBa Ha
npyro mecto. 1 Be MosaM 0cTa Co OBHE BUIEA CO KOV 201U MAXKH.

eHeprujara ce UCIyKyBa Ha JPYro MecTo.

A Ttne mro ce Ham 190umM, mTo mpamMe co HuB? ®=]laj cpemere Maille.
HNuaue 178mM BuCcOK 74KT TEXKOK, 16 TO/I.

p.s Visok : 185cm / Tezina : 75KG / Godini : 19

AOe kakBa enba mociie pabora, mpoOjgeMu OOBpPCKM HMMaM 3keinda aa ce
penakcupam. IlITo ke mpaBaMm aTJIETCKO TeIO KOj ke MU ro riena? 3apasje?
Jleno Mu mokoeH Oor J1a ro MpoCTH U MyIelle U paKkuja MUelle U cajo uMmarie,
na ympe Ha 87 roauHu.

Mpyoce on 100 kuna myxe nu e? bamka [laniko Me HaydM, MCIIOJ] BEJIMKOT
Oplia pacTe BEJIUKU KyKYpYy3.

Taka na 4 Tynero He Me 00JH 3a BUIIIOK KAJIOTPaMH.

A Tte mro ce Hax 190mM, mro mpamMe co HuB? ‘©@]laj cpemere Maille.
HMuaue 178 1M BuCOK 74KT TEXOK, 16 TOI.

Opat HeMmaire MecTo fia gonuiiam tamy XD

Bucok 182cwm, Texoxk 75kr, 18ron 6e3 9 nena. Muaky nmopano umaB 82kuia, HO
OJIKaKO TPEKHWHAB Ja BekOaMm T.e. JETOBO PabOTEB HAMAJIMB Ha KUJa)xaTa U
onaaHaB Mayky. [1a cera ce cipemam 3a Hejesna JB€ J1a TOYHAM BTEpETaHa U Ce
MHUCJIaM JIajid Jia 3€éMaM HEKO] cymieMmeHm WU He.. TTOPaHO KadyBaB KUJIaXKa
0JIMa HO cera MaJle MoTemKo ‘&

195 cm, 100kg, Cunell, CTIOPTYBAE JI0 5 maTu HEACNHO cera JIETOTO, ajlu O
MECeIIOB TOJIKY BHIIIe &
(https://forum.it.mk/threads/for-all-geeks-nerds-da-napravime-
statistika./mpuctaneno Ha 27.02.2018)
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3. HamecTo 3aKi1y4ok
IIpuior: TekcToBu Ha CTYACHTH Ha TeMa Biaujanuemo na enobanuzayujama
8D3 MAKEOOHCKUOM ja3UK

Teker 1

MaxkeOHCKHOT ja3uk € 3adaTeH ol MpouecoT Ha riodaiu3anuja, HAIIUBOT Ha Tyra
JIEKCHKA JUPEKTHO C€ OJPa3uil Ha ja3uKOT. MaKeAOHCKHOT ja3UK € 3arPO3€H IpeJl C¢ 0/ HAIUIHUB
Ha aHrnu3Mu. He ce oapikyBa paMHOTEka, HE ce BOJU I'pUkKa U KOHTPOJIA KOJIKY aHTJIM3MH U
JPYrd CTPAHCKK 300pOBU HABJIETyBaaT BO MajuMHHUOT ja3uK. MHOTYy MajkKy ce BHMMaBa Ha
YUCTOTATa Ha Ja3UKOT.

[Ipeky coBpeMeHHTE HAYMHHM Ha KOMYHHKAIlMja, MAaKEJOHCKHUOT ja3UK € 3arpo3eH O]
IIPEMHOTY YHOTpeOyBame Ha CTPAHCKU 300pOBH IIpe]] c€ aHrau3Mu. JleKkcuKaTa e ceKoraml Ipsa
Ha ynap. Ha mpumep ynorpebara Ha TepMUHH O] HMH(MOpMaTHYKaTa TEXHOJOTHja: Mayc,
OayHoy0, MOHUMOp, copmeep, xapoeep, npunmep, naceopo, UHOOKC... NMAAT CE IoroieMa
yrnoTpeba 3a pasjimkKa Off COOJBETHHTE 300POBH BO MAKEIOHCKHOT jasuK: 2nysue, JIO3UHKA,
neyamay KOW HMMaaT momaina ymnoTpebeHocT. Ce modecto JyfeTo MOYyHaa Ja T'd MUIIyBaaT
UMHHATA Ha MECEIUTE U JICHOBUTE BO HEJENAaTa CO TOJIEMH OYKBH, KaKO IITO € BO aHTIMCKHOT
jasWK, J0JIeKa BO MaKeJIOHCKHOT Ce MUIITyBaaT co Malu OykBU. BakBU rpeliku ce BUUIMBH U BO
NUITYBaETO KaKo Kaj OOMYHHTE Jyf'e Taka M Ha BeO-cTpaHMIUTEe BO Menuymute. He e camo
nekcukara omdareHa on rinobanu3anyjata, TyKy W Mopdoiorujata u cunHrakcara. llokpaj
AHTJIIM3MH BO MAaKEJOHCKMOT ja3WK CE€ HaBJIE3CHH M 300pOBH O] CPIICKMOT ja3WK M JPYTH Tyrd
300pOBU O/ PA3IUYHO MOTEKJIO, a ¥ TOJeM Opoj Ha TypLU3MH OCTaHaje JAO0JeKa HalaTa JApxkKaBa
ouna moxn OcMaHIHMCKOTO Biajzeeme. MMa orpomeH Opoj Ha TypIHM3MH KOM BeKke HE C€ BO
ynoTtpeba, a UMa M TypLU3MH KOU aKTHBHO C€ yNnoTpeOyBaaT BO MAaKEJOHCKUOT ja3HK, Kako Ha
npumep 300pOBUTE Mmepak, mapugem, baxnasa, capma... Co aHamu3aTa Ha CUTE aCIeKTH Ha
ynoTpeda Ha CTPAHCKU 300pOBU BO MaKEAOHCKHOT ja3uK, MOKEME Jla IPOHUKHHUME BO BUJAOT U
00eMOT Ha BIMjaHHETO Ha CTPAHCKHWTE ja3WIU, TIPEJ] CE aHTIMCKUOT ja3WK BP3 MaKEJOHCKHOT
Ja3MK KaKO JIMHTBUCTHUYKU ()EHOMEH. JacHO € JieKa CBETCKHOT Mpoliec Ha Tiodanu3aiuja co Koj
CTIOpEe]l HajHOBH MCTPaKyBama Ce JIOKaKyBa JeKa U JPYTUTe ja3uIl Ce 3arpO3EHH O] MPOIECOT
Ha riofanu3aiyja ¥ JeKa THe MPOLECH Ce Op3yBaaT M OCTaBaaT Oejler Ha CUTE CETMEHTH Ha
OTIIECTBOTO W KYJATypara, Mely KOM W Ja3WKOT, KOj € TMO/JJI0KeH Ha M3MEHH. YOaBHHaTa Ha
MaKeJI0HCKHOT ja3uK ce IyOu Mo/ MPUTHCOK O] CBETCKUTE Ja3ULIU U KYJITYpH.

(www.ukim.edu.mk/dokumenti_m/154 LINGVISTIKA.pdf, mpucraneno na:17.12.2017)

[TorpeGHO € o HajMana Bo3pacT Kaj MIIaAUTeE JIyf'e Jla ce pa3BHBa CBECTa U Jla Ce HET'yBa
JbyOOBTa CITpeMa MaKeJIOHCKUOT ja3uK, OMJIeJKM aKo HHE HE IO HETyBaMe HeMa Koj Ja To HeryBa
U Jla TO caka OCBeH Hac. Haj3acioyXeHMOT JMHIBHCT 32 MaKEJOHCKUOT ja3UK PEKOJI: ,,Ja3uKoT e
eJMHCTBEHATa Hama TaTkoBuHa. CE JoJeKa ro dyBaMe, HEryBaMe, TO BapluMe, IO TielaMe
Ja3MKOT Halll MaKeJOHCKU - K€ MOKE Jla CMeTaMe JeKa ja uMame U TatkoBuHara. Kako kyka,
Kako oM, kako orHumre. (Konecku 1990). Mucnam nexka MakeIOHCKHUOT ja3HK, KAKO U MHOTY
JIPYTH jJa3ulld € CEpUO3HO 3aaTeH o1 MpOIecoT Ha riodaan3ainja, o1 Hae3aaTa Ha aHTJTUCKHOT
jasuk Bo moBeke cdepu. Ce moyecraTa ynoTpeda Ha aHTIIMCKHOT ja3UK, BOBEIYBAHETO HA HOBU
MOJIeId BO OOpa30BaHUETO, JOMHHAIMjaTa Ha aHTJIMCKUOT jJa3WK MPETCTaByBaaT CEPHO3HA
3aKaHa Bp3 3aUyBYBamETO Ha MAaKeIOHCKHOT ja3uK. BoBenyBameTo Ha aHTIUCKUOT ja3UK BO
YUWINAIITAaTa KaKO BTOP 330JDKUATENIEH MTPEIMET, BO MHOTY 3€MjH HH3 CBETOT € MOCJeIUIa IeKa
AHTJIMCKHUOT jJa3HK 10 BpeMe Ke Oujie TOJIKY MHOTY 3acTaleH U MoxeOu ke Oujie eMHCTBEH ja3uk
BO THE 3eMju. Ha TOj HauMH MajunHUOT ja3uK K€ UCUE3HYBA, a CO TOA ILITO aHTJIUCKUOT K€ CTaHe
€IMHCTBEH ja3WK BO 3eMjara ke ce mpudaraT M KyiTypara, oOMYauTe W TpaaulyjaTa LITO
MOkeOu e u menrta. Tpeba ga OuaemMe CBECHH JeKa jJa3UKOT MPETCTaByBa UIACHTUTET U KYJITYPHO
o0erexje Ha eIeH HapoJ U HEOMXO/IHO € Ja Ce HeryBa M MPaBHIIHO Ja ce yHoTpeOyBa ako cakame

44



na ro 3auyBame. CaMo Taka MOKEME Jia TO 0J0paHuME ja3UKOT OJl BIIMjJaHHETO Ha CBETCKHUTE
Ja3uIIy.
(https://www.google.com/philologicalstudies.org, mpucranesno Ha:17.12.2017)

(Mapuja Illepemerkocka, ctyneHt Ha Ond, YKIM)

Teker 2

Y6aBuHaTa Ha MaKEJIOHCKHUOT jJa3UK ce IyOW IOJ MPUTHCOK OJ CBETCKHUTE ja3uld U
Kynrypu. HajrmoBeke HaIMoOT ja3uk € MoJ JIUPEKTHO BIIMjaHUE OJI CTPaHa HA aHTJIMCKUOT ja3uK U
Ha HAIJIMBOT HA aHTJIMCKATa JIEKCHKA BO HETO.

Jasukor e Hamara TaTKOBMHa MW Tpeba ImTO TOBeke Ja Ouae HeryBaH.
['mobanu3anujaTa Ha MaKeIOHCKMOT jJa3UK HajlioBeke € u3pa3zeHa HU3 uHTepHeT. [lommaaute
TeHEepaIui HajueCTO BO TEKOT Ha CBOjaTa KOMYHHKAIMja HHU3 COIMjAIHUTE MPEXH BHECYBaaT
roJIeM HAILJIUB O] aHTJIMCKaTa JIEKCHKA.

OBa ro KayBaM H 01 JIHYHA MepCHeKTHBRA, OUIejKH HEKOTall i jac To IpaBes UCTOTo. Ke
HaBeJlaM €/IeH JINYeH MpUMep KOjIITO jac YeCTO ro KOpucTeB. Bo TEKOT HAa KOMyHHUKAIMjaTa HU3
COIMjaJIHATE MPEXKU ja KOPUCTEB aHIJIMCKarta KpareHka Dtw, HamecTo Ja ro NHIIyBam
MaKeIOHCKHOT 300p unaxy (mpesemeno ox messenger 05.05.2017 16:05h.). Ilpuunnara 3a Toa €
7la He TO MUIIyBaM MOJOJITHOT MaKeIOHCKH 300D, 1a CO TOa ja MUIyBaM aHIJIMCKAaTa KpaTeHKA.
Ho, cnopex Mene koiky IITO € AOOpPO Toa TOJKY W HE € JA0OpO 3a MaKeJIOHCKHUOT ja3uK.
[Tocreneno, HO CHTYpPHO ce TYOH CYIITUHATA HAa HAIIMOT ja3HuK.

[Ipyunnata 3a rnobanu3anyjaTa Ha MaKEIOHCKHOT ja3MK HE €€ caMO IOMIIAJIUTe
TeHepaluy KOWIITO ja MPOIIMpYyBaaT HU3 KOMYHUKaIMjaTa HA COIMjaIHUTE MPEXH, 32 Toa Ce
BUHOBHU M BeO-MIOpTANNTE, BECHUIIUTE, CIUCAHH]aTa U CII.

Ke HaBenaMm eJeH NpuMep Kaje INTO HACIOBOT HA eIeH peuent riacu: «bp3 u
€/IHOCTaBEH peLEeNT 3a HOBOTOJMILEH YOKOJaIeH yu3zkejky (mpezeMeHo ol BeO-noptanot Kade
[MTay3a, www.kafepauza.mk, 13.12.2017). 360pOT uu3xejx BOOIIITO HE € N OJ] MAKEJOHCKHUOT
jasuk. Tyka MCTO Taka ce MojaByBa Taa IjoOaiu3alyja U MOBTOPHO CO HAIUIUB O] aHIJIMCKATa
nekcuka. Criope MeHe BO pea € Jla ce 3HaaT CTPAHCKUTE jasWIld, HO HE € BO pel Ja ce
BMETHYBAaT BO MAaKEJOHCKHOT ja3UK KaKo Jia ce Jies o Hero. buaejku cexoj jasuk cu uMa cBoja
yOaBuHa U Taka Tpeda /1a ocTaHe 0€3 10/aBame Ha Ipyry 300pOBH O] APYT ja3UK BO HETO.

AHTTIMCKHMOT ja3uWK € TorojeMara MpUYMHA 3a riolanu3anyjaTa Ha ja3uKoOT, KOJaIlITo
nocteneHo Tpebda a Oujae nckopeHera. AHIIIMCKATa JEKCUKa € HajlIOBeKe 3acTaneHa BO HAIIMOT
jasuk. MakeJOHCKHOT jasuK € Hamara oJUIMKa KojamrTo Tpeba jaa Ouje HeryBaHa, a He
robanu3upana. Ja3ukoT MpeTcTaByBa HalllaTa TATKOBHHA KOja HUE Tpeda Ja ja 3auyBame.

(Capa Janecka, ctynent Ha ®nd, YKUM)

Texcr 3

MaKe)IOHCKI/IOTja?)I/IK, JIMHTBUCTUYKHUOT UACHTHUTCT HAa MAKCJOHCKHUOT HApO/, BO €para Ha
riobanu3anyja CTOM Ha I[BPCTH HO3€ BO CBETOT Ha ja3WIIMTE, JOKMBYBAjKM M CAaMHOT CBOja
riodanu3anyja HU3 WHTEPHETOT. MAaKEIOHCKHOT ja3WK HMa 3HAYUTEIIHA KYJITYpPOJIOIIKA
KOHJIUIIH]ja, KOja IITO ja MOKa)XyBa BO KOHTUHYHTET. T0j MMa roiemMa arcopiiiioHa CriocoOHOCT,
WIM MOK Ha TPHCIOCOOyBame, HO M Ha 3aJp)KyBamke Ha TJIABHUTE KapaKTCPUCTHKUA U
COTICTBEHUTE UJICHTUTETCKU 00ENIeXkja, Ha OHA JaJIpo IITO IO COYMHYBA TO] ja3UYEH UJACHTUTET.

Bo mocnenauBe 20-THA TOAMHU MaKEJIOHCKHOT ja3WK CO 3HAYUTENICH yCIeX HACTOjyBa
Jla ce TIPOMOBHpPA BO CBETOT, Ja ce yHampean. Ce mpoJoKyBa KOHTHHYUTETOT BOCIIOCTaBEH
MPETXOIHO, BO BPEMETO KOTa HAIIUTE MO3HATH JIMHTBUCTH ja palldpHja CBECTa 32 HETOBOTO
MOCTOEHE BO CBETOT. HacmpoTu cuTe pU3MIM U MPEYKH, KOU Ce HOPMATHU M 33 CUTE IPYTH
MOMaJIM ja3ulld BO CBETOT, CO IMOMaj Opoj TOBOPUTEIH, MAaKEJIOHCKHOT ja3WK YCIleBa MPEKY
KyJITypara, MPEeKy COBPEMEHHUTE CpEICTBa 3a KOMYHHKAIMja, Ja Ce MpoOMBa BO OJPEACHU
CpPeIMHM KaJie IMTO He OWJ M Ja ce 3100MBa CO MOTO0JeMO 3HAaueHe, apupMUpPajKU Ce CO CUTE
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CBOM BpemHOCTH. lIpeky coBpeMEHUTe HAYMHM HAa KOMYHHUKAIHja, KapaKTePUCTUYHH 32
riofann3anyjaTa, MaKeJIOHCKUOT ja3uK MMa UCKITYYHTEIHA MOXHOCT JIa TO MPOIIAPYBa CBOETO
Baujanue. Ho cekako, Tyka € M JIOMMHAlUjaTa HA aHTIIMCKHMOT ja3MK, KOja ce IPOIIMPYBa CE
IOBEKe, 11a 3aT0a MOIIHE HEKPUTUYKH ce MpHdakaar oApeeHn TEPMUHHU, KOU C€ MPOIINPYBaaT
NPEKy MOJIEPHUTE KOMYHHUKAIIMCKH TEXHOJOTHH M TpeKy DejcOyKOT M JIPYruTe OMIITECTBEHU
MpEeXH 32 KOMyHHUKaIFja, KaKo IITO ce: cypgha, pecemupa, naceopo, npurnmep, mayc uTH. MHory
MaJIKy c€ BHMMaBa Ha YUCTOTAaTa Ha ja3UKOT, MAKO MOCTOjaT COOJBETHU MAaKEIOHCKH 300pOBU
KaKo 3aMeHa 3a cTpaHckuTe 300poBu. Co mo3avecTeHa ynorpeda Ha COOJJBETHUIIUTE MHOTY Ke ce
IIOMOTHE KOH OJI'OBOPOT Ha “JIMHTBUCTUYKHOT UMIIEpUjaIn3aM’ Ha aHTIIMCKHOT ja3HK.

He Ou moskena na kakaM Jainu € MpedyeKopeHa IpBEHAaTa JIMHUja BO OBOj TOIJIEI, HO,
JIMYHO, HE MUCIIaM JIeKa € 3arpo3eH MaKeIOHCKHOT ja3uK. Toa € HemITO IITO HE MOXKEeME Jia TO
CIpedrMe, 3aTroa IITO ja3UKOT € >KMBa marepuja. Toj € o1 MEHJIMB M MUHIUB KapakTep U
HOPMAJIHO € JIeKa K€ MMa TaKBU BiWjaHWja. MefyToa, THE BIHMjaHW]ja HE Tpeda Ja Nmpeau3BUKaaT
Xa0C Kaj jJa3MKOT-JAOMakWH, KOj Tpeba J1a Tu MpUMH CTpaHCKuTe 300poBu. Tpeba ma ce ompxku
paMHOTEXa, J1a Ce BOJM I'pUXKa M KOHTPOJIA KOJKY aHTJIMIU3MHU M JIPYTH CTPAHCKU 300pOBU
HaBJIETYBaaT BO MajYMHHUOT ja3uK. M BO aHTIIMCKHOT, 32 KOJIITO HE MOYKEME HHKAKO Ja KakeMe
JIeKa € 3arpo3eH, MPOIECOT Ha M03ajMyBabe 300pOBH OJ1 TYIHTE ja3UIU € BTOP IO YeCTOTaTa MPH
dbopMupameTo HOBH 300poBH. Bo HAIIMOT ja3uk 0/1aMHa MOCTOjaT CTPAHCKH, aHTITUCKU 300pOBH,
KaKo IITO C& paduo, WIHA 6UKeHO, HO, CETlaK, He MOXKEME Jia KaKeMe JieKa TOj U3yMpell Topaau
HUBHOTO TPUCYCTBO. Toa HE 3HAUM JeKa Tpeba Aa ce omymrTumMe. Tpeba fa ce ciien MOCTOjaHo
cocrtoj0aTa BO ja3UKOT, 3a J]a C& MHTEPBEHUPA KOTra CTPAHCKOTO 300pOBHO BJIMjaHUE Ke TIOYHE Ja
IIPEOBJIATYBA.

Make1OHCKHOT JIMHTBUCTHYKH UACHTUTET UMa OTIOPHOCT KOH TCHICHIIMUTE 3a HETOBO
ocriopyBame. Meryroa, 1 Ha Toa Tpeba moBeke Ja ce mopadoru. Moxe J1a ce HampaBatr MOBEKe
KaMIambHl BO CBETOT, HO M J0Ma, Mely miaaara reHepanuja. [loTpeOHO € na ce mpaBar yiure
MOBEKE JIMHTBUCTHYKU aHAIM3U 32 PA3IMYHOCTA U CIEUU(UKUATE Ha MAKEIOHCKUOT ja3WK BO
OJIHOC Ha COCEJHHUTE W Jpyrure OJUCKU ja3ulld U THE aHAIM3M Ja ce 00jaByBaaT BO CBETCKHU
yIJIeIHU CIIUCaHUja.

MoeTo Mucneme Ha OBaa TeMa € JieKa MaKeJJOHCKUOT ja3uK He € 3arpo3eH, OMJIejKu Kako
U CEKO] JPYT ja3WK, TO] € MOJJIOKEH Ha MPOMEHH W HOBHU 300pOBHU. AHTIUCKHOT HE € MPBUOT
jasWK IMTO ce HAMETHYBA c€ MoBeke M IMOBeke BO MaKeJIOHCKHOT, Kora Make/loHHja Ouna Mof
TYPCKO POICTBO MHOTY TYPLIM3MHM BIIETJIE BO MAaKEJOHCKHUOT ja3UK KOU CE€ KOPHCTaT U JIEHEC,
KaKo Ha MIpUMED: bakiasa, mypwuja, wepbem, guryan, vopoa u MHOTY npyru. Mcro Taka, BO
MaKeJIOHCKHOT ja3sMK MMaMe HWHTEpHAIlMOHAJIU3MH, OJHOCHO OJpeleHH 300pOoBH OA TYIo
MOTEKJIO, HAajYeCTO JIATHHCKO HIIM CTapOrpUKo, KOW ce MpU(aATEeHH BO CKOPO CHTE ja3uIll BO
CBETOT, Ha NpUMep: @yukyuja, akmyenew, gaxynimem, kearumem, ¢paxm uTH. Cute oBHE
300pOBH CE CBEIOIITBO 3a KyJATypara, HCTOpHjaTa U OMIITECTBOTO BO KOE IITO KHUBEET HAPOJIOT
BO MHHaToTO. Tue ro Gorarar, a He TO OCHpOMalIyBaaT ja3ukoT. Cekako, THE CH MMaaT CBOE
MECTO M HauWH Ha ynorpeba KoW Tpeda Jma ce MmovMTyBaar. Tve He ce HUKAKBO «3J0» OJ KOe
Tpeba mrTo mobp3o aa ce ocinoboauMe (a U HE MOXKEMe Ja ce 0ciioboaume), TyKy HMaar
HE3aMEHJIMBA CTUJICKA yJIOoTa ¥ BPETHOCT.

3aroa jac mmciaM Jeka Tpeba co HaleX, HO M CO MPETIa3IMBOCT U TPXKa, Ja TiieaaMe
KOH TIpOMEHAaTa Ha MaKeJOHCKHOT ja3uK 3a JIa TO YCOBPIIUME HAIIUOT ja3HK.

Kopuctena nmureparypa: http://www.dw.com/mk

(Bena TpajkoBcka, cryaent Ha @nd, YKUM)

Texcr 4

Bo cBeToT mocrojaT MHOTY Hapoau U UCTO TOJIKY ja3uld. Tue ja3uiy UM ce MajuuHu
ja3uIy Ha ceyM MHIHjapau jyre Ha 3eMjaTta. MojoOT MajuuH ja3uk € ja3UKOT Ha MOHUTE MPEaLu
— MakKeJIOHCKHOT. MajunHHOT ja3WK € HajroJeMOTO OorarcTBO Ha 4oBeka. Co HeroBa MOMOIIT
MOXEeMe M Ja Y4uMe, Ja ce oOpasyBame, Ja MOKakemMe KosKy 3Haeme. Ho, Toj HM momara na
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Hay4YMMe W JIpYTH ja3Wld, a CO Toa CTaHyBame ymTe noborat. be3 jasuk Ou Owmie HHUKO] U
HUIIITO.

Ja3ukor e jxuBa Marepuja, a Toa 3HAYM JieKa IOCTOjaHO € IMOAJIOXKEH Ha Pa3IuyHH
BJIMjaHM]ja KOM TPHUJIOHECYBaaT 3a Herora npomena. Ho, Toa 3Ha4m M JieKa ja3UKOT KaKoO >KUBA
MaTepuja BIHMjac Ha CEKOj CBOj KOPHCHHMK, HO M OOpaTHO, CEKOj KOPHCHHUK HAa CBOj HAYUH TO
OOJIMKYBa CBOJOT ja3W4yeH HM3pa3. MOXKHOCTUTE 3a HM3pa3yBarme INTO HH TW HYIU ja3HKOT Ce
OeckpajHu, HO TOa HE 3Ha4M JieKa He Tpeda /1a ce mpuapKyBaMe Ha IpaBuiiaTa 3a 300pyBame u
3a mUInyBamke. Hue miaaurte, MCTOBPEMEHO, CME IOJ TOJIEMO BJHMjaHWE HAa MHOTYOpPOJHHUTE
CpeAcTBa 3a KOMYHHKallMja U Ha Ja3MKOT HITO Ce KOPHCTU BO HUB. Tyka, mpen c¢€, MHciIaM Ha
CJIEKTPOHCKUTE CPEJICTBA 32 KOMYHHKAIIMja, T.e. Ha Pa3HUTE COIMjaJTHH, IPYIITBEH MPEKH Ha
MHTEpHET. Ja3WKOT MITO MOXEME Jla IO BHIUME TaMy, HalMIIaH BO 0e30pOojHUTE MOpaKH,
KOMEHTapH M CJ. € ja3WK 3a KOjIITo Tpeba Ja ce 3arpmwXhMe CUTE, 3aTOa IITO TOj Ha MHOTY
HAaUMHU TW PYIIM TpaBuUjaTa Ha CTaHAApAHUOT ja3uk. Kora muiryBame Ha HEKO] Off OBHUE
CJIEKTPOHCKU MECTa, TOa TO MpaBUME CO Op3ame U 0e3 Ja ce cocpelounMe Ha MPaBOIUCHHTE,
MOP(OJIOMIKUTE WM CUHTAKCUYKUTE TpaBwiia. [lumryBaMe CKpaTeHUIM, HE THUIITyBaMe rojeMa
OykBa, TOUKa, 3alMpKa U Cl., ynorpeOyBamMe MHOTY aHTJIU3MHU (Ha Tp.. Xejma, uema, NajK,
JlajKHe, maene, aoue, xenu, 6e0 W Ap.) U CPOU3MHU (HA TIP.: YUM, NOWMO, HUKAOD, pyed, OHOd,
MOAUM My ce W Jp.), HE TU JOBPIIYBAME PECUCHHIIUTE, TYKY T'M 3aBpLIyBaMe CO TPH TOYKH,
KOPUCTHME €MOTHKOHH M CMajiMiba W TaMy Kaj ITo Tpeba M TaMmy Kaj IITO He Tpeda HUTH.
HcrtoTto Bakm M 3a Hamata MeryceOHa yCHa KOMYHHKauWIldja, Kaje IITO Mery JIpyroTo,
HETPAaBWIIHO TH H30JDKyBaMe WM TH CKpaTyBaMe CaMOTJIACKUTE, T'M CTBPAHYBaMe€ WU TH
OMEKHYBaMe COTJIACKUTE, aKIIEHTHpPaMe HENPaBUITHO, TH CKpaTyBame 300pOBHTE U CJI.

WHTepecHo € mTO CHTE CME CBECHHM 3a BaKBaTa I0jaBa M CUTE MCTO moctamyBame. Ho,
MHUCIIaM JIeKa TaKBHOT HaIll ja3U4eH M3pa3, KOJKY IITO €, TOJIKY U HE € 3arpHUKyBavKH, 3alITO Ha
MecTara Kaje mTo Tpeda /Ja ce u3pazyBaMme MPaBWIIHO U JIUTEPATYpPHO (Ha Mp. BO YUWIHIITE, BO
HEKOja MHCTUTYLIMja, CO HEMO3HaTH) HHE Toa To MpaBuUMe Oe3 mpobieMm. 3HauyM, HAIIETO
HEJIUTEPATYPHO 300pyBake U MHUIITYBAE € JISNT OJ1 HallaTa Apyrapcka U HeBp3aHa KOMYHHUKAIM]a
T.e. JIel OJl HAIIMOT pa3roBopeH cTwi. Mako, cMeTaM Jieka BO OCHOBHOTO U BO CPEIHOTO
oOpa3zoBaHHe TOBeKke Tpeba /Ja ce BOAM CMETKa 3a HacTaBaTa IO MaKEJIOHCKH ja3WK, a Ha
YacOBHUTE MO APYTUTE MPEIMETH Ja ce 300pyBa CTaHIap/IeH MaKeJOHCKHU ja3uK.

Crnopen MeHe, BO MOMEHTOB Tpeba Ja ce BOJAM CMETKa 3a Ja3UKOT Ha MEIUYyMHTE,
0co0€eHO 3a ja3UKOT Ha pajujaTa M TEJIEBU3UUTE, Kajle IITO C€ MHOTYOPOjHHU ja3MYHHUTE TPELIKU
Ha MJIAJUTE BOJWTENIM M HOBHHapu. HUBHOTO 300pyBame To CylIaaT MHOTY CIyIIaTeTd U
rJieladyl UCTOBPEMEHO, 11a MOXKE J1a C€ OYEKYBa JIeKa HEKOM I'PElIKH ke Ouaar npudaTeHu Kako
TOYHU HOpMH U ke OUJIaT ToHaTaMy yHnoTpeOyBaHH.

Bo cekoj cnyuaj, rpukara 3a MakeJOHCKHOT ja3uk Tpeba 1a Oujae omira, T.e. 3aeJHIYKa
3a cute HeroBw 300pyBaun. Cekoram U cekaze, rna ¥ BO HAIINTE HEBP3aHW YCHH WIIM MHUCMEHHU
KOMYHHUKAIMK, Tpeba Ja BOAMME CMETKa 3a IrpaMaTHyYKara MPaBUIHOCT M 3a KOPUCTEHE Ha
MaKeJIOHCKH 300pOBH CEKOTalll Kora Ke MOMHUCINME J1a YIoTpeOuMe Hekoj Tyr 300p. Jazukor e
HAIIMOT MJIEHTUTET, HAIIKMOT 3HAK 33 PAaclO3HaBambE — KOJKY TMOBEKe HME CH T'O MOYUTYBame,
TOJIKY TIOJJOCTOMHCTBEHO M3TJIeZaMe U CMe BPEIH 3a MOYUT. 3aT0a, Aa HEe YeKaMe IPOMEHHUTE J1a
MOYHAT O] HEKO] JAPYr, TYKY CEeKOj OJf Hac Ja MOYHE Jla BHMMaBa Ha CBOETO 300pyBame U
MUITYBamke. 3a MOYETOK, MOXeOu, ke Oune noBosHo cBonte db-npodmim na ru HanmpaBuMe Ha
MaKeJIOHCKH, Tla HAMECTO Jla «iajkamey», O0apeM HEKOJKY IMaTH JHEBHO Ja KakKeMe «wu ce
oonara.

(Jbynka Anekcoa, ctyaeHt Ha ®ad, YKIIM)

4. 3aKIIy40K

On ¥3JI0KEHOTO MOTOpe, HAKyCcO O 3aKiyduse JeKa Tiodanu3amnujaTa HOCH
HOBH 300pOBH, HO HHUBHOTO TMPOJUPAE BO JICKCHYKHOT CHUCTEM IPEKY
KOPHUCTEHETO Ha MOTEHIHMjaJIOT Ha  300pooOpa3yBaykuTe MOJAETH  BO
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MaKEJOHCKHOT jJa3uK 3HA4YM HaBpakame Ha TPaJAWLMOHAIHUOT TMPUHIUI Ha
oOpa3yBame 300pOBHU, OCOOEHO CO TMOBTOPHO AKTUBUpPAHE HAa (POPMAHTUTE KOU
MpeTCTaByBaaT CTUJICKO OOEJIeKje TOKMY Ha MAaKEJOHCKHOT ja3HK, OCOOCHO Kaj
MPOLIECOT Ha cypuKcalujaTa, MUCIEJKA Ha CY(PUKCUTE O/ CIIOBEHCKO U O] TYPCKO
noteksio (meumepuuja, mepemanyuuja, Komnjymepuuja, MOmMopuuja) Kaxko Aeil o
pPa3rOBOPHUOT CTWJI, KaKO M OJf JATHHCKO TOTEKJIO, OCOOEHO Kaj CTpydHara
TEPMUHOJIOTH]ja ¥ cTaHAapAHute GopMu (umniemenmupa, aKiumMamusupa;
aoanmubunHocm, —akaumamusayuja, adanmayuja). I'mobanuzanujata 3HAYA
KYJITYpPHO TOOIMKYBamke, HO M CE IOrojeMa JOMHHAIM]ja Ha IPArMaTU3MOT, KAKo
onecHeTa (hopMa Ha TUPEKTHO Ipe3emMame Ha GOpMHU OJ] Ja3UKOT KOJIITO ja JPIKH
JIOMHHAIlMjaTa BO CIIPOBEAYBAKETO HAa KOMYHHKAIMjaTa, IITO € PEe3yJNTaT, Mak,
TOKMY Ha IPOLECOT Ha rio0ain3anunjara.
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PA3/I3EJ 4

SLOVOTVORNA ADAPTACE NOVYCH ANGLICISMU V CESTINE "

Ivana Bozdéchova
Univerzita Karlova (Praha, Ceskda Republika)
bozdiaff@ff.cuni.cz

Prispévek se zamétfuje na slovotvornou utvarenost slovesnych neologickych
anglicismili v souCasné ¢estin€. Piejimani anglickych sloves do ¢eStiny znamena nutnou
morfologickou adaptaci pomoci (domaciho) kmenotvorného sufixu; jim se také tvoti
Ceska slovesa od anglickych jmen (substantiv). Analyza tvofeni sloves z anglickych
zakladll byla provedena na neologickém materialu, hlavnimi zdroji byly databaze
Neomat a korpus syn v6 CNK. Slovesa jako primarmni prostfedek pojmenovani déje
predstavuji zdklad vypovédi, na jejich novém tvofeni je posuzovana role slovotvorby
pfi uspokojovani novych komunikacnich potieb a ovéfovana aktualnost piejimek
Z anglictiny 1 jejich uplatiiovani v soucasné Ceské komunikaci.

Kli¢ova slova: anglicismus, neologismus, adaptace, piejimani, slovotvorna
stavba

The paper focuses on word-formation structure of new verbal Anglicisms in
contemporary Czech. Adaptation of English verbs means necessary morphological
adaptation by means of a (domestic) stem-forming suffix; that suffix is also used when
deriving Czech verbs from the English names (nouns). Analysis of the formation of
new verbs from English bases was carried out on the neological material, its main
sources were the database Neomat and the syn v6 of the Czech National Corpus. The
verb as a primary means of naming an action represents the basis of the utterance;
analysing their new creation, the paper assesses the role of word-formation in
addressing the new communication needs and to verify up-to-date function of
borrowings from English and their use in contemporary Czech communication.

Key words: Anglicism, neologism, adaptation, borrowing, word-formation
structure

Motto:

A pak zjistite, Ze ub¢&hla ptilhodina a vy se celou tu dobu na Internetu jen tak
zbthdarma placate. Tuknete se do Gela a feknete: «Co jsem to vlastné hledal?»
pripadné, pokud chcete byt svétovi: «What | was looking for?» Anglicané maji
odpovéd. Prosté jste tu palhodinu jen tak wilfovali. «To wilf» je nové slovo, které
pocatkem dubna ohlasil britsky tisk a které vzniklo z pocateCnich pismen jiz
poloZené a vySe zminéné otazky: "What I was looking for?"

“ Tato studie vznikla za podpory projektu Univerzity Karlovy Progres Q10, Jazyk v
promeénach casu, mista, kultury.
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Zatim se wilfovani dostalo do nékterych otevienych slovnikd (kam ho
umistili pravdépodobné znudéni wilfeti) a také na Wikipedii, kde vSak heslo moc
dlouho nevydrZelo. UZivatelé¢ nakonec rozhodli o jeho smazéni, zfejmé proto, Ze
nebyli presvédcéeni, Ze takové slovo opravdu existuje. Kdo vi, mozna si ho
vymyslel néjaky unudény britsky novinaf. Zda obohati jazyk podobné jako
napiiklad blogovani, giglovani, jutibovani ¢i podkastovani, se uvidi. Definitivni
verdikt pak vyda n&jaky renomovany slovnik, naptiklad Merriam Webster. KdyZz
ho zaradi na sv¢é stranky, bude to oficialni.

(Reflex 17, 24.7.2007, s. 50, M. Cermak — Notebook Miloge Cermaka)

1. Uvod

Ve vétsiné modernich jazyki se v poslednich nékolika desetiletich
intenzivné, dynamicky a stale aktualné ptejimaji a adaptuji lexikalni prostiedky
z angli¢tiny. Proto je piispévek zaméfen na anglicismy? v soucasné Ceské slovni
zadsob¢ nové a omezen na jejich slovotvornou utvarenost a adaptaci, k niz
vzhledem k typové vzdalenosti angli¢tiny a Cestiny (slovanskych jazykl) ¢asto pti
piejimani dochazi (spolu s jejich adaptaci formalni a gramatickou?). Omezeni bylo,
jak se ukazalo v pribchu prace, potieba vice, nebot’ zvoleny neologicky material
poskytl velky pocet novych lexikéalnich jednotek (rtiznych slovnich druhi), jejichz
slovotvorny popis by piesdhl rozsah tohoto piispévku. Vybrali jsme
onomaziologickou kategorii déje, primarn¢ slovnédruhové pojmenovanou slovesy
(v cesting vidové urCenymi), a to mj. proto, ze d¢j predstavuje zaklad vypovédi a
nas zajima role slovotvorby pii uspokojovani novych komunikacnich potieb.

2. Jazykovy material, statistické udaje
Hlavnimi materidlovymi zdroji byly databidze Neomat® a korpus syn v6
Ceského narodniho korpusul. Z databiaze Neomat jsme vyexcerpovali vSechny

! Anglicismy chapeme ve smyslu vymezeni v NESC 2017: 107): ,,Jazykovy prostiedek
pfevzaty z angliCtiny do jiného jazyka nebo podle angli¢tiny v ném vytvoieny.*

2 Pravopisné, vyslovnostni i morfologické adaptaci anglicism@l v ¢esting byla vénovéna
fada praci, viz napt.: Bozdéchova 2017; J. Mravinacova, 2000: K nékterym jeviim morfologické
adaptace anglicizmt. O. Martincovd — J. Svétla (eds.): Novd slovni zdasoba ve vykladovych
slovnicich, 2000, 98-104; M. Nekula, 2004: Anglicismy v cestiné. W. Viereck — K. Viereck
ad.: Atlas anglického jazyka, 259-275, 284-289; D. Svobodova, 2000: Anglicismy piejimané do
estiny v puvodni pluralové formé. NR 83, 55; D. Svobodova, 2012: Variantnost grafickych
forem anglicismil v ¢esting z pohledu uZivatelti jazyka. S. Cmejrkova — J. Hoffmannova ad.,
2012: Cestina v pohledu synchronnim a diachronnim, 365-370.

% Elektronicky neologicky archiv Neomat tvoii ¢&ast materidlovych sbirek oddéleni
soudasné lexikologie a lexikografie Ustavu pro jazyk Gesky AV CR, kde je priib&zné budovan
od zacatku 90. let 20. stoleti. Neologicky lexikalni material z let 1991-2005 (202 340 hesel,
excerpovanych nejvice z textd publicistiky, fidéeji z beletrie a ptekladové literatury) byl vyuzit
pro zpracovani slovnikd neologismi — Nova slova v cestiné. Slovnik neologizmu 1 (1998) a Nova
slova v cestine. Slovnik neologizmit 2 (2004) a byl zvetejnén v roce 2013. Od zati 2015 je archiv
plné zptistupnén laické i odborné vefejnosti, jeho aktualizace probiha v tydennich intervalech.
V soucasné excerpci zcela jednoznaéné dominuje publicistika, ¢astecné se excerpuji 1 texty ze
socidlnich siti a internetu, k datu 19. 2. 2018 bylo v databazi 325 510 zdznamd.
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lexémy oznacené jako anglicismy a z nich pro tento ptispévek vybrali slovesa a jim
pribuzna substantiva verbalni a deverbativni substantiva pojmenovavajici (Siroce
pojaty) d&j. Zaznamenali jsme také verbalni substantiva s formantem -ing/-ink
(puvodem neurcité slovesné formy tzv. anglického gerundia, napf. searching,
twisting), uzivana v obdobné funkci jako domaci substantiva verbalni zakonc¢ena
na -ni a -ti (tj. onomaziologicky primarné ve smyslu transpozice)?.

Analyzovany korpus tvoii slovesa utvofena od 112 kofennych morfémi z
anglictiny (vyabstrahovanych ze slovesnych anglicismi z databaze Neomat a ovétenych
v korpusu syn v6).3 Dolozena slovesa vidové protikladna, véemné reflexivnich jsme
usporadali podle téchto korent, tedy napt. chipovat — chipnout; skypovat — odskypovat —
proskypovat — zaskypovat — zaskypovat si — skajpnout si. Ziskali jsme tak celkem 206
sloves (slovotvorné odlisnych)*; z nich je 102 imperfektiv a 104 perfektiv, a to bez
formalné (slovotvorn¢) odlisného vidového protikladu 62 imperfektiv a 25 perfektiv.

3. Tvoreni sloves

Tvoteni neologickych sloves je podminéno (viz Martincova 2005: 119)
faktory wvngjSimi (nové profese, pracovni a sportovni ¢innosti, zplisoby
komunikace aj.) 1 vnitinimi (produktivita nékterych slovotvornych typt, aktivita
aspektové-vidové soustavy). Piejimani anglickych sloves do &estiny® znamena
(nutnou) morfologickou adaptaci pomoci (domaciho) kmenotvorného sufixu; jim
se také tvoii Ceska slovesa od anglickych jmen (substantiv)®. Tuto slovotvornou
transflexi n&kdy doprovazi afixace, souhrnné jde tedy o tvofeni derivaci.” Jak
zaznamenava Martincova (2005: 132), pifejimani a odvozovani se prolinaji,
existuje mezi nimi napéti,? poukazujici na tendenci &eStiny k slovotvorné

1 Syn v6 vznikl spojenim korpusti fady SYN, verze 6 z 18. 12. 2017 a m4 velikost 4 834
739 998 pozic.

2 Proto je uvadime (ve vykladu, piehledech i tabulkidch) spoleéné se substantivy
verbalnimi zakoncenymi na -ni, -fi.

8 Vitextu (i vtabulkich) uvadime piiklady anglicismii v podobach, ve kterych jsou
dolozeny v excerpovaném v materidlu, tj. graficky neadaptované i adaptované.

* Pojeti lexému a (slovesného) tvaru ve vztahu k slovesnému vidu zjednodusujeme,
protoze se zabyvame slovotvornou a onomaziologickou strankou sloves.

® Pfejimani jako ,,proces integrace prevzatého prvku do slovni zasoby piebirajiciho
jazykového utvaru* (Mravinacova 2005: 189).

® Srov. Mravinacovéa 2005: 200: ,,Adaptaéni mechanismus spo¢iva ve zméné slovesného
paradigmatu, pokud za vychodisko pokladdme cizi sloveso, popf. v nabyti tvaroslovného
paradigmatu, pokud za vychodisko pokladame cizi morfém nebo cizi lexikalni prvek bez
kategorialniho ptiznaku.*

"V angli¢ting existuji ¢etnd slozend slovesa, kompozice vSak mé4 vzhledem k analytickému
typu jazyka jinou povahu a zastoupeni nez v Cestin€. Anglicka sloZena slovesa se do CeStiny adaptuji
kmenotvornym formantem, viz napf. (to) bookmark — bookmarkovat, podobné¢ cashbackovat,
copypastovat, copyrightovat, cross-sellovat, fastfoodizovat, networkovat atd.

8 Martincova ve své studii poukazuje na souvislost mezi Gasovym vyskytem a
vyznamovou strankou déjového jména a mezi zplisoby tvofeni déjovych jmen a sloves — déjova
jména vznikaji primdrné€ s vyznamem konkretizovanym (pojmenovavaji technologické, 1écebné a
jiné postupy), déjova jména s vyznamem nekonkretizovanym jsou datacné blizka se
souvztaznymi slovesy, pfip. doloZena v opa¢ném potadi (Martincova 2005: 122-123).
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strukturované stavbé novych lexému (ptejimky dealovat, manazovat, joggovat I/
slovesa odvozena od piejatych substantiv — dealerovat, manazerovat, joggingovat).
U novych sloves podle autorky pievladaji desubstantiva tvofena kmenotvornymi
formanty -ova-/-uj-, fidéeji téz -i-/-i- a -nou-/-nu-, prefixalni deverbativa a
adaptovana slovesa (2005: 120).

3.1 Fundujici anglické zaklady, jejich slovnédruhova platnost

Vzhledem Kk typologické povaze analytické angli¢tiny byva v mnoha
ptipadech obtizné ¢i nejednoznacné urcit, ke kterému slovnimu druhu patti slovo,
jimz bylo ptejaté sloveso fundovano, tj. predevsim rozhodnout, zda bylo do Cestiny
nejprve piejato substantivum, nebo sloveso. K existenci paralelnich motivaci
Mravinacova 2005: 202 uvadi: ,,0 pfimo adaptovaném cizim slovese lze hovofit
tehdy, neni-li doloZeno ptejaté slovo, jeZ by mohlo byt slovotvornym vychodiskem
pro jeho zformovani.*

V na$i klasifikaci neologickych sloves anglického plvodu jsme u
konkrétnich ptipadii vychézeli z (ne)existence lexémi obou slovnich druhti
vV angli¢tin€ a z vyznamu Ceského slovesa (strukturniho i na ném zalozeného
lexikalniho). V materidlu jsme zaznamenali:

1. desubstantiva: 33 sloves; motivujici syntaktické substantivum apelativni,
ptip. proprialni, tj. jednoslovny lexém (brunch, banner, hipster, style, copyright,
friendzone, Twitter), kolokace (high line, fast food, Old Spice) nebo zkratka (1CQ,
IT, NATO);

2. deverbativa: 61 sloves (leak, meet, release, search, stand-up);

3. slovesa s dvoji motivaci: 18 sloves (dislike, forecast, hype, request,
stream).

3.2 Slovotvorné afixy a jejich vyznamy/funkce

Seznam sloves s vyzna¢enim slovotvornych prostfedkt (a vidovych dvojic)
pfinasi Tabulka 1. Strukturni vyznamy sloves dané uzitim uvedenych afixt se
Casto lexikalizuji v lexikaln¢ sémantické odstiny, resp. vyznamy. Vzhledem
k okrajovosti mnoha z uvedenych neologickych sloves v Ceské slovni zasobé i
vV souc¢asné¢ komunikaci (viz jejich nizké pocetni zastoupeni a specificnost
vyznamu) lze na takovou lexikalizaci mnohdy spiSe jen usuzovat podle n¢kolika
dolozenych wuziti. Nasledujici piehled tedy slouzi pouze k dokumentaci
zaznamenanych slovotvornych postupti a prostiedki! a k ilustraci vyznamovych
zmén s nimi spojenych.?

3.2.1 Kmenotvorné formanty®

1V piehledu fadime jednotlivé slovotvorné afixy podle etnosti vyskytu v excerpovaném
materialu.

2 Navazujeme na podnétné studie Martincové 2005 a Mravinacové 2005, které poskytuji
dikladnéjsi slovotvornou i sémantickou analyzu slovesnych neologismil a piejimek, v mnohém
pravé zhledisek této analyzy shodnych nebo velmi podobnych snami excerpovanymi
slovesnymi anglicismy.

% Kmenotvorné formanty ve funkci slovotvornych afixii zde uvadime pouze v zdkladni
podobé¢ (z kmene infinitivniho / minulého). Nékdy se uvadéji jako slovotvorné sufixy souhrnné s
tvaroslovnou charakteristikou (infinitivni koncovkou), tedy napt. -ovat: stavba -(ova)(t), kde
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-ova-:

U neologickych sloves kmenotvorny formant -ova- zcela prevazuje — jim je
z anglictiny adaptovana do CeStiny naprostd vétSina sloves.! Uplatfiuje se pii
tvofeni od substantiv 1 od sloves, imperfektiv 1 perfektiv (v naSem materialu
Vv poCtu 94 a 79), ptevazné nereflexivnich sloves (zaznamenali jsme 1 varianty
s reflexivy: gentrifikovat — gentrifikovat se, stajlovat — stajlovat se, upgradovat —
upgradovat se, zaesemeskovat — zaesemeskovat si, zaspoilerovat — zaspoilerovat si;
pouze V reflexivni podobé se vyskytla slovesa probuskovat se, cekautovat se,
doajtdakovat se, profuckovat se, mitovat se, refreshnout se, zashortovat si,
skajpnout si). Slovesa sformantem -ova- vyjadiuji predevSim nasledujici
slovotvorné vyznamy:

1) ,pouzivat jako nastroj nebo metodu to, co oznacuje zakladové
substantivum®:

bail-inovat (bail-in = zachranna kauce), bookmarkovat, cashbackovat,
(do)ajrakovat se, kitovat, (vy)flashovat,

— specifikace ,sd&lovat prostfednictvim komunikaéniho prostiedku*?:

blutuovat, cloudovat, icqovat, jutjubovat, networkovat, skypovat, smskovat,
streamoat, twitterovat, voipovat, webovat

2) ,vytvaiet, délat, provadét, provozovat to, co oznaCuje zakladové
substantivum, realizovat, projevovat c¢innost pojmenovanou zdkladovym
substantivem® (pojmenovani ¢innosti podle vysledku):

doodlovat, dumpingovat, gentrifikovat, groovovat, hajpovat (hype =
reklamni trik, nafukovani, $vindl), requestovat, roflovat (ROFL = Rolling on the
floor laughing, ,,Smat se, az se z toho valet po podlaze®), vykastingovat, wilfovat,
branchovat, snackovat, stylovat se

— specificky vyznam: ,ucastnit se néceho, udrZzovat néco (vztah)‘:

erasmovat, friendzonovat

3) ,opatiovat tim, co oznacuje zakladové substantivum®:

bannerovat, branchovat, hashtagovat, chipovat, likovat, pricovat, snackovat,
(z)copyrightovat

4) ,byt tim, koho (co) oznacuje zakladové substantivum* (vyjadieni ¢innosti
subjektu pojmenovaného zakladovym substantivem):

cosplayovat, fangirlovat, spoilerovat

-izova-:

V materialu se rozSifeny kmenotvorny formant -izovat vyskytl pro
pojmenovani vyznamu ,zavadét néco, ¢init néim, podle néeho’:

fastfoodizovat, natoizovat, tescoizovat

-I-:

,byt jako ten, koho (popf. to, co) oznacuje zdkladové substantivum®:

(ova) reprezentuje podoby kmenotvorného sufixu, (t) reprezentuje soubor slovesnych zakonéenti,
viz napt. Simandl (ed.) 2017.

! Srov. Mravinacova 2005: 201: ,,Jiné konjuga¢ni typy [nez -ova-, 1.B.] se uplatiiuji
ziidka a mohou byt stylové ptiznakoveé™.

2 Viz obdobné& Martincova 2005: 126.
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hipsterit, spoilerit

-Nou-:

V naprosté vétSiné analyzovanych piipadii se kmenotvornym formantem
-nou- tvoii perfektiva k piejatym imperfektivim s formantem -ova- (nékdy
soucasn¢ s reflexivizaci pomoci volného morfému se, si), zaznamenali jsme jich
20, napi. ceknout (checknout se / ceknout se), chipnout, lajknout, postnout /
poustnout, sharnout, skajpnout (si), SMSknout. Mén¢ casto se jim anglicka slovesa
pifimo adaptuji na Cesky konjugacni systém — V excerpovaném materidlu jsou
dolozeny takové ptipady pouze tii (perfektiva bez vidového protéjsku): leaknout,
mocknout, pancnout. Formant -nou- zde ma pouze konstrukéni funkci (spojuje
lexikalni zaklad slovesa s koncovkou infinitivu). Ojedin€ly ptipad predstavuje
sloveso blobnout (podle dokladt imperfektivni i1 perfektivni), ve kterém se
realizuje vyznam ,vytvaret/vytvorit to, co oznacuje zakladoveé substantivum®:

Osobné se domnivam, Ze spravnd dotacni politika v nasi kulturni metropoli
se nakonec najde a prosadi. Kaplicky si v Praze blobne, ale radar a s nim
vyznamné posileni nasi bezpecnosti? Myslim, Ze spise nebude vysilani. (CRo 2008)

V souvislosti se skutecnosti pojmenovanou zakladovym slovem blob
(knihovna) a jejimi kulturné-spolecenskymi souvislostmi se toto slovesa vyskytlo
V prenesenem, ironickéem vyznamu a jako prostiedek jazykové hry: Praze ziejme
jednou z blobu "blobne”. (MF Dnes 2011)

Architektka Eva Jiricna (sedéla v porote, jez vitezny ndvrh vybrala)
postrehla, Ze chobotnice neni kapka. Ptala se proto Kaplického: "Co blobnes?"
(Coz kazdy blobar chape jako: Co blbnes?) Rekl ji, at z modelu knihovny stahne
plachtu. Stahla kizi chobotnice a pod ni se objevil radar. (Blob. Tyden 2007)

-a-.

Jediné dolozené sloveso s timto formantem talkat je okazionalni a utvotrené
zdmérné (ironicky) v ramci obecného slovotvorného vyznamu ,vytvaret to, co
oznaCuje zakladové substantivum’; (zfejmé nezdmeérné) zaroven v soucinnosti
s lexikalni ~ sémantikou zakladového slova (talk) se blizi domacim
(onomatopoickym) slovesim se stejnym sufixem s vyznamem ,vydavat zvuk*
(klapat, cvakat):

Nevim, jestli se od lidi, kteri dali tisice rozhovorii a talkali uz ve vsech talk
show, miizu na omezeném casovém prostoru néco nového dozvedet. (Tydenik
televize 2005)

3.2.2 Prefixy, cirkumfixy*

Slovotvorné prefixy sloves modifikuji lexikalni vyznam zakladovych (do
ceStiny adaptovanych) sloves, a to ve vétSin€ ptipadli zdroven s vyznamem
dokonavosti (imperfektiva se perfektivizuji). Jak uvadi Martincova 2005,
prefigovana slovesa nalezeji predevS§im do oblasti modifikacniho tvoteni, zasahuji

! Jako cirkumfix zde chdpeme spojeni prefixu a sufixu nebo prefixu (sufixu) a volného
morfému se, si (pfi tvofeni sloves se prefixace kombinuje s reflexivizaci). Vzhledem k malému
po¢tu piikladi uvadime takto tvofena slovesa se slovesy prefigovanymi a blize je
neklasifikujeme.
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vSak 1 do mutacniho typu. U neologickych sloves zaznamenala autorka formalni
signal zdokonaveni u prefixi z- (zékladni prostiedek), na-, o-, vy-, za-, tendence
K jejich vyuzivani v nékterém z jejich vyznamu zejména u prefixd: do-, od-, pro-,
pri-, U- a nejveétsi sémantické a funkéni rozpéti u prefixa na-, vy-, za- (Martincova
2005: 128). Excerpovany material tyto charakteristiky potvrzuje, doloZzeny v ném
jsou nasledujici prefixy s uvedenymi obecnymi vyznamy:

na-:

komplexnost d¢je s diirazem na jeho zavrSeni:

nabriefovat, nalajnovat, nafitovat, naloopovat, nastajlovat, nastreamovat,
nauploadovat

za-:

prosté vidovy vyznam:

zabriefovat, zadriftovat, zaskypovat, zasuportovat, zafuckovat, zalajnovat,
zaloopovat, zasejfovat, zasuportovat, zatweetovat, zatwistovat, zatwitterovat

za- si:

mald mira déje; uspokojeni (spojené s kratkym trvanim, s malou mirou
déje): ,vykondvat po n€jakou dobu cinnost oznacenou zakladovym slovesem
Kk vlastnimu uspokojeni‘:

zashortovat si, zaskypovat si, zaesemeskovat si, zaspoilovat si, zaspoilerovat
Sl

0-:

prosté dokonani d¢je:

ofejkovat, ocekovat, olajkovat, olajnovat, osejlovat

Vy-:

vidové protéjsky zakladovych sloves, pifip. velkd mira déje — odstin:
,dukladng, Gplné, do zna¢né miry*:

vybrainstormovat, vydriftovat, vyfackovat, vyhajpovat, vylajnovat,
vyshakovat, vyshortovat, vyspolovat, vyspoilerovat, vyyoutubovat, vystajlovat,
vytweetovat, vytwistovat, vywilfovat

u-:

konec existence, aktivni, zamérna Cinnost vedouci k unaveni, vyCerpani,
vysokd mira d¢je:

udriftovat, ulajkovat (se)

Povidka kon¢i odhalenim, Ze plivodné vysmivany profesor méa pravdu, a
zakladatel Facebooku Mark Zuckerberg spacha sebevrazdu tim, Ze se "ulajkuje k
smrti”. (HN 2014)

od-:

pohyb smérem pry¢:

odcentrovat, oddriftovat, odlifrovat, odskypovat, odstreamovat, odtweetovat

pro-, pro- se:

,provést d¢j dikladné, zcela, ve vysoké mife po znacnou dobu; stravit,
spotfebovat ¢as ¢innosti, nékdy neuzitecné:

problobovat, probuskovat se, prodriftovat, profuckovat se, prosércovat,
proskypovat, protweetovat, protwistovat
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roz- -it:

,provedeni/rozpoutani zmény stavu spjaté se zakladovym slovem*:

rozlajnit, roztwitterovat

«Holt to natavent lajny nebylo uplné na rylu na tahani dvoukila a tak néjak
to ruplo zrovna, kdyz jsem na tom sedel”. Stari tomu nerozumi, citi se mimo,
oteviraji urychlené dalsi krabicak a prepadd je vizkost. Co pad do propasti a co az
sem vtrhnou Citani? Mladi jsou viak pripraveni. Prvni Cifian ve Stromovce uslysi
prvni vetu. «Tak to rozlajnimey. (Respekt 2011)

3.3 Slovotvorné typy a varianty imperfektiv

3.3.1 kmenotvorny formant -ova- (94 sloves vcetn¢ dvou sekundarnich
imperfektiv: oesemeskovavat, zasejfovavat)

3.3.1.1 rozsifeny kmenotvorny formant -izova-: fastfoodizovat, natoizovat,
tescoizovat

3.3.2 kmenotvorny formant -i-, -a-: hipsterit, spoilerit; talkat

3.3.3 kmenotvorny formant -ova- + zvratné Se: cekautovat Se, mitovat Se,
gentrifikovat (se), stajlovat (se), upgradovat (se)

— slovotvorné varianty: spoilovat — spoilerovat — spoilerit, twittovat —
twitterovat, brainstormovat — brainstormingovat / brejnstormingovat

V anglictiné existuji dvé formalné a vyznamové velmi podobnd slovesa:
twitter, tweet. Ob¢ byla do ¢eStiny adaptovana kmenotvornym formantem -ova-:
twitterovat / twitterovat a tweetovat / tvitovat pro vyznam ,uzivat socialni sit
Twitter® (pojmenovanou v angli¢tiné podle prvniho z dvojice sloves). Obé ceska
slovesa (ve svych formdlnich variantach) se uzivaji jako synonyma (obdobné jako 1
slovesa s ptivodnim vyznamem v angli¢tin€). Vyskytuje se jesté podoba twittovat,
kterou lze povazovat za utvorenou podle anglické vyslovnosti nazvu sité [twita], a
tedy za slovotvornou variantu podoby twitterovat adaptovanou podle psané podoby
nazvu Twitter. Podoba twittovat se li§i pouze kvantitou vokalu v kofeni od
adaptované podoby tvitovat z anglického slovesa tweet. Tato formalni blizkost
napomahd zaménovani obou sloves (jejich synonymii) a z hlediska CeStiny se jevi
jako vyslovnostni rozkolisanost (u neologickych piejimek bézna, zejména pro
mluv¢i bez znalosti angli¢tiny). Obdobné jako slovotvorné varianty vypadaji ceské
podoby spoilovat — spoilerovat, uzivané jako synonyma. Z hlediska motivace jde
vSak pravdépodobné o vysledek adaptace dvou anglickych ptibuznych slov:
slovesa spoil a (Cinitelského) jména spoiler. Nasvéd¢uje tomu i tieti doloZena
podoba  spoilerit.  Varianty  brainstormovat —  brainstormingovat /
brejnstormingovat jsou také rozdiln¢ fundovany (motivovany): prvni zakladnim
(infinitivnim) tvarem anglického slovesa brainstorm, druha jeho gerundiem
brainstorming.

Uvedené slovotvorné typy imperfektiv jsme zaznamenali v Cetnych
pravopisnych variantach: baskovat/buskovat, brainstormingovat /
brejnstormingovat, brunchovat / brancovat, fakeovat / fejkovat, hdjpovat |
hajpovat, checkovat / cekovat, icqovat / ajsikjuovat, kitovat / kajtovat, likovat /
lajkovat, pitchovat / picovat, postovat / poustovat, sharovat / sherovat / sérovat,
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shortovat / sortovat, skypeovat / skypovat / skajpovat, spotovat / spottovat,
stalkovat / stolkovat, tweetovat / twittovat / tvitovat, twitterovat / twiterovat.

3.4 Slovotvorné typy a varianty perfektiv

3.4.1 (zakladni imperfektivum) + prefix: vy-, na-, za-, pro-, z-, o-, u-, od-,
pre-, dis-, de-

3.4.1.1 cist¢ vidové: vy- (vybrainstormovat, vyfuckovat, vyhajpovat,
vyhejtovat), na- (nabriefovat), z- (z¢ekovat, zhashtagovat), na- (nastreamovat), za-
(zasupportovat)

3.4.1.2 lexikalni (modifikacni): za- (zabriefovat, zaskypovat, zaspoilerovat),
pro- (probuskovat se, profuckovat se, proskypovat), o- (ocekovat, olajkovat), vy-
(vyyoutubovat, vyspojlerovat, vystajlovat), pre- (pretezit), u- (ulajkovat), od-
(odskypovat), dis- (dislikovat), de- (debriefovat)

3.4.2 kmenotvorny formant -nou-: blobnout, booknout, ceknout, zceknout,
chipnout, leaknout, lajknout, mocknout, pancnout, postnout, sejfnout, sharnout,
SMSknout, tvitnout, utweetnout, upgradnout, uploadnout; z téchto 18 sloves pouze
4 slovesa s nedolozenym zakladnim imperfektivem: blobnout, leaknout, mocknout,
pancnout

3.4.2.1 kmenotvorny formant -nou- + reflexivni se, si: blobnout si,
checknout se, refreshnout se, skajpnout si, tweetnout si

3.4.3 prefix + kmenotvorny formant -ova-, -i-:

naloopovat, zaloopovat, odcentrovat, zcentrovat, odlifrovat, osejlovat,
prosércovat, prethinktankovat, vyflashovat, vykastingovat, vypickovat, vyshakovat,
zasejfovat, zatyckovat, zcopyrightovat, zpricekovat; rozlajnit

3.4.3.1 prefix + kmenotvorny formant -ova-, -nou-: + reflexivni se, Si:
doajtakovat se, probuskovat se, profuckovat se, zashortovat si; refreshnout se (k
témto 5 slovesim neni v naSem materidlu doloZena nereflexivni podoba, jako je
tomu u sloves: ulajkovat — ulajkovat se, zaskypovat — zaskypovat si, zaesemeskovat
— zaesemeskovat si, zaspoilovat — zaspoilovat si, zaspoilerovat — zaspoilerovat si,
tweetnout — utweetnout se)

N¢ékolik z uvedenych slovotvornych typt perfektiv ma varianty:

— slovotvorné: vyspoilovat / vyspojlovat — vyspojlerovat, ceknout — zceknout,
tweetnout / tvitnout — utweetnout se, SMSknout — zaesemeskovat

— pravopisné: vyfuckovat / vyfakovat, vyhajpovat / vyhdjpovat, checknout se /
ceknout se, postnout / poustnout, vyspojlovat / vyspoilovat, tvitnout / tweetnout /
twitnout, vypickovat / vypikovat.

V nékterych piipadech se pravopisné liSi podoby imperfektiv a perfektiv:
brifovat — nabriefovat, zabriefovat, jutjubovat — vyyoutubovat, refresovat —
refreshnout se, supportovat — zasuportovat.

4. Tvoreni substantiv verbalnich

Substantivum verbalni (d¢jové) jako slovesu onomaziologicky nejblizsi
(vyjadiuje d&jovost, proces, zachovava vid slovesa) se v CeStin€ tvoii v rdmci
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transpozi¢ni kategorie paradigmaticky?’; u piejatych sloves tak mize byt jednim
z ukazatelii stupn€ (miry) jejich adaptace. U neologickych sloves z anglickych
zékladli absence substantiv verbalnich pravdépodobné souvisi s jejich novosti,
neustalenosti, vidovou nevyhranénosti (obouvidovosti), formalnimi odliSnostmi a
také unckterych imperfektiv s (paralelnim) prejetim anglickych verbalnich
substantiv zakon¢enych na -ing (bailing, strobing). Roli mize hrat i jiz zminéna
nejednoznacnost slovnédruhové prislusnosti fundujicich anglickych slov.

V excerpovaném materialu jsme zaznamenali (viz Tabulka 2):

4.1 Tvoteni od imperfektiv

4.1.1 Substantiva verbalni zakon¢ena na -ni/-#1

blobovani, bluetoothovani | blutiutovani, bookovani, brainstormovani,
brazirovani, briefovani | brifovani, buskovani, copyrightovani, doodlovani,
driftovani, dumpsterovani, dumpingovani, dZoukovani, fakeovdni, forecastovani,
freshovani, hdjpovani, hashtagovani, hejtovani, cekovani, cekinovani, chipovani,
jutubovani | youtubeovani | jutjubovani, youtubereni | youtubareni, kittovani |
kitovanil kajtovani, leakovani, likeoviani | likovani | lajkovani, lajnovani,
loopovani, networkovani, pitchovani, postovani, ripovani, shareovani | sérovani,
shakovani, shortovani | Sortovani, skypovani | skajpovani, smskovani, snackovani,
spoilerovani, supportovani, tweetovadni, twistovdni, twitterovani, twittovani,
updatovani, upgradeovani | upgradovani, uploadovani, voipovani, wilfovani,
wejstovanti,

— slovotvorné varianty tweetovani — twittovdani — twitterovani (viz vyse u
sloves), twistovani — twisténi (od nedolozené slovotvorné varianty *twistit),
youtubovani — youtubeni (od nedolozené slovotvorné varianty *youtubit) —
youtubereni | youtubaieni (od nedolozené slovotvorné varianty *youtuberit)?

— substantiva verbalni blobovani a mockovani utvoiena analogicky podle
domacich imperfektiv, vychozi imperfektiva nedolozena, adaptovdna jsou pouze
perfektiva blobnout, mocknout

4.1.2 Ptejata substantiva verbalni zakonéena na -ing

bailing, booking, brainstorming, breefing / briffing / briefing, busking /
basking, crosseling, debriefing / debrifink, doodling, drifting, dumpstering,
forecasting, fucking, gentrifying, hdjping, chipping, youtubering, kiting / kiteing /
kajting / kitting, looping, networking, pitching / picing, rebooting, refilling,
refreshing, ripping, sharing, shorting, stajling, streaming, strobing, supporting,
twisting, unbundling, upcykling, up-dating, upgrading, uploading

! Tvary téchto slovesnych substantiv historicky souvisi s odpovidajicimi tvary piicesti
trpného (béhan — béhani, ukryt — ukryti), ze synchronniho hlediska vSak lze morfy -n-, -t-
povazovat za slovotvorné ptipony: -n(i), -t(i).

2 Divodem, pro¢ nejsou uvedené potencialni slovesné podoby s kmenotvornym formante
-i- doloZeny, muze byt ptiznakovost tohoto slovotvorného typu sloves (viz zde dale); piislusnou
lexikalni sémantiku vyjadiuji bezptiznakova slovesa s formantem -ova-.
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Analogii bylo v ¢eStin€¢ utvofeno substantivum youtubering, z hlediska
angli¢tiny neudstrojné (nikoliv od slovesného zakladu, ale od substantiva youtuber),
a v ni tedy nedolozené (na rozdil od nalezitého gerundia youtubing)®.

Youtuberi mé prakticky nicim neoslovuji, reci soucasné mladeze: Tohle fakt
neddavam. Jenze youtubering je celosvétovy fenomén, ktery dobyva i Cesko. Déti a
dospivajici vydrzi celé hodiny sledovat, co noveho jejich milacci na YouTube
wtvorili — komentuji pocitacové hry, toci videa, jak treba pojidaji brouky,
vypravéji, co pravé delali, plni nesmysiné "vtipné" ukoly nebo jen plkaji o vsSem a o
nicem. (Tyden 2015)

4.1.3 Konkurence substantiv verbalnich zakoncenych na -ni/-#/ a na -ing

V analyzovaném materidlu jsou doloZeny dvojice paralelnich substantiv
verbalnich zakoncéenych na -ni/-#/ a na -ing u 28 imperfektiv:

brainstormovani — brainstorming, briefovani | brifovani — breefing / briffing
| briefing, bookovani — booking, buskovani — busking, doodlovani — doodling,
driftovani — drifting, dumpsterovani — dumpstering, dumpingovani — dumping,
forecastovani — forecasting, fuckovani — fucking, hajpovaini — hajping, chipovani —
chipping, jutibovini | youtubeovani | jutjubovani — youtubering, kitovani |/
kittovani | kiteovani | kajtovani — kiting / Kitting / kajting, loopovani — looping,
networkovani — networking, pitchovani — pitching, freshovani — freshing, ripovani
— ripping, shareovani | sérovani — sharing, shortovani | Sortovani — shorting,
streamovani — Streaming, supportovani — supporting, twistovani — twisting,
upcyklovani — upcycling / upcykling, updatovani — up-dating, upgradeovani |
upgradovani — upgrading, uploadovani — uploading.

V uvedenych dvojicich 1ze oba typy substantiv povazovat za synonymni
minimalné v jejich zdkladnim, déjovém vyznamu, srov. Mravinacova 2005: 207—
210: jsou to substantiva s charakterem syntaktickych derivati sloves. Jak autorka
konstatuje, verbalni substantiva s formantem -ing vykazuji zna¢nou sémantickou
ruznorodost: jejich dalsi, druhou vyznamovou skupinu tvofi abstraktni nazvy dé&ji
(substantivizované jiz v angli¢tiné, pojmenovavaji dé€j, ¢innost bez zietele k jejich
dynamicnosti, pribéhu) a substantiva tieti skupiny vyjadiuji ned&jové vyznamy
jako vysledek metonymického posunu abstraktniho déjového vyznamu.
Analyzovana anglicka substantiva verbalni na -ing se V kontextech uplatiuji
Vv obdobném vyznamovém rozpéti. Vzhledem k lexikdlni sémantice mnoha
neologickych slovesnych anglicism se potvrzuje a ziejm¢ 1 prohlubuje autorkou
naznacCena specifikace substantiv na -ing v ramci druhé vyznamové skupiny, t;.
pojmenovani druhu, metody ¢innosti nebo sluzby, discipliny apod. Ve srovnani
Snimi substantiva verbalni zakonfend na -ni/-ti vyrazn&ji uchovavaji d¢jovy
vyznam (s ohledem na jeho priibéh). Faktorem pfitom je neschopnost substantiv na
-ing postihnout vidovy protiklad slovesa — v ¢estiné se tvoii pouze od imperfektiv
(jako zakladnich reprezentantt lexikalni sémantiky). Ilustraci naznaceného rozdilu
muze byt nasledujici doklad:

! Viz napft. https://corpus.byu.edu/glowbe/: zaznamenano neni ani sloveso *youtuber, ani
gerundium *youtubering.
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Kouzlo youtuberingu je ale prave v tom, Ze ho muze délat témer kazdy
teenager pro zdabavu. Dnes uz vysokoSkoldk s prezdivkou Jezisekl si chtél video
pivodné jen vyzkousSet, behem chvilky se z toho ale stal konicek a nakonec na
YouTube publikoval tri roky. S kamardadem si zaloZili vlastni kandl
MinecraftBoxCZ, kde zverejnovali videa, jak tuto hru hraji. Nakonec nasbirali pres
300 tisic odbératelu. ... Vystupuje na akcich a déla spoustu veci kolem. "Celé tohle
"voutubereni" vypadd jako sranda, ale je za tim velky zdvazek a spousta
povinnosti,” upozornuje Jezisekl. (HN 2016)

4.2 Tvoteni od perfektiv

4.2.1 Substantiva verbalni zakon¢ena na -ni/-#/

odblobovani,  oblobovani,  zblobnuti,  prebookovani,  dobriefovani,
nabriefovani | nabrifovani, zadriftovani, ofuckovani, vyfuckovani, vyhajpovani,
prehashtagovani, dolajnovani, nalajnovani, olajnovani, prelajnovani, vylajnovani,
olajkovani, napancovani, vypickovani;, leaknuti, liknuti | lajknuti, tweetnuti,
utweetnuti

5. Tvoteni deverbativnich jmen

K neologickym slovesiim anglického plivodu (pfedevSim imperfektivnim)
jsme zaznamenali nékolik deverbativnich substantiv se slovotvornym sufixem
-(iz)ace:  gentrifikace, youtubizace, natoizace, tescoizace, twitterizace.
Analogickou slovotvornou strukturu maji substantiva blobalizace a ITzace bez
fundujiciho imperfektiva (dolozena jsou pouze perfektiva blobnout a doajtakovat
se)l. Jak naznaCila Martincova 2005, motivaéni vztahy mezi slovesy a
deverbativnimi substantivy (i substantivy verbalnimi) byvaji slozité: «Vzhledem
k dvojimu moznému pojeti déje se nabizi otazky, zda mezi slovesem a déjovym
jménem existuje jen (syntaktickd) derivace ve sméru «sloveso — jméno», na niz
pak navazuji sémantické posuny déjového jména.» (Martincova 2005: 122) D&jova
jména tohoto typu se obecné tvoii predevS§im pro vyjadieni konkretizovaného
vyznamu (nazvy procesu, postupll — srov. vySe Mravinacova 2005). Nami
dolozena uziti dokladaji takovou specifikaci, obdobnou vyznamu verbalnich
substantiv zakoncenych na -ing (a odliSujici se od procesualniho vyznamu
substantiv verbalnich na -ni/-#7). Srov. napt.:

O tom, jak velka scéna to dnes je, se presvédcite velmi snadno
pri youtubovani parkourovych videi, ktera jsou hlavni vykladni skrini kazdého
parkouristy — v tom se tenhle sport nelisi prilis treba od skateboardu. (Reflex
2012)

Uz po néjakych dve sté let se doba zrychluje a nyni podléhame
doslova youtubizaci — uz nechceme jit na dvouhodinovy koncert, radéeji bychom si
pustili jen petiminutovy hit. (Reflex 2016)

! Viz obdobné o piejatych slovech v MC 1: 295: ,,Za slovotvorné d&jové povazujeme
predevsim ty cizi ndzvy, k nimz existuje i pfislusné piejaté sloveso: trénink — trénovat. D&jovy
vyznam maji ovSem i nékteré nazvy, k nimz takové sloveso v ¢estiné chybi, jsou vSak zfetelné
Clenény: jachting, mitink, ofenziva, iniciativa.*
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V' Hradci se letos ucastnici venuji divadelnimu i muzikdlovému herectvi,
filmu, moderaci, tanci, dabingu a nové také youtuberingu. (Deniky Bohemia 2016)

A vSichni ti novi ufednici, medialni tvlrci, pravnici a podnikatelé
potiebovali nékde bydlet. Pokud mozZzno bliz centru. Anglicané této socidlni
proméné méstskych map tikaji gentrifying, od slova gentry, které znamend nizsi
Slechta, vys$i stiedni tfida, ale do jeho vyznamu se vejde 1 slovo zbohatlici." Cela
Novéa Labour by se dala nazvat stranou zbohatlikti, gentrifierii, stranou nové britské
stiedni vrstvy: expandujici, hnané pudem k praci. (HN 2007)

Harlem je podle nékterych nazori dalsi obéti takzvané gentrifikace cili
prestavby chudinské ctvrti kvili pristehovani bohatych. (Tyden 2008)

Z uvedenych sedmi deverbativnich jmen je pouze jedno tvofeno sufixem
-ace, ostatnich Sest jeho rozsifenou variantou -izace; zda se tedy, ze produktivita
druhé varianty narista — ziejmé se jevi jako vyrazné;si.

6. Slovotvorné¢ izolovana slovesa

Bez vidovych protéjsku a dalSich piibuznych slov v excerpci jsou slovesa:
dissovat, fangirlovat, hajrovat, kentrovat, oldspajsovat / oldspiceovat / old-
spiceovat, thinkthankovat, roflovat.

7. Sémantické tvoteni

Pro doplnéni uvadime doloZené priklady sémantického tvofeni na zakladé
anglickych sloves; vyskytuji se pfedevSim v oblasti IT (pocitacové technologie),
ekonomie, uzivani drog, hudby aj. Zastoupeny jsou predevS§im anglické
neosémantismy a kalky viceslovnych spojeni (véetné frazeologickych) napft. se
slovesem byt (uvadime vybérové jen nékolik ilustraénich piikladi).

tezit, vyteZit (z angl. mine)

Nové bitcoiny vznikaji takzvanou téZbou. Romanticky znéjici cinnost spociva
v Feseni umeélych pocetnich uloh, které generuje bitcoinova sit, pocitacem. SlozZitost
techto uloh ovsem roste do extrémnich rozmeéru a dnes uz se béznym pocitacem v
podstaté vesit neda. Tezi obvykle skupiny tézaru se specializovanymi pocitaci a
vytézené bitcoiny si pak deli. Je to jako s tézbou cehokoliv — casem se prodrazuje,
jak se clovek snazi vytezit obtiznéji dosazitelné zasoby zdroje. A co kdyz se vytezi
moc bitcoinii? To se nikdy nestane. Vzdy se tézi jen urcité mnozstvi této digitalni
meény, a navic jeji maximalni mnozstvi je pevné dano. Je to necelych 21 milionu a
bitcoinova sit’ by podvodné vytvorené bitcoiny neprijala. (Reflex 2014)

§t’ouchat si, St ouchnout (z angl. poke)

Anezka: Co Ze to ted moderné znamenda, kdyz mé nékdo fejsbikove
"Stouchne"? Nerada bych se pripadnym opétovanim dostala do nevhodného
spolecenského postaveni... | Marek: Poucka z moji prirucky Zeny a fejsbiik: Starsi
pan muze Stouchnout do damy jen v pripade, Ze je ve veku, kdy by mohla byt jeho
dcerou... Mam si Stouchnout? | Anezka: Obdvam se, ze z biologického hlediska je

! Blize o sémantickém tvofeni viz napf. J. Mravinacova, 2005: Neosémantizmy vzniklé
pod vlivem ciziho jazyka. Neologizmy Vv dnesni cestiné. Praha: Ustav pro jazyk ¢esky AV CR,
180-186.
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to nemozné, takze nemas pravo do me Stouchat...! A reknes mi uz, co to teda
znamena?? | Marek: Kdyz nestouchnes zpatky, budes nemile prekvapena. |
Anezka: Co? Takze mozna lepsi plan je toho druhyho ustouchat, aby nemohl uz nic
udélat... Tak ja jdu zkusit, co se stane, kdyZz to odstoucham zpatky... (Facebook
2011)

odpitelit* (z angl. unfriend)

Slovem roku jmenoval New Oxford Dictionary sloveso "unfriend”, tedy cesky
priblizné prelozeno "odpratelit”. Chdpete dobre, jde o ten akt, kdy vas v siti
Facebook nékdo nastve natolik, ze s nim zrusite jakékoli vztahy. Ano, je 10
zajimavé slovo. (Patek LN 2017)

byt e- (z angl. be e-)

Dobra zprava: za pét let uz o e-byznysu nebude nikdo mluvit. Spatnd zprava:
bude to proto, Ze jej tou dobou budou vsichni bézné provozovat. Kdo nebude e-,
nebude v byznysu. To se tyka i vas. (HN 2000)

byt hard core (z angl. be hard core)

Letmy pozdrav, pak ochutnavka zbozi a rulicka penéz, bleskurychle predana
z divcl dlané do prekupnikovy ruky. «Tenhle pernik je fakt hard core. Ty to ale
radéji nezkousej.» (Magazin Prava 1999)

byt ¢isty (z angl. be clean)

Rodice si piil roku mysleli, Ze je cista, tedy Ze nic nebere. Zkusila si pichat
heroin. Pak ho zkombinovala s «rohacema a s diakamay, tedy s rohypnoly a s
diazepamy. (Magazin Prava 1995)

je to z jiného hrnicku (z angl. be a different cup of tea)

A co Fict o filozofii, o metafyzice? Dennodenné ji z nejruznéjSich divodii
pohrbivaji: tu empirikové 18. stoleti, tu Hegel a Marx, jakoz i pozitivisté vsech
druhu, Wittgenstein atd. Presto ta ubohd, tolikrat zmasakrovana divcina vstava z
hrobu, netusic, Ze je uz davno mrtva, a vesele si vykracuje. Sice nevi kam, ale to
nevi nikdo, to uz je z jiného hrnicku. (HN 2000)

je to voda pod mostem (z angl. be water under the bridge)

Jak muzete pri hre hlidat zatizeni svého srdce? | No, téezko. Minuly tyden
uplynulo devét let od toho kolapsu. Zatim se nic nestalo. Zaplat panbiih. | ...
Vzpomnel jste si 21. listopadu? | Par lidi zavolalo a poprdlo mi k narozeninam.
Slavim ted dvoje. Myslim na to kazdy den. Ale dulezité je, Ze se nebojim. | Co si z
toho dne vybavujete? | Mdlo, ambulanci. Je to voda pod mostem. Musim byt
zodpovedny, kontrolovat si stravu, fyzickou i psychickou kondici. (MF Dnes 2014)

klouznout (IT: z angl. close [klouz] napodobou piivodni zvukové podoby)

Rovnéz se doporucuje vymazat z kazety vsechno, co neni vas konkursni
prispévek (...). Vyhnete se nedorozumeéni, Ze prvni tii pisnicky sice za moc nestaly,
ale pak jste zacali hrat jako Springsteen. CD padlené v pocitaci se doporucuje
uzavrit (klouznout). VyzkouSejte pred odeslanim, zda nosic, ktery odesilate,
opravdu obsahuje nahravku. (Folk & Country 2005)

1 SSC uvadi sloveso prtelit se, SSIC pratelit se a tidké prdtelit.
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8. Slovesné anglicismy v textu a v komunikaci, jejich vidova a stylova
platnost

Fundujici anglicka slovesa jsou do cCeStiny adaptovana a od fundujicich
anglickych jmen jsou v ni slovesa tvofena v naprosté¢ vétSiné kmenotvornym
formantem -ova- (bookmarkovat, checkovat, releasovat, spotovat); v textech jsou
zpravidla uzivana jako imperfektiva, v perfektivnim vyznamu se objevuji pouze ta,
k nimz (dosud) nebyl utvofen formaln¢ odlisny protéjSek, viz napt. cekautovat se:

Poletite loukostem, tak si udélej on-line check-in, v tranzitu neztrat’ boarding
pass a taky se nezapomen ve free Sopikach, at neprijdes pozde do gejtu. Check-in
na hotelu mate v Sest a cekautovat se musis nejpozdéji v deset dopo. (Magazin
Dnes + TV 2011)

Potencialni (slovnikova) obouvidovost téchto sloves se v textech zpravidla i
bez formalniho slovotvorného vyjadieni vidové aktualizuje neproblematicky (pro
¢eské mluvci). VéEtsina sloves anglického piivodu (v naSem materialu cca 58 %)
v8ak v ¢estiné vytvaii vidové dvojice analogicky podle domacich typt.

Pfiru¢ni mluvnice Cestiny 1995: 196-197 poukazuje na vztah mezi videm
piejatych sloves a jejich slovotvornou motivaci: «Zatimco odvozeniny z piejatych
substantiv jsou imperfektivni, vidova platnost adaptovanych sloves je Ccasto
nejednoznacna (desifrovat, kondenzovat...).» Nami analyzovany neologicky
materidl vSak doklad4 celkovou prevahu imperfektiv (tj. primarni imperfektivni
platnost) u sloves ze vSech anglickych zakladi (tedy jmennych 1 slovesnych) a
(potencialni) obouvidovost pouze u necelé tietiny vSech sloves. Viz piehled:

34 desubstantiv (S) 21 imperfektiv 62 %
3 perfektiva 9%

10 imperfektiv + perfektiv 29 %
60 deverbativ (V) 28 imperfektiv 47 %
13 perfektiv 22 %
19 imperfektiv + perfektiv 31 %
18 sloves s dvoji motivaci (S/V) 10 imperfektiv 56 %
3 perfektiva 17 %
5 imperfektiv + perfektiv 27 %

Potvrzuje se tim jednak funkce adaptovanych sloves primarné pojmenovat
dé; (imperfektiva jako zakladni, bezptiznakovd pojmenovani), jednak existence
vyrovnavacich tendenci a — mozna i silici? — analogie ¢eského slovesného systému.

Analyzovana slovesa jsou doloZena ptedevSim v publicistickych textech,
uzivaji se v Ceskych denicich, Casopisech a na socidlnich sitich. V zévislosti na
oboru, do kterého pojmenované déje, ¢innosti, stavy nélezeji, se objevuji v Sife 1
uzce tematicky zamétenych textech, nejcastéji v clancich, reportdzich, fejetonech,
glosach, recenzich, rozhovorech, diskusich, anketich, novinaiskych slovnicich
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apod.! Vedle novosti a cizosti jazykového piivodu mivaji ¢asto stylovy piiznak. Jak
pro neologicka slovesa konstatuje Martincova 2005, jejich komunikac¢ni a stylova
piiznakovost spoc¢iva v jejich prisluSnosti k dané komunikac¢ni oblasti a v tom, ze
se vyskytuji a uzivaji v urcitych typech komunikace; ptiznak slangovosti a
expresivity mivaji slovesa s kmenotvornym formantem -i-/-i- nebo -nou-/-nu-
(bezptiznakova jsou slovesa s formantem -ova-/-uj-). V psanych textech mnohdy
byva ptiznak signalizovan ¢i umociiovan uvozovkami (zejména u okazionalismil).

Obdobné jako v citované studii (Martincova 2005) i v ndmi analyzovaném
materidlu funguji ptejata slovesa jako vyrazy slangové Ci profesionalni, tj. v daném
oboru specializované (bookmarkovat, brazirovat, cashbackovat, doodlovat,
erasmovat, fangirlovat, friendzonovat, standupovat, webovat), mén¢ casto jako
skute¢né terminy (cosplayovat, cross-sellovat, gentrifikovat, rebootovat,
updatovat) a spise okrajoveé jsou expresivni (doajtakovat se, dzoukovat, fuckovat,
loviskovat). Anglicismy z oblasti vypocetni techniky a komunikace na socialnich
sitich byvaji charakteristické a frekventované piedevSim v projevech ptislusnikii
mladsi generace, pomérné hojné pronikaji také do publicistickych textt.

Necmarejte, doodlujte! To, co nékdo s despektem nazyva cmaranim (miiZete
se setkat i s oznacenim doodlovani), nikdy neni ztrata casu. Podle odborniki
malitvky pomahaji s koncentraci a zvysuji mnozstvi informaci, které si pri kresleni
zapamatujete. (Ona Dnes 2015)

Uz pred vchodem do budovy se srocuji skupinky fanousku zapdlenych do
fantastického sveta. «Ja cosplayuju takovou krdalovnu princeznu s mnoha tituly ze
serialu Hra o truny. Jmenuje se Daenerys Targaryen,» vysvetluje u vstupniho
vestibulu Sestndctileta Nicola Bokstefflova v zelenych satech a blondaté paruce.
«Cosplay» je zkratka z anglického costume play, tedy kostymova hra. (MF Dnes
2016)

Obecne plati, Ze nejde jen o to, aby banka prodala nebo dala klientovi kartu,
ale aby ji sam klient co nejvic pouzival. Protoze karta na rozdil od hotovych penez
hotovost u sebe. Na zacdtku tedy stoji obchodnim rozvaha — kolik karet chceme
penetrovat, kolik karet chceme tzv. cross-sellovat nasim stavajicim klientiim nebo
Jjak chceme zvysit vyuzivani karet. (Direct 2007)

A na viné je fenomén, kterému sociologové rikaji gentrifikace. Jde o proces,
béhem néhoz se ze zchatralé casti mésta najednou stane nejlepsi adresa Siroko
daleko — pricemz pitvodni, chudé obyvatelstvo je novymi, bohatsimi lidmi ze ctvrti
witlacovano. Tento vyvoj lze pozorovat ve vsSech prudce se rozvijejicich
metropolich na svété, v New Yorku stejné jako v Barceloné ¢i Sao Paulu. A je
pravdépodobné, Ze se po zrusSeni regulovanych najmu gentrifikace stane téematem

také v Praze, Brné nebo Ostravé. ... Ctvrt byla takzvané gentrifikovina. (Reflex
2010)

! Martincova 2005: 120 obdobné konstatuje tvofeni novych sloves v nejdynamiétéjsich
komunikac¢nich oblastech: pocitacova oblast, obchod, financ¢nictvi a bankovnictvi, medialni a
politicka sféra, sport a Zivotni styl.
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Pivodne pracoval jako pravnik na ministerstvu zemédelstvi, ale po
podepsani Nekolika vet ho vykopli. Zacal delat nocniho hlidace a zustal tam doted.
Az po revoluci za nim prisel jakysi ulisanec a premlouval ho, aby Sel delat
néjakéeho poradce. Kovanda ho pochopitelné vyfuckoval. (Reflex 2011)

«Tak se ptejte, deti,» ekl se Sirokym usmévem, kdyz jsme za nim na jare
2002 dorazili se skupinou ucastniku Fulbrightova programu do redakce deniku
Washington Post. Tak se ptejte, déti. Zadny uvodni «small talky, Zddné
zdvorilostni, plevelné véticky, jak se navzdjem radi «mitujemey. Védeél, Zze ma pred
sebou novinare, kteri také nechtéji ztracet cas. (HN 2014)

9. Zaveér

Analyza slovesnych neologickych anglicismi z databdze Neomat a korpusu
syn v6 potvrdila aktudlnost a Cetnost prejimek z anglictiny 1 jejich uplatiovani
v souCasné Ceské komunikaci. Jejich neologicky charakter se pomérné vyrazné
projevuje ve formalni neustalenosti (mnohé se vyskytuji ve dvou 1 vice
pravopisnych variantich); tato rozkolisanost izu odrazi vedle Casové novosti 1
odliSnost zdrojové anglictiny a cilové CeStiny nejen typologickou, ale predevSim
Vv poméru psané a mluvené podoby jejich vyrazovych prostiedkii. Variantni jsou
totiz vétSinou podoby slovotvornych zékladi (vesmés kotentl), vlastni slovotvorné
formanty jsou analogické s formanty uzivanymi pii tvofeni z domacich zékladu.
Podle mechanismi adaptace neologickych anglickych sloves jsme zaznamenali u
30 % sloves motivaci anglickym substantivem, u 54 % slovesem a u 16 %
substantivem i slovesem.

Jedinou zaznamenanou slovotvornou analogii s anglictinou je piejimani a
uzivani puvodnich gerundialnich podob zakonéenych na -ing paralelné¢ vedle
ceskych substantiv verbalnich zakonéenych na -ni/-ti; 1ze je povazovat za projev
vyrovnavacich tendenci v soucasném jazyce.! Potvrzuje se jiz difive zaznamenany
kvantitativni nartist substantiv s formantem -ing (Mravinacova 2005: 207 je
oznaCuje jako vyrazny prejimany strukturni typ); v analyzovaném materialu se
objevuji u vice nez Ctvrtiny imperfektiv (27,5 %). Zatimco substantiva verbalni
s formantem -ni/-ti ve vysS$i mife uchovavaji dynamické, procesualni aspekty
lexikalniho vyznamu, substantiva s formantem -ing se uzivaji piedevSim jako
nazvy procesl, postupli, metod, disciplin, a tim se vzdjemné diferencuji. Za
podpiirny faktor této diferenciace lze povazovat typologickou avidovost substantiv
s formantem -ing, resp. systémovou obouvidovost jejich anglickych motivujicich
sloves. Ta se projevuje 1 pii tvoieni deverbativnich substantiv s formantem
-(iz)ace.

Slovotvorna adaptace slovesnych anglicismii analogickd s domacim
tvofenim je faktorem jejich obdobné (pomérné vysoké) slovotvorné produktivity.
Jeji blizs$i analyza pfesahuje ramec tohoto pfispévku, vénujeme ji samostatnou
pozornost jinde.

L Srov. Martincova 2003: 19.
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Piilohy:

Tabulka 1. Slovesa (Neomat, syn v6)
Kmenotvorny | Slovni druh Prefix se, Si
formant zakladové slovo

1. bail-inovat -0va- Sb/V: bail-in

2. bannerovat -0va- Sh: banner

3. blobnout (si), doblobovat, -nou- Sh: blob do-, pro-, | si

problobovat, zblobit zZ-

4. bliitliovat -0Va- Sh: Bluetooth

5. bookmarkovat -0va- Sb/V: bookmark

6. brainstormovat, vybrainstormovat; -ova- Sb/V: brainstorm, | vy-

brainstormingovat / brejnstormingovat brainstorming

7. brazirovat -0va- V: braise

8. brifovat, nabriefovat, zabriefovat -ova- V: brief na-, Za-

9. brunchovat / bran¢ovat -0va- Sh: brunch

10. bundlovat, unbundlovat -0va- V: unbundle un-

11.  bukovat, pfebookovat, prebookovavat, | -ova- V: book pre-

booknout

12. buskovat/baskovat, probuskovat se -ova- V: busk pro- pro-

se

13.  cashbackovat -0va- Sh: cashback

14.  cloudovat -0va- Sh: cloud

15.  copypastovat -0va- V: copy and paste
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16.  copyrightovat, zcopyrightovat -0va- Sh: copyright zZ-
17.  cosplayovat -0va- Sh: cosplay,

cosplayer
18.  cross-sellovat -0va- V: cross-sell
19.  Cekautovat se -0va- V: check-out se
20.  debriefovat -ova V: debrief
21.  developovat -0va- V: develop
22.  dislajkovat -0va- V/Sh: dislike
23.  dissovat -0va- V: diss
24.  doajtakovat se -0va- Sh: IT do- se
25.  doodlovat -0Va- V/Sh: doodle
26.  driftovat, dodriftovat, oddriftovat, -ova- V. drift do-, od-,
prodriftovat, udriftovat, vydriftovat, pro-, u-,
zadriftovat VY-, Za-
27.  dumpovat, dumpstrovat, dumpingovat | -ova- Sh/V: dumping
28.  dzoukovat -0va- V: joke
29. erasmovat -ova- Sh: Erasmus
30.  fakeovat/ fejkovat, ofejkovat -0va- V: fake 0-
31.  fangirlovat -0va- Sh: fangirl
32.  fastfoodizovat -0Vva- Sh: fast food
33.  fokusovat -0va- V: focus
34.  forecastovat -0Vva- \/Sh: forecast
35.  friendzonovat -0va- Sh: friendzone
36.  fuckovat, profuckovat (se), -ova- V: fuck Vy-, pro-, | pro-
odfuckovat, vyfuckovat / vyfakovat, od-,za- | se
zafuckovat
37.  gentrifikovat (se) -0va- Sh: gentrification se
38.  groovovat -0va- Sh/V: groove
39.  hajpovat/ hajpovat, vyhajpovat / -ova- Sb/V: hype Vy-
vyhajpovat
40.  hajrovat -0va- V: hire
41, hashtagovat, zhashtagovat -0va- Sh: hashtag zZ-
42, hejtovat, vyhejtovat -0va- V: hate VY-
43.  hipstefit -i- Sh: hipster
44, checkovat / ¢ekovat, ocekovat, -ova-, -nou- | V: check Z-, O- nou-
z¢ekovat, checknout (se) / ceknout (se), se
z¢eknout
45.  chipovat, chipnout -0va-, -nou- | Sb/V: chip
46.  icqovat/ ajsikjiovat -0va- Sh: ICQ
47.  jatjubovat, vyyoutubovat -0va- Sh: youtube VY-
48.  kitovat / kajtovat -0va- Sh/V: kite
49, lajnovat, dolajnovat, nalajnovat, -i- Sh: (high) line do-, na-,
olajnovat, vylajnovat, zalajnovat, zlajnovat, 0-, VY-,
prelajnovavat, rozlajnit za-, Z-,

pre-, roz-

50. leaknout -nou- V: leak
51.  likovat/ lajkovat, olajkovat, -0va, -Nou- V/Sh: like 0-, U- u- se
polajkovat, ulajkovat (se), zalajkovat, lajknout
52. loviskovat / 1aviskovat / lovinkovat -0va- Sb/V: love
53. mitovat se -ova- V: meet se
54. mocknout -nou- V: mock
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55. nafitovat -0va- V. fit na-

56. naloopovat, zaloopovat -0va- V: loop na-, za-

57. natoizovat -(iz)ova- Sh: NATO

58. networkovat -0va- Sh: network

59. odcentrovat, zcentrovat -0va- V: canter od-, z-

60.  odliftovat -0va- V. lift od-

61.  oldspajsovat -0Va- Sh: Old Spice

62.  osejlovat -0va- V: sale 0-

63.  pancnout, napancovat -nou-, -ova- | V: punch

64.  pitchovat/ piCovat -0va- V: pitch

65. postovat / poustovat, postnout / -0va-, -nou- | V: post

poustnout

66. pricovat -0va- Sh: price

67.  prosérCovat -0Vva- V: search pro-

68.  prethinktankovat -0va- V: think-thank pre-

69. rebootovat -0Vva- V: reboot

70. refillovat -0va- V: refill

71. refreSovat, refreshnout se -ova-, -nou- | V:refresh -nou-
se

72. releasovat -0va- V: release

73. requestovat -0va- Sb/V: request

74. ripovat -0va- V. rip

75. roflovat -0Va- Sh: ROFL

76. sejfovat, zasejfovat, zasejfovavat, -ova-, -nou- | V:save Za-

sejfnout

77.  shakovat, vyshakovat -0va- V: shake VY-

78. sharovat / sherovat / $érovat, sharnout | -ova-, -nou- V: share

79.  shiftovat -0va- V: shift

80.  shortovat/ Sortovat, vyshortovat, -0va- V: short Vy-,za- | za-si

zashortovat si

81l.  skypeovat/skypovat / skajpovat, -0va-, -nou- | Sh: Skype od-, pro-, | za-

odskypovat, proskypovat, zaskypovat (si), za- si,

skajpnout si -nou-
Si

82.  slamovat -0va- V: slam

83. SMSkovat, oesemeskovavat, -ova-, -nou-, | Sh: SMS za-, 0- za-si

SMSknout, zaesemeskovat (Si) 0- -ava-

84.  snackovat -0va- Sh/V: snack

85.  spoilefit, spoilerovat, vyspojlerovat, -0va-, -i- Sh: spoiler Vy-,za- | za-si

zaspoilerovat (si)

86. spotovat / spottovat -ova- V: spot

87. stajlovat (se), nastajlovat, vystajlovat | -ova- Sh: style na-, vy- | se

88.  stalkovat/ stolkovat -0va- V: stalk

89. standupovat -0va- V: stand-up

90.  streamovat, nastreamovat, -0va- Sh/V: stream na-, od-

odstreamovat

91.  strobovat -0va- V: strobe

92. supportovat, zasuportovat -ova- V: support za-

93. talkat -a- V: talk

94.  tescoizovat -(iz)ova- Sh: Tesco
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95. tweetovat / twittovat / tvitovat, -ova-, -nou- | V: tweet u-, do-, Si, U-
dotweetovat, odtweetovat, protweetovat, od-, pro-, | se
vytweetovat, zatweetovat, tvitnout / tweetnout VY-, Za-
/ twitnout / (si), utweetnout (se)
96.  twistovat, dotwistovat, protwistovat, | -ova- V: twist do-, pro-,
vytwistovat, zatwistovat Vy-, Za-
97.  twitterovat/ twiterovat, protwitterovat, | -ova- Sh: Twitter pro-, roz-,
roztwitterovat, zatwitterovat zZa-
98. undergradovat -ova- V: ,undergrade’
99.  upcyklovat -0va- V: up-cycle
100. updatovat -0va- V: update
101.  upgradovat (se), upgradnout -0Va-, -nou- | V: upgrade se
102.  uploadovat, nauploadovat, uploadnout | -ova-, -nou- | V: upload na-
103.  voipovat -0va- Sh: VolIP
104.  vyflashovat -0Vva- V/Sh: flash Vy-
105.  vykastingovat -0va- Sh: casting VY-
106.  vypickovat / vypikovat -0Vva- V: pick Vy-
107.  vyspoilovat / vyspojlovat -0va- V: spoil VY-
108.  webovat -0va- Sh: web
109.  wejstovat -0Vva- V: waste
110.  wilfovat, vywilfovat -0va- Sh: WILF VY-
111.  zatyCkovat -0Vva- Sh/V: tee zZa-
112.  zpri¢ekovat -0va- V: pre-check zZ-
Tabulka 2. Slovesa a jmenné derivaty (Neomat, syn v6)
Imperfektivum Perfektivum Perfektivum | Substantivum verbalni Deverbativum
s prefixem s kmenotvorn | -ni -ing
ym
formantem
bail-inovat bailing
doblobovat blobnout (si) | blobovani blobalizace
problobovat odblobovani
zblobit oblobovani
zblobnuti
blitiovat bluetoothovani /
blattitovani
bukovat, prebookovat buknout bookovani booking
piebookovavat piebookovani bookbuilding
bookcaching
bookcrossing
bookmarking
brainstormovat vybrainstormova brainstormovani | brainstormin
brainstormingovat / | t g
brejnstormingovat
brazirovat brazirovani
brifovat nabriefovat briefovani / breefing/
zabriefovat brifovani briffing /
dobriefovani briefing
nabriefovani / videobriefing
nabrifovani weathbriefin
g
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buskovat / baskovat | probuskovat se buskovani busking /
basking
cyberbusking
copyrightovat zcopyrightovat copyrightovani
cross-sellovat crosseling
debriefovat debriefing /
debriefink /
debrifing
doajt’akovat ITzace
doodlovat doodlovani doodling
driftovat do-, od-, pro-, u-, driftovani drifting
vy-, za-driftovat zadriftovani
dumpingovat dumpsterovani | dumpstering
dumpovat dumpingovani | dumping/
dumpstrovat damping
ekodumping
dzoukovat dzoukovani
fakeovat / fejkovat | ofejkovat fakeovani
forecastovat forecastovani forecasting
fuckovat vyfuckovat, fuckovani fucking
profuckovat se ofuckovani first-fucking
odfuckovat vyfuckovani mindfucking
profuckovat (se)
gentrifikovat (se) gentrifying gentrifikace
hajpovat / hajpovat | vyhajpovat hajpovani hajping
vyhajpovani
hashtagovat zhashtagovat hashtagovani
prehashtagovani
hejtovat vyhejtovat hejtovani
checkovat / ¢ekovat | ztekovat, checknout ¢ekovani
ocekovat, (se)/ ¢eknout | Cekinovani
z¢eknout (se)
chipovat chipnout chipovani chipping
chiptuning
Jjatjibovat vyyoutubovat Jatabovani / youtubering | youtubizace
youtubeovani
/ jutjubovani
youtubeni
youtubefeni /
youtubareni
kitovat / kajtovat kittovani / kiting /
kitovani/ kiteing /
kajtovani kajting /
kitting
kitesailing
kitesurfing
kiteskiing
icekiting
power-kiting
snowkitting
lajnovat do-, na-, 0-, vy-, | rozlajnit lajnovani
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pielajnovavat z-, za-lajnovat do-, na-, 0-, pre-,
vy-lajnovani
leaknout leaknuti
leakovani
likovat / lajkovat olajkovat, lajknout likeovani / likejacking
ulajkovat (se) likovani /
polajkovat, lajkovani
zalajkovat olajkovani
liknuti / lajknuti
mocknout mockovani
naloopovat, loopovani looping
zaloopovat
natoizovat natoizace
networkovat networkovani networking
napancovat pan¢nout napancovani
pitchovaat / picovat pitchovani pitching /
pi¢ing
postovat / poustovat postnout / postovani
poustnout
rebootovat rebooting
refillovat refilling
refreSovat refreshnout | freshovani refreshing
se freshing
ripovat ripovani ripping
sejfovat zasejfovat sejfnout
zasejfovavat
sharovat / sherovat / sharnout shareovani / sharing
Sérovat Sérovani bikesharing
carsharing
code-sharing
coffesharing
file-sharing /
filesharing
foodsharing
homesharing
jobsharing
ridesharing
timesharing
shakovat vyshakovat shakovani
shortovat / Sortovat | zashortovat si shortovani, shorting
vyshortovat Sortovani
skypeovat / odskypovat, skajpnoutsi | skypovani,
skypovat / proskypovat skajpovani
skajpovat zaskypovat (i)
SMSkovat zaesemeskovat | SMSknout smskovani SMS
oesemeskovavat (si) spoofing
sms-
marketing
snackovat snackovani
spoilerovat, vyspojlerovat, spoilerovani
spoilefit zaspoilerovat (si)
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vyspoilovat,
zaspoilovat (si)

stajlovat (se) vystajlovat stajling
nastajlovat
streamovat nastreamovat streamovani streaming
odstreamovat
strobovat strobing
supportovat zasupportovat supportovani supporting
tescoizovat tescoizace
tweetovat / utweetnout (se) | twitnout / tweetnuti
twittovat / tvitovat | do-, od-, pro-, re-, | tweetnout (si) | tweetovani
Vy-, Za- re-, u- utweetnuti
tweetovat tweetnout
twistovat do-, pro- vy-, za- twistovani twisting
twistovat twisténi
twitterovat / pro-, roz-, za- twitterovani twitterizace
twiterovat twitterovat twittovani
unbundlovat unbundling
bundlovat bundling
updatovat updatovani up-dating
upgradovat (se) upgradnout | upgradeovani/ | upgrading
upgradovani
uploadovat nauploadovat uploudnout | uploadovani uploading
voipovat voipovani
vypickovat / vypickovani
vypikovat
wilfovat vywilfovat wilfovani
wejstovat wejstovani
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PA3I3EJI 5

JTOMMPUHOC NIOBAJIM3AIIMJE BAHAJIU3ALIAIJU JJEKCUYKOT
POHAA CPIICKOI JE3UKA

Pajua /IparuheBuh
Dunonowru gpaxyrmem, Ynusepzumem y beoepady (beoepao, Cpouja)
rajna.dragicevic@fil.bg.ac.rs

Omnimra oleHa cTama y CIOBEHCKUM jE3HIMMa YCIOBWJA je IHJHEBE OBOT
UCTpaXXHBama: |) YCTAaHOBUTH Ha KOJU HA4YMH C€ TMOcienuie riobamm3aiyje
pediiekTyjy Ha JIEKCUKY CaBpEMEHOT CPIICKOT je3WKa; 2) YTBPJIUTH KaKO HACTajy U
IITa 3Ha4e HOBE PEYM y CPIICKOM J€3WKY; 3) OJPEIUTH MOTY JIU CE€ yCTaHOBUTH
TEeHJeHIH]e 32 Oy1yhHOCT JEKCUYKHUX TPOMEHA Yy CPIICKOM JE3UKY.

Kibyune peum: riolanuzanuja, OaHanuzaiuja, IejopaTHUBU3AIIN]a,
eKCIpecuBU3aIKja, TBOpOA peuu, CPIICKU J€3HUK, CJIOBEHCKH JE3UIIH.

The general assessment of the state in the Slavic languages determined the
research goals: 1) to establish in what way the consequences of globalisation
reflect on the lexis of contemporary Serbian; 2) to ascertain how the new words in
Serbian originate and what they mean; 3) to determine whether tendencies for the
future of lexical changes in Serbian could be codified.

Keywords: Globalization, Banalization, Pejorativization, Expressivization,
Word formation, Serbian language, Slavic languages.

Kparak ocBpt Ha Teopmjy. VcTpaxkuBaun CBHX CaBPEMEHHUX CIOBEHCKHX
je3uKa 3amaxajy Ja je y jaBHOj ynoTpeOu je3nka cBe MpUCYTHHUJU Hemap, 6axaToct
U CHIDKaBamE Je3MYKEe KyNType cBohemeM CBUX (DYHKIIMOHATHUX CTUJIOBA Ha
pazroBopHu ctui. Omira je omeHa Ja je OBHM IIpollecMMa JONpHUHENa u
rnobanuzamyjcka cruxuja. Jla OucMo TO WIIyCcTpoBaiM, TNpencraBuheMo y
HajkpahuM 1pTama, 3akjbydke ucTpakupama B. B. Xumuka Ha matepujaity pyckor
Kao HajBeher CIOBEHCKOT je3uKa, 3aTHUM pe3yJTaTe YIOPEIHE aHajdu3e KOjy je
m3Bpmmia E. KopjakoBueBa Ha rpahu U3 pycKor Kao MCTOYHOCITOBEHCKOT jE3HKa
ca TMOJbCKMM M YEIIKMM Kao 3alaJHOCIOBEHCKHUM je3WllUMa, a 3aTuM hemo
U3JIOKUTU U Heka 3anaxama [l. ABpamoBe Ha wmatepujainy Oyrapckor Kao
JY’KHOCJIOBEHCKOI' je3WKa Yy OJHOCY Ha YEUIKA Kao 3amaJHOCIOBEHCKU JE3HK.
[TozBahemo ce u Ha npyre ayrope — M. Onxajzep, I'. Heuruumenko, C. Ko3unena,
KOJU CY Y CBOJUM aHajM3ama JOLLIU J0 CIWYHUX 3aKJbydyaka. 3atum hemo npehu
Ha HCTpakKMBama CPIICKOr je3uka u, cymupajyhu zanmaxkamwa II. ITunepa u T.
[Iphuha, yTBpauTH HCTE TEHACHIIM]E€ U HA MaTEPHUjaTy CPIICKOT je3UKa.

B. B. Xumuk y IlpenroBopy cBor Benukoe peunurka pyckoz pazeco8opoe
jesuka (Bonvwioil crnosapy pycckol pazeo80pHoll  pevu) 3amaxka Ja  je3uK
HOBHHapcTBa y Pycuju mompuma cBe BHILE OJJIMKA PAa3TOBOPHOT je3UKa U OBY
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10jaBy OIIeHY]je Kao MI00ATHO CHUKaBambe jaBHe KomyHHUKanuje. OH npumehyje na
y o(uIMjeTHO] KOMyHUKAIIMJU UMa | ,,IPYyOUX, YBPEIJbUBUX, BYJTapHUX peun’, a
HE CaMO pa3rOBOPHHUX €KCIpecuBa. AyTOp IMOCTaBJba MHUTAHE KAKO O0jaCHUTH
TOJIUKY MOIYJIAPHOCT HUCKOT CTWJa (KaKo ra OH Ha3WBa) U HErOB MPOJIOpP Y CBE
ctuwiioBe? ['TaBHU OATOBOp OH IMPOHANIA3M Y YMILEHUIIM Ja j€ je3uuKa 3ajeHulla
TOBOPHUKA PYCKOT je3MKa TIoyeja TIOCTENEHO Jla C€ OPHUJEHTHUIIE Y CBOJUM
Je3UYKUM uJeanrMa M eTaJOHMMa Ha EeKCIPECHBHU jJaBHU JE€3UK CpeCcTaBa
MacoBHHUX MH(pOpMallrja, a HE Ha Je3UK PYCKHUX Mucaia, kao mrTo je ouno y XIX
BEKY. Y3pOIM TakBOT ,,KyJITypHOT mpeBpaTa“ cy ouurneanu. [IpBu y3pox jecy
IIMBWJIM3AIN]CKA TPOIIECH, KOJU Cy JOBENH 10 Op30r pa3Boja meauja. Kao apyru
paznor XuMuK HaBoau yBehaBame rpajackor craHoBHHINTBA Y Pycuju y XX Beky.
OHo je cTunano 00aBe3HO Cpe/ilbe 00pa30Bamkbe U MOCTAjall0 HOCUIIAIl KEbHUYKEBHOT
jesuka. Mnak, Opoj BucokooOpa3zoBanux Pyca ce nmo HaBohewy Xumuka cmamyje.
To 3naum na ce moBehaBa Opoj MOMy0Opa3oBaHMX TOBOPHHKA PYCKOT je3MKa.
Tpehe: 3Hauajuy ynory y JIpyHIITBEHOM J>XKHUBOTY, a CaMMM THUM M Yy ]aBHOJ
KOMYHUKaIUjH (MMOCEOHO y €JIEKTPOHCKUM CPEJICTBUMa MacOBHOT MH(OpPMUCAHA)
uMa OMJIaJIMHa, KOjOj j€ CBOJCTBEHA TMHAMUYHOCT U €KCIIPECUBHOCT, 1A j€ U Je3UK
MJIaIMX JUHAMHUYaH U ekcripecuBaH. Kao werBptu pasznor B. B. Xumuk nHaBoau
COLIMJaJTHO-TIOJIMTUYKE MPOMEHE, Kpax MOJIUTHUKOI cucTeMa Kpajem XX Beka, KOju
je noHeo OpojHE ByirapusMe, >kaproHusme, BapBapusme. Kao pesynrar cBux THx
mpolieca J0NUIo je€ 10 MPEOopHjeHTalM]e ujeajga ca BUCOKE, €JIUTHE KYIType Ka
MacOBHO]j, oOmIuTeHapoAHoj. Ha je3uk ce cBe OBO OJpa3wyio TEKTOHCKUM
npoMeHama y (yHKIIMOHAJTHUM CTHJIOBHMA. Y MECTO €MUTHOT CTHIIA T0jaBJbyje ce
y jaBHO] ynoTpeOu TeXmba Ka ocpelbaBambeM. LleHTpallHy, €TalOHCKY MO3UIU]Y Y
JE€3UYKO] KYJTYpHU J100Mja YCMEHU je3uk. HOBMHApCKU CTUII MOYUELE Ja TonpuMa
onnuke Tor jesuka. llomymapHOCT jeauHWIA HUCKOL, TpyoOOr, KOMHUYHOT,
HEHOPMATHUBHOT CTHJIA B€3aHa j€ U ca HUXOBUM (YHKIMOHATHUM TMOTEHIIU]AJIOM,
€KCIPECUBHOIIINY, MPUBIAYHOIINY M MOCTYMHOIINY 3a HajIIMPU KPYT TOBOPHHUKA
PYCKOT je3HKa.

E. Kopjakosuesa (2016: 7), koja 4ecTo y CBOJjUM paJIOBUMa aHAIU3Upa U
nopeau TBOPOECHE TEHJACHH]E y jeAHOM HCTOYHOCIOBEHCKOM je3UKYy (PYyCKOM) M
JIBaMa 3araJJHOCIOBEHCKUM (MTOJBCKOM M YEIIKOM), mpuMehyje aa ce Mocieambux
roJMHa y CJaBHCTULM MoBehaBa HHTEpeC 3a IpOoydaBame je3uKa CpelcTaBa
MacOBHE KOMYHHUKaIMja U 4YaK U3HOCH MHUIILJbEHE (KOj€ HU]e YCaMJbEHO) Ja Je3UK
cpelicTaBa MacOBHE KOMYHHUKAIM]€ TIOCTaje HOBU (DYHKIIMOHAIHU CTHUJI, 10 MHOTO
yeMy pa3iauuuT o HoBMHaApckor. OH HaMm, Kao JaKMyC, MPBU yKa3zyje Ha HOBE
TEHJICHIM]€ U BUXOB pa3Boj y je3uky. OcuM cBUX (akTopa Ha Koje ykazyje B. B.
Xumuk, E. KopjakoBieBa ckpehe naxmwy 1 Ha ,,MHPOPMALMOHY rio0amu3anujy*,
Koja je oMoryhuia npoaop npodecuoHaaIHuX CTaHIap/a ,,3arnagHor”’ HOBUHApCTBA
y npakcy cioBeHckux macmenuja. E. Kopjakosuena (2016: 8) nazuBa Cjeaumene
Amepuuke JlpxaBe ,,KOMyHHKAIIMOHOM uMIiepujoM™. ['mobanuzaiujy oBa ayTopka
Ha3zuBa joul U amepoenobaruzayujom (2013: 9) m KoHCTaTyje Ja OHa yTHuYE Ha
Opucame paznuka nu3Mel)y GyHKIIMOHATHUX CTUIIOBA U BbUXOBO CBONEH-€ Ha je/IaH.
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Ha ucrte mojaBe y CIOBEHCKHMM je3UIMMa YyKa3yjy U JIpYrd ayTopu (HIIp.
Omnxajzep 2013; Hemunmenko 2013), a C. Kosuner (2016), norBphyjyhu cBe oBe
YUILEHUIIE O CHIDKaBamy CTWIA jaBHE KOMYHHUKalMje, mpumehyje na y wmac
MeJIMjuMa HacTaje CBE BHIIE OKa3WOHaJIM3aMma KOJU HE CIajajy caMo y Je3H4Ky
urpy Beh mpeacrtaBibajy Manudectanujy jesuuke arpecuje. ,,HajrpyoOsee
OJICTyName O] €TUYKUX HOPMHM 3ara)ka ce OHJIa KaJia OKa3MOHaJIHAa ped O3HadaBa
KOHKPETHO JIMIIe WJIM T10jaBy Be3aHy 3a To Juie. OOUYHO je je3uyka arpecuja
ylepeHa npeMa 1mo3HaTo]j JIMYHOCTH — MOJUTHYAPY, HAYYHUKY, TPEICTABHUKY II0Y
owusnuca, Hup. oumadburanusm ([Juma bunan + oeounuszm)* (Kosuner 2016: 84).

I1. ABpamoBa (2003: 124) mocBehyje maxkikby OBHM T0jaBaMa y jE€IHOM
JY’)KHOCJIOBEHCKOM je3UKy (Oyrapckom) W jeTHOM 3alaJHOCIOBEHCKOM (YELIKOM).
Omna nuiie o cpeAcTBUMA 32 ,,0pa3TrOBOPJbUBAE  JIEKCUKE OyTapCKOT je3UKa, a Taj
MpoIeC Ha3MBa JEMOKpATHU3allljoM je3uKa. JIBe riaBHe OocOOMHE OBE TEHICHIIW]E
jecy Oorahewe pasroBopHOr cTWJa HOBUM JEIUHHUIIMMA U TPOJOP THUX
Pa3rOBOPHUX JEUHUIA Y KEbUKEBHOYMETHHUYKH CTHIL.

N y cprickoj TMHTBUCTHUIIM MTaXHa je ocBehuBaHa NMUTamy Tiiodanusaimje u
IEHOM YTHIIA)y Ha je3uk U KynTypy yommte. [1. [Tunep (2014: 278) npumehyje na
je rinofanu3aiyja y miaHeTapHUM pa3Mepama je/iHa of KJby4HUX peuu kpaja XX u
nouetka XXI Beka. OH KOHCTaTyje HEKOJIMKO I0jaBa y BE3U C IVI00ANU3aLUjoM, a
TO Cy enobogobuja n enobogunuja, arpeCUBHA UHTEPHAIIMOHAIN3aM, a MMOCEOHY
naxmwy mnocBehyje ,,Je3uukoj] riodanu3alrju Kao MPUCHIHO] €yTaHa3Hju MambUX
je3uka‘ u ,,rmodanu3auju Kao riaopuduKanujy jeIHUX U rpodapu3alnju ApyTrux.
3a TemMy OBOT pajia MOCEOHO j€ BaXKHO MOIJIABJbE O KYJITYPHO] ri100an3alnju Kao
riodanHoM 3arnymbnBawy (ITunep 2014: 281), y kome ce roBopu 0 TOME Jia ce
KylITypHa TJioOaiu3alja TOHEeKaJ Ha3uBa TJIOOATHOM JAEMOKpPATH3al1]jOM
KyJIType, a Y CTBAPHOCTH MIMa JIUK ByJTapu3alije CBera U cBayera u 0 TOMe Ja ce
oOpa3oBHa ryiobann3aiyja ocTBapyje Kao MmiaHeTapHO 3arTyTlJbUBAbE.

[Tocnenuiia CBUX OBUX JelIaBamba jeCy MpeBUpamba y CIOBEHCKUM je3UIUMa
koje je akamemuk I1I. [Tumep (2014: 277) caxxeo y 13 Tavaka, 071 KOjux HU31ABajaMO
OHE KOj€ Cy O] 3Hauaja 3a Hamly Temy: yOp3aHH, TOTOBO CTHUXM]CKU TPOIOP
BEIUKOr Opoja aHrimmnu3amMa (M APYTUX TMO03ajMJbEHUIIA) Y CIIOBEHCKE ]E3UKE;
HAMETamke je3WKa MeIuja W Pa3TOBOPHOT je3uka Kao Bojaehux (QyHKIIMOHAIHUX
CTWJIOBA; ByJrapusaiyja jesuka Meauja, mo30puiiTa, GuiMa U KibHKEBHOCTH, Kao
Y CBAaKOJHEBHOI J€3MKa, Y KOJUMa CBE BHILIE OCHOBHM TOH J1a]y >KaprOHHU, CJICHT U
J€3HUK MOJIYCBETA, I1a TO M0CTaje HOpMa rOBOPHE (HE) KYJITYpeE.

Jenan on Haj3HayajHUjuX cprickux aHriaucta TBptko IIphuh y mocanamnime
kiacudukanyje QYHKIMOHAIHUX CTUJIOBA YBOAM ,HEMapHU (YHKIMOHAIHU
CTHJI, 3a KOJU Kaxe Ja je ,,yOeIJbMBO Haj3acCTYNMJbEHU]JU JE3UUKU BapHJETET Yy
HAIll0] jaBHO] yHOTpeOM, Mpe CBera y MHOTHM IITaMIAHUM U €JEeKTPOHCKUM
MeIUjuMa, U Y TOBOPY M y MHCakYy, a 3aTUM U CBYTJIE€ TJe C€ TOBOPHU U muiie (a
MOTOM W JE€3WYKH MHCJIH) TOJ HHUXOBUM YTHIAjeM — Yy CIHOHTAaHOM TOBOpPY, Y
KOMYHUKAIIMjU TIyTeM WHTEPHETa, HAa YJIWYHUM HATIMCUMA, HA PEKIAMHUM
naHouma“ (IIphuh 2005: 22). Hemapuu ctun je, npema peunma [Iphuha, xubpunna
TBOPEBMHA y KOjO] JOMHHHMpA MEIIaBWHA TOMyJIapHOT, NacKauyKo-OMyImITeHOT U
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nyOnunucTuykor ctuia. Kao HajBaxkHMja cBOjcTBa TOr ctuia, [Iphuh HaBoau mect
HBETOBUX OJJIMKA, a OBJE H3/ABajaMoO JBE: 1) HEMO3HaBame, HEMOIITOBAKHE MU
HE3aMHTEPECOBAHOCT 3a II0CTOjehy HOpPMY CpIICKOT je3uka; 2) moBoheme 3a
HAMETJBMBHUJOM W JOCTYITHHjOM HOPMOM U3 CTpPaHUX je3WKa, JaHac HapOYHTO
CHTJIECKOT.

Emnupujcko ucrpaxkuBame. 3a noTpede OBOT UCTPAKUBAHA, HEILITO AYXKE
O]l TOAUHY JaHa TPUKYIUbATH CMO JIEKCHKY W3 Je3WKa PEJIEBAHTHUX CPIICKUX
MefHja, Tpe CBera U3 JHEBHUX HOBUHA. DOKycHpanid CMO C€ Ha OHE peud Koje
WIYCTPY]y U3Pa3UTy €KCIIPECUBU3ALIN]Y je3UKa CAaBPEMEHOT CPIICKOT HOBMHAPCTBA,
a MPUTOM yKa3yj]y U Ha OaHalIM3alujy JIEKCUKe U cTuia. baHaiHOCT mojaBa oko Hac
je wu3a3uBauy M30CTaHKa JIyXOBHUX HajaxHyha u HarnameHe OaHanu3aluje
JTyXOBHOT >KUBOTA, a CBE C€ TO OJ[pakaBa M Ha J€3UK KOJUM FOBOPUMO, TOCEOHO Ha
JEKCUKY. AHanm3a Kojy heMo H3JI0KUTH TMpeiCcTaB/ba HUCTPAKUBAEKHE BONEHO
KOPIyCOM, IITO 3HA4YW Jla HUCMO Tparaju 3a rpahjoM Koja MmoTBphyje Teopujcke
IOCTaBKE C KOJUMa CMO C€ paHHje YINO3Hajiu, Beh CMO y 3aKjbyuuBamy Yy
MOTITYHOCTH JIOMMYCTWJIM Ja Hac BOIM je3nyku wmatepujait. HWiruurtaBajyhu
NpUKyIUbeHy Tpally W pasMuinubajyhu o KpuTepujymMuma 3a Kiacudukaiujy,
3ama3uian cMo Ja HajBehu Opoj MPUKYIJbEHHX JIeKCeMa HACTaje U3 KeJbe 3a
o0e3BpehuBameM ocoba, mojasa, uaeja u ap. Tako ce, Kao MPBU 3aKJbydyaK OBOT
UCTpaXMBamka, HAMETHYJIA YME-€HUIA Ja HajBehn Opoj HOBUX pEUH y CPIICKUM
MeJMjuMa MMa EKCIIPECHBHY BpPETHOCT, a Ja Ta EKCIPECHBHOCT HMMa YJIOTY
nejopatuBuzanuje. Jla Ou ce mejoparuBu3alMja TOCTUIIIA, M3 perneproapa
Cpe/lcTaBa 3a TMOCTH3amEe EKCIecuBHU3aldje Oupajy ce OHa Koja 3a LWb HUMajy
ByJIrapu3alujy u OaHaauzaiujy.

Oo0e3BpehuBame Jsbyau. Jeman on HauumHa oOe3BpehuBama jecte
oOenexaBame JbyAM TMpeMa Oe3HayajHUM aKTHBHOCTHMA Koje 00aBJbajy
(3anemapyjyhu, npu ToM, BUXOBa CTBApHA 3aHMMama U CTATYC y APYIITBY). Y Ty
rpyny oOpa3oBama chajgajy, Ha Mpumep, ¢hejcoykosay, namkap, Kiukmad,
kokaxonuyap. Ocobe Ha3BaHE OBMM HMEHHLIAMa CBOJIE C€ Ha KOPUCHHUKE
IpymTBeHe Mpexe (ejcOyk WM Ha y4YeCHUKE OIMO3UIIMOHWUX MHUTHHTA YHUjU je
cUMOOJI MaTka WM Ha JbyJe KOJjU KJIMKNY Ha TacTaTypu CBOJUX KOMIIjyTepa.
Texxwa OHUX KOjU OCMHUIILBaBajy OBAKBE Ha3MBe jecTe MpoHahu mTo OaHaANHHU]Y,
Oe3HauajHU]y U y3adyIHU]y aKTUBHOCT KOJy HEKO YIIpaKihaBa, a 3aTUM JIEKCEMY 3a
TaKBY aKTHBHOCT YYMHUTH MOTUBHOM pedjy 3a rpaleme TyXOBHUTOT MejOpaTUBHOT
OoKa3moHaMM3Ma. Yak W ako aKTMBHOCT HUje OaHaigHa (Kao IITO je, Ha MPUMED,
MoJp>KaBamke HEKE HJCOJIOTH]e, ydemhe y HEKOM IOKpPETY), OHJa C€ CBECHO 3a
dboKkyc OkazMOHaJIM3Ma MpPOHAJIa3u HEKH JIeTajb KOJUM OW C€ aJpecaHT MOrao
NOHM3UTH. Tako ce MpEeACTaBHHUK OMO3MIIMOHUX CXBaTamka Ha3WBa NAMKAPOM,
yyMe C€ CBOJM Ha Yy3rajuBaua WIM 4YyBapa mnaraka. Kokxakonuuap ce
1ejOpaTUBU3Yje TUME LITO CE€ CBOJIU Ha 0cO0Y Koja MMa o0nYaj 1a MpOBOJIU BpeMe
ucnujajyhu TeyHoCT, a J0JaTHAa IpUMeca YHOCH C€ U THUME IITO je y MuTamy Oain
TUTIMYHO aMepUYKO muhe, ma ce, Tako, OBUM HMEHOBamEeM ajpecaTry ymyhyje u
KpUTHKA Ha padyyH HErOBE€ OPHMJEHTHCAHOCTU Ka aMepUyKuM BpeaHoctuma. Heka
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O]l OBaKkBHUX HMMEHOBama I10jaBJby]y CE€ y CaBPEMEHOM CPIICKOM JE€3HKYy Kao
YJIAHOBU CBE YOOMYajeHUJUX CHUHTArMu, HIOpP. uMadu (Muulberba), Hocadu
(kosueea), dysauu (V nuUmassKy).

[Tonekaa ce oMalloBakaBame MOCTHXKE H300poM cydukca, ma je ¢dokyc
nejopaTuBHu3anmje y cybukcy, a He y TBopOeHo] ocHOBH. Kao mpumep Moxe ce
y3€TH UMEHUIIA MapKemuHaaul, Koja je Takole mejopaTuBHA HaKo C€ UMEHHUIIOM Y
TBOPOEHO] OCHOBM O3Ha4aBa jeIHO O]l HajaTPaKTUBHUX 3aHUMama JaHac.

Cruiicka odojeHocT Typckux cyukca u nejoparususanuja. ,,OHo 1ITO
BehWHY JyKHOCIIOBEHCKHX je€3MKa M3/IBaja y CY(DMKCHOM penepToapy y OJHOCY Ha
CEBEpHE CIIOBEHCKE jE3UKE jecy — TypCcKu cydukcH [...] Mako BekoBUMa y4ecTBY]y
y JY’KHOCIIOBEHCKO] TBOPOHM pEeYH, CBECT O HbHXOBOM TYPCKOM TOPEKIYy HHUKaJa
Huje n3bpucana” (hopuh 2008: 194). b. hopuh y HacTaBky roBopu 0 UMEHHIIAMa
HA -yuuja, -1ja, -1yK, -aHa, KOju ce CBe Mambe KOPHUCTE Y CTAaHAAPAHOM J€3UKY, allid
MMajy 3Ha4yajHy YJOTY y €KCIPECUBHO] TBOpOU peun. I MH CMO yOouusu HEka o
TaKBUX OOpa3oBama Cca CHAXHOM EKCIIPECUBHOM BpenHomihy. Y TOM CMUCIHY,
NPOJYKTUBAH je cyukc -auja: xapseaponuja [npodecop ca YHuUBep3uTeTa
XapBapa], ¢gaxynmemauja [cTyneHt|, unmepremauja [ocoba Koja ce CIyXKHU
uHTepHeTOM]|. CIUYHY EeKCHpEeCUBHY BPEIHOCT HUMa CYDUKC -yuja y HEKUM
npuMepHrMa, pernuMo, Hosunyuja [HoBUHap]|. AKO bananan 3Ha4U, U3Mely ocTasor,
npocmauku, Heykycan (Knaju u lunka 2007), oHma ce GaHAIHOCT HaBEICHHUX
JekcemMa oriena y ojapeheHoj 103u  omanoBakaBamka HOCHIAIAa HaBEICHUX
3aHMMama, oTpede a ce 0 BUMa U BUXOBOM 3aHHMamy TOBOPH ca oapeheHom
JI030M TIOJICMEXa, HMCMEBama, a CBe Te HWHPOpMallMje YCKIATUIITEHE Cy Y
HEOYEKMBAHOM Crojy u3Mel)ly TBoOpOeHEe OCHOBE, KOja j€ CBOJUM 3HAYCHEM
yckiahena ca nuBwimsanujoM XXI Beka, U apxandyHor cydukca, KOju OJAroBapa
aMOMjeHTy MpoXyjalnux BekoBa. Taj cyaap HOBOT M CTapor u3aszuBa edekar JaKor
XyMoOpa, U3peKUpaHe HEXaJHOCTH, TyXOBHUTE Kpeallfje, a TakaB CTaB, BPJIO YUTIHUB
3a TOBOPHHUKE CPIICKOT je3UKa, MPEKO CHIKaBama CTUJIA, TOBOJU M J0 CHIDKABamba
MOPYKE HOBUHCKOT YJIaHKa M HeTOBO CBOhEH-€e Ha ,,JTAKO IITUBO.

Hanomena o ry0/bemy Npenu3HOT 3HAYeHa cy(pukca U OaHATM3ALUjH.
[TocebHy makmy H3a3MBaJy OKa3MOHAIM3MH Ha -1yK Yy KojuMma CypUKC UMa Ty
HOBY, €KCIIPECUBHY, T]. TPEOCMHUIIJbEHY, yiory. ¥ Toky 2017. u 2018. ronune, y
CPIICKUM JHEBHUM HOBHMHAMa I0OJaBWIN Cy C€ U cliefiechn OKa3noHAIM3MU KOje Cy
HaMMCaIId KOJIYMHHUCTHU: KOMEHMAmMoOpaAyK [KOMEHTATOPH |, KOpeKkmayK [OJIUTUYKH
KOPEKTIYK = KOPEKTHOCT|, barecapayk [yeo maj baneapiyk u cniauuHapcmeo
oxo Bypuhesoe xanwersa = cKyn NOCTyINakKa], 0okounyk [aepecusnu 0OKOHIYK =
nokoHu Jbyau]. CypuKkc -ruja y MHOTE MMEHHUIIE OBOT' THUIIA YHOCH HeojpeheHo,
pa3MBeHO 3Hauewe. To je moceOHO yOuUsbMBO KOJI UMEHUILIe Oanecapayk. Lleo maj
banecapiyx 0 KOJeM TIHIIE KOJYMHHCTa MpEJCTaB/ba CKyN MOCTYyMakKa, JIOUIUX
norahaja, alnu U TpayeBa y BE3U C THUM, JIOIIE CTAkE CTBAPH, MOXK/IA U JIOIIE JbY/Ie
KOJU y y4ecTBY]y y Hekoj adepu, jom amOujeHT. CIMYHO je M ca MMEHULIOM
OOKOHIYK. Aepecuenu OOKOHIYK TPEICTaB/ba, NpPE CBEra, JOKOHE a arpecuBHE
JbyZe, alu U IeNIOKymaH amoOujeHT. Yak M ako MOTHMBHA ped HE crhaxa y
ByJrapu3sMe M HE O3HayaBa HEIITO IITO OHUCMO OIEHWIM Kao JIOIIE,
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nejoparuBu3anmja oO0yxBaTa MMEHHIy Kpehyhu ce onm cydukca ka TBOpOEHO]
OCHOBH, Ka0 y CIIy4ajy KopekmjyK. AyTop TeKCTa je MOrao Ja ynoTpeOrn UMEHHILY
KOpexmHocm, ali oH n3beraBa (PPEKBEHTHY CHHTATMY HOJIUMUYKA KOPEKMHOCM U
OJUTy4yje C€ 3a MOIUMUYKU KOpeKmayK, UCKa3yjyhu cBO] HaJIMEHH, MOJCMEBAYKU
OJTHOC TIpeMa TIOCTYMIIMMA, CTABOBUMA, OKOJIHOCTHMA, JbyJIMMa KOjH Cy Ha3BaHU
Kopexmaykom. VIMEHHMIIA KOMeHmamopayk ca HEyTPATHOM HMEHHIIOM Kao
MOTHBHOM pedjy, Tpe CBera O3HadaBa TPYyMy JbYyAH, adu Cy(pHKC -71yKk YHOCH
30MpHO 3HAYCHE, YUME C€ YHOCH MH(OpMaIlfja O TOME Jia je Ta Tpymna oapehena
Kao HeJepuHHCaHA Maca, Kao oOelryoBeueHa romMmmia. 3aap:xkaheMo ce HakpaTKo
Ha IAPOKO3HAYHOCTH, Tj. CEMAHTWYKO] HeoapeheHocTn cydukca, ImMTO
MpeACTaBJba jeAHy o MOTyhux MaHudecTamuja mporeca CHIKaBama CaBPEMEHOT
CPIICKOT je3MKa y jaBHO)] ynoTpeOu. Haume, cBe je Bule mpumepa 3a peyu Koje
MMajy HeoJipeheHo, IMIHUPOKO 3HAYCHE KOje MOXKE Jla MOKpHje paznuuute chepe.
YMecTo 51a ce JIEKCMUYKO 3Hauele M LENIOKyNaH Je3UYKd HU3pa3 Mpelu3upa, OH
nocraje cBe HeojapeheHHju, MHUPU, a CaMUM TUM U TMPa3HU]U, MAarjOBUTH]H,
neceMaHTu3oBaHuju. MMa jomr mpumepa 3a OBY I0jaBy. Y JeJIHHM JIHEBHUM
HOBMHAMa TaOJIOWAHOT THUIMA, HOBUHAP OMHCYje HOhHM KIy0 M ymoTpeOJbaBa
UMEHUILY Hno3epaj, KOja O3HadyaBa W JbyJe KOju (BOJie Ja) MO3upajy W HauyMH
HbUXOBOT TMOHAIIamka KOjJU j€ MO3epCKHu, U atMocepy y K0joj MHOTH MO3UPAjy U
IJIaBHU YTHUCAaK M3 KIyba Ja je TO MecTo y KoMme cBU mno3upajy. CiaudHo
HeoJlpel)eHO MHOIITBO 3Ha4YeHa MMajy U UMEHHIE cewaHa, uudepana uta. Kao
OaHaIM3aIM]y OLIEHkYjeMO T'yOJbeHhEe MPELU3HOT 3HaueHha CyPpuKca jep HeMpern3Ho
JIEKCUYKO 3Ha4Y€H-€ MPEICTaBJba CBEJOYAHCTBO O HEJaCHUM MTOJMOBHMMA U HEJACHOM
MUIIJBEEHY OHUX KOjU CE CITYKE OBAKBOM JIEKCUKOM.

HamomMeHa o TypcKuM cy(puKCHMA KOjH ,,IOTO1Yjy EeMOTHBHOM je3HKY*.
Jlpyra HamoMeHa je y Be3H ca TypCKHM MOPEKIOM CypHUKca O KOjuMa TOBOPUMO Y
oBoMm pneny tekcra. II. Paguh (2001: 71) Beoma MHCIHMpaTHBHO OO0jamimaBa ga
oOpa3zoBama ca Cy(pUKCOM -7yK (aqu U HEKUM APYTHUM TYPCKUM Cy(UKCHUMA)
,,TIOTOJTY]y €eMOTHBHOM je3uky‘. OH mpumehyje na To mocOGeHO Baku 3a ,,HOBH]a,
XuOpuHA 00pa3oBama, KO KOjUX CHAXKHHU]U CTENEH TBOpOeHe Xubpuauzaiuje, Tj.
nmojayaHa TBOPOCHO-CEMaHTHUYKa JUCIAPAaHTHOCT H3Mel)y OoCHOBe U cyduKca,
noBehaBa cruiicke edexre. [Ipu Tome ce 3HaAUeHa OBUX 0Opa3oBama y Behoj mepu
Kpehy y mpaBily HCTHLIaka TiejopaTUBHE KOMIIOHEHTEe, 6€3 003upa Ha TO Jia Jid ce
cyuKcOM camMoO Ti0jayaBa I1€JOPATUBHOCT OCHOBE WJIM CE€ Ta TE€jJOPATUBHOCT
cypukcom octBapyje.” I1. Paguh (2001: 72) 3aTuM HaABOJU HEKOJIUKO IIpUMeEpa U3
jesuka Jloopuiie hocuha, on kojux jenan rmacu: Hawu Hosu xonekmusnu oouuaju
8Y2apHU €y 00 KOAeKMUGHO2 Onecasiyka. AyTOp KOMEHTapullle Ja OApeadooM
gyneapan TWcal ,,y 3HATHO] MEPH OLpTaBa CTHJICKO-CEMAHTHUKY KOMITOHEHTY
BeJIMKOT Opoja caBpeMeHnX oOpazoBama Ha -1yk.” Panuh onemyje 3HaueHha HOBUX
MMEHHUIIA -1YK (omaheMo — M OHHMX ca IPYTUM TYPCKUM Cy(pUKCHMa) Ka0 CTHIICKO-
CEMaHTHUYKy HHTEH3U(HUKaAIM]y, a HUXOBY I1€JOPAaTUBHOCT JIOBOJIM Yy Be3y ca
HIMPUM JPYIITBEHOMCTOPUJCKUM acCIeKTOM, IMOCEOHO OHUM KOjH j€ 3aCHOBaH Ha
OJTHOCY: TTOpOOJHEHU HAPOJl — CTPaHU 3aBojeBad. ,,OTyJa ce U Ha CTHJICKOM ITUTaHY,
camMoM ynotpebom oOimka ca MopheMoM -1yk cyrepulry ojapeheHa KOHOTaTUBHA
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3Hauema“ (2001: 74). OBo Tymaueme Moapa3syMeBa Ja Ce IMejOPaTUBHOCT U
HETaTHBHA KOHOTaIlMja oJpeheHor THIa MOCTHXKY TYpCKUM Cy(pHKCHUMa, KOjH Cce
onyBek ocehajy u mpemno3Hajy y CprCKOM je3uKy Kao TYpCKH M HOCe y ceOu cBa
HeraTuBHA oOenexja koja CpOu Be3yjy 3a TYpPCKYy BIAcT — 3a0CTajocT, Oeny,
PYPAIHOCT HT/I.

Oobe3BpehuBame nmpouneca, MoKpera, ujaeja U HLUXOBUX Hocuiaana. Mma
OKa3MOHaJIM3aMa KOju y CPIICKOM Je3WKYy HacTajy JojJaBameM cydukca -uzayuja,
-ujada u Jp., a Koje CBOjy EKCIPECHUBHOCT IMMOCTHKY HEOUECKHBAHUM CITOjeM u3Melhy
OHOTa INTO 3HAYW TBOPOCHAa OCHOBAa W 3HAYCHEM HABEACHUX TBOPOEHUX
dbopmanaTta koju ce (HApOUUTO -u3ayuja) Be3yjy 3a OCHOBE CTPaHUX peUd M
O3HauaBajy MOKpeTe, uieje u ci. TakBe cy, Ha IpUMEp, UMEHHIIE 08yeuzayuja
[3armynspuBame| WM OusHuleHouzayuja [Ha3WB 3a TMOjaBy Ja YETHHUIM Tpajaa
ylaxy HOBal[ camMo Yy cajapxaje koju he mnpuByhu Typucre|, opbanuzayuja
[monuTHKka 3aTBapama 3eMibe 3a MUTpaHTe]. Y0OHYajeHo je Ja ce 3a OBE HacTaBKe
Be3y]y TBOpOEHE OCHOBE arlCTPaKTHUX HUMEHHUIIA, YEeCTO CTPaHOr MOpeKiia, Koje
03HauaBajy HEKe MHTEJIEKTyallHe cafpiKaje, IITO j€ Y OBOM clydajy Hapymeno.! V
OBY TPYIy CHajajy U UMEHUIIE yeMepusayuja u oevemepusayuja. AyTop KOJIyMHE
y JeTHUM JIHEBHUM HOBHMHAaMa j€ HaMEpPHO MOBE3a0 MOETU3aM U apXaus3aM uemep u
cypukc -uzayuja, YUMe je CTBOPUO CTWICKA e(eKTaH apXandyHO-MOJIECPHU
JIEKCUYKH CTOj. Y HACTaBKy CBOj€ JIEKCHMYKE WIpe, OH je O]l UMEHHWIIC uemep
HAYMHUO U JPYTe Peuu: ouemepumu, odempeHocm, obezuemeper utn. OCHOBHA
3aKOHUTOCT JIEPUBAIMOHUX TIpolleca KpHje Ce y aHajordjaMa IO PasIudIuTHM
KpUTEepHjyMHMa W KaJa C€ HeKa OJ HUX HapyIId, HacTaje OKa3WOHAIHM3aM.
Oka3uoHAJIM3MHU KOJUX ]J€ CBE BHINE, a 4YHMja CE€ EKCIPECHUBHOCT IOCTHUXKE
MOUTPABAKEM HHTEJICKTYAJIHOT M OaHaJIHOT, YTUYy Ha jadame OaHaIu3aiuje
aexkcuukor (Qouga. CnuyHe mpolece yodyaBamMO Wy HAcTajakby HMMEHUIA
yuprycujaoa (Byuuhesa yupkycujada), eyuuhesuliujada [Manudecranyja y dact
HoBuHapa Byuwhesuha, uponuuno], yoapujaoa (Opowcasna yoapujada) [u300p
Haj0O0JBET JPKaBHOT yJlapa, HPOHUYHO .

»~OHOMaTonejcka TBopoa“ y cBpxy ode3spehuBama. 3amnazunu cmo 1a ce
y CBpXy oOe3BpehuBama BpJIO JEIOTBOPHO KOPUCTH ,,0HOMATOIEjcKa TBOpOa
peun®. EBo mpumepa: yux-yax norumuxa [nomutuka CpoOuje u npema Mcroky u
npema 3anany|, mymu-gpymu napmuja, nuHe-noHe ounjiomamuja, ona-ona-o61aosu
(yuecmeyje vy oOujanosuma o pasnum 6na-6na-onaosuma). OBe jeAHOCTONKHE
OHOMATOTIE]je KOje CE PUMY]Yy, a KOj€ Cy MPUMEPEHE JICUUjeM Je3UKY, Pa3TOBOPHOM
CTHIIY M IpyTUM 0OJMIIMMa HeopMaTHe eKCITPECUBHOCTH MIaJby CHAXKHY TOPYKY
o Oe3HayajHOCTH W OECMHUCICHOCTH OHOra IITO C€ UMEHyje — TapTHje,
JTUTIIIOMATH] €, MOJUTUKE, TUjayiora.

! O crarycy HacTaBKa -usayuja, KOju je mocato Cy(pUKC y CPICKOM je3UKy HaKo TO
JoCaIallllby TPUPYIHUIM HEe TOTBphyjy ucm. b. hopuh (2008: 111-116). O Tome 1a ce cnuaHHA
npoliecu ca Cy(QpUKCOM -usayus y pycKoM, -izaCja y moJbCKOM H -1Zace y YelIKoM OJIBHjajy U Y
OBMM CJIOBEHCKMM je3uliuMa BuIIe pagoBa Hanucama je E. KopjakoBmesa (ucm. HOp.
Kopjakosuesa 2016: 70—74).
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baenanpame y cBpxy nejoparuBuszanuje. O OneHaupamy U CIUBEHUIIAMA
KOj€ HacTajy Kao pe3yiTaT OBOI IIpolleca HajBUILE j€ y CPIICKO] JIMHTBUCTHUIN
nucao P. byrapcku (ucn. mnp. byrapcku 2013). OH je caumHuo U Bpio Ooraty
30UpKY CIIMBEHUIIA Y CABPEMEHOM CPIICKOM JE€3UKY, ILITO 3HAYM JIa j€ JlaHac TaKaB
HAa4YMH TBOpPOE BPJIO MPOAYKTHBAH. Jla CPICKM je3UK MMa CKJIOHOCTH Ka OBOM
HAayuMHYy TBOpOe, yKazyje U uumeHuna na je B. TomanoBuh jomr 1938. rogune
00jaBuo crnucak of] 6JIU3y CTO MOKPAJUHCKUX U JIO JIaHAC YBEJIMKO 3aCTapesiuX WiH
UITYE3JIMX PEYH, HACTATINX ClajamkeM JeIoBa Ipyrux peuu (mpema byrapcku 2013:
22).

EBo Hekonmko mpumepa M3 JAHEBHHX HOBHHA KOj€ CMO 3a0€NexuiIn y
MPOTEKINX TOAUHY AaHa. IMeHuna npecmumymra HacTana je CIuBambeM Tiaroia
npecmyn(umu) 1 UIMEHUIIE HpOCMUmymka, a 0O3HadyaBa HOBHUHapa, Me/uj, Ojorepa
KOJU HaMEepHO Mpekpaja uHpopmainuje Ja O ce yJaruBao HEKO] IOJUTHUYKO]
rpynauuju. ITpamnoxkarunca = Tpamn + amokaiurica; xykyneouja = KyKaTu +
SHIMKIIONIEIN]a; OHOBUHAPCMBO = JIHO + HOBUHAPCTBO; OHOBUHApU = JIHO +
HoBuHapu; daytonarije = Dayton+ aetumapuje; yutopija = Yugoslavia + yronwuja.
Hujenna on oBUX Jekcema HUje HAcTalla ¢ HAMEPOM Jia c€ yKake apupMaTHUBHU
OJIHOC TpeMa IMOjMy KOjU C€ UMEHY]e, Beh yBeK KPUTHYKH U HETOBOJbaH. Y OBHUM
npuMepuMa HETaTMBHO J€ OllekheHa TpammoBa BiajaBuHa, ojapeheHa
CHIMKIIONIE/INja, KBAJIUTET HOBHHAPCKOT W3BElITaBama, ojpeheHu HOBUHAPH,
MOTIHCHUBAKE criopadyma y JlejToHy, ujeja 0 HeKaJallmkoj IpkKaBu JyrociaBuju,
Kao M OHa cama.

IlejopatuBu3anuja oOpazoBamkbUMa MOTHBHUCAHMM JIMYHUM HMEHHMMA.
Hamia rpaha yka3yje u Ha mopact oOpa3oBama JepuBaTa MOTHUBHUCAHUX JTUYHUM
nMeHuma. L{uib je IBOCTpykKM — Ja ce oMaloBaXkuh oco0a O] 4YHjer cy MMeHa
HacTajgu JEepUBaTH, all U Ja ce o0e3Bpeae oco0e WM MOjaBe Ha KOje ce TH
IpuBaTH ofHOCe. Tako ce, 0OJIHEIaBHO, Yy CPIICKOM JE€3UKY T0jaBJbyjy 00pa3oBama
HA -0u0 W TPUIIEBH U3BEACHH OJl BUX: mpamnoudarn (0 Gpu3ypu, HAUUHY
pasMHIIIbamka), nymurouoar (0 peraBamwy npoodsiema), naimoudarn (0 pelieBamby
npobiema). Jla je ped o mejopaTUBU3ANN]H, & HE O HEYTPAIHO] JIEPUBAIIH]H, JACHO
je u3 cyduxca -oud.! Y camunom ayxy Hactao je u mpuueB anangopooscku (0
uMeHa jyHaka ctpuna Aman Dopn): aramgopooscku xymop, ancypo, jesuk,
npogecuja. llonasu ce oJ MpeleeHTHOT UMEHa y CPIICKO] KyITypH, fomaher mwin
CTpaHOT, 3a KOje ce Be3yjy oJpeheHu CTEpPEOTHIH, Ma C€ Ha OCHOBY CEMaHTHUYKOT
caapkaja THX CTEpOTHINA ,,[IONMyHkaBa’ 3HauCHE JepuBara. Y OBY TpyIy chaga H
nekcema opbanuzayuja (opoanuzayuja Cnosenuje). ApkaH je HaauMaK jeHOT O]
Hajro3HaTUjuX KpuMuHanaua y Cpouju aesegeceTux rognHa XX BeKa, a HETOBO
uMe je ynoTpeOuo jeJlaH WHTEeNeKTyallall MUIyhu o0 apkanckoj npakcu, Ha3BaBIU
TaKO HACUJIHWYKU THUI TIOHAIllamka W pelaBama mpodiieMa. 3aHUMIBUBO j€ 10 KOT
CTENeHa YOIIITEHOCTH W THUIHM3UPAHOCTH ce Moke nohu momazehu ox Heke
MojeiMHaYHe OCOoOMHEe WM mocTtynka oapehene ocobe. [pyrm HaumH ma ce
MMOCTUTHE HUCTU e(]eKaT jecTe Io/eJbUBambe CEKyHIapHHX 3HadeHha HMEHHUIamMa

! OnmupHHUje 0 oOpazoBamUMa Ha -oud H-caypyc (HOp. cmapiemocaypyc) y CPIICKOM
jesuky (ucn. dparuhesuh: 2018).
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KOje O3HauyaBajy HeKka BiactuTa umMeHa. OHa ce Taja mumry MajauMm cioBoM. Hema
dbopmanHe JepuBalMje, Al C€ CEMAaHTHYKOM JepuBalfjoM (TIOJIMCEMHJOM)
noctrxke uctu edekar. EBo jenHor takBor npumepa: Huje cueypro oa he Cpbuja
npescusemu creoehy cenepayujy eyauna u oaqukia.

BumenenHe CMHTAKCHYKe jeAMHHIE Y CJIY:KOM oApea0eHOr 4jaHa ca
NMejopaTHBHUM 3HAUYeweM. Y TIOCJICIE BpeMe 3amaka ce jelaH OOJIMK je3ndKe
MOJIe Y €KCIIPECHBHOM H3pakaBamy, a TO je MmoTpeda Ja ce IeIOKYITHEe CHHTarMe,
MIPEITOIKO-TIAICIITKe KOHCTPYKIIHjE, Ma YaK W PEUCHHIIC KOPUCTE Kao aTpuOyTH
Wiy npuiiomke oapende. Jla mena takBa jeauHHUIA Tpeba ma Oyae mpoTymMadeHa
Ka0 jeIMHCTBEHA, YNUTAOIly j€ CHUTHAJIM3MPAHO HAUYMHOM Ha KOJU j€ HaIHMcaHa, a
HaIMCaHa je WK Kao jeJlHa pedy WiIu ca IpTuiiama m3mehy peun. EBo Hekomwmko
IpUMepa: 00 Mux y-ucmu-Kowl Ympnauux scena; 2ocnohuya ,,ceéesnacemoanesa
mo je mako ecneecosckobajamosguhiescku!

CeH3anmoHa/u3aM, IpeTepuBame MW  HAaAyBaBame y  CIyXKOH
nejopaTuBu3anuje. AHanu3upajyhu JEKCUKY Hactaly npeduKcaiujoM, y OYH
yrnajaa TeXmba 3a CEH3alMOHAIM3MOM, MPETEPEUBABEM, MPEYBEINYABABEM, IIITO j€
takohe ojuMka OaHanmu3anuje. YecTto ce KOpHUCTE MPENO3UTHBHE KOMIIOHEHTE
cyOjeKTHBHE OIlCHE KOje CIyke 3a mojadaBame. OHE ce 4decTo ymnoTrpelJbaBajy
UPOHUYHO WIM C MOTpeOboM Ja ce mojada edexar uckazaHor. CBaku OOJHK
IpeTepaHor HarjamaBalkba ¢ TEKHBE Ka  CEH3alMOHAIM3MYy IpeACTaBiba
WCIIOJhaBake BYJATApHOT M OaHamHOT. OCHM TOTA, TO MPETEPUBAKE CIY)KH M 32
HEraTHBHY OIICHY HEKe 0coOe WM mojaBe. Yak m ako ce y4yuHU J1a mpedurcouna
HEMa HEIMOKEeJbHO 3HAYCH-€, YeCTO CE MCIIOCTAaBH Ja j¢ YNMOTpeOJbeH WPOHHYHO.
Tako, Ha mpuUMep, YUTAMO: cucaKoH@eperyuja, mypbo-ceea-meea-nuHKk cpeorba
kaaca, mypbonampuomcku (mypbonampuomcka onosuyuja), mypbooesponcKu
(mypboesponcka onosuyuja), eereobpm, xunepcmabunan, XunepceH3uOUIaH,
Xunepnocmampad, Xunepnokpemmueocm, xunepop3s, xunepkpumuyxu. JIekcuka Ha
xXunep-, 2uea-, meza-, cynep- N0 uBJbaBa cBOj mpoiar. C apyre crpane, ypehasa
ce Opoj peun Koje CBOJUM 3aBPIIHMM (POPMAHTOM YKa3yjy Ha HU3PaXKEHOCT HEKe
nojase (HIIp. cenrgpumanuja).

HoBa 3Havyewma wium HoBe ynorpede mocrojehmx peunm. Kao mnpumep
Oananuzaiyje Koja ce MaHM(pecTyje Kpo3 HaramiaBame oipeheHe mMapruHaiHe
nojenHOCTH (0 ueMy je Beh OuiIo peuu y OBOM pajly) MOTY C€ HAaBECTH M HOBE
ynoTpebe Hekux Jiekcema. MexaHuzam je cieaehu — mpBO ce yodyaBa HeEka
HEeraTMBHA, a CAacBMM CIIOpE€IHA Ti0jaBa y BE3M C OHUM IITO Tpeda
NIejOPaTUBU30BaTH. Tako Cy, Ha PHUMEp, MPEACTABHUIIA OTIO3UIIMOHUX IMapTHja Y
CpOuju 3ana3wim Ja NpeicTaBHUIM Bianajyhe cTpaHKe HA MUTHH3UMA U APYTHM
CTpaHAYKHM OKYyIJbalbMMa TMOKJIakhajy CBOJUM IMPHUCTAINIIAMA CECHABUYE, a 3aTHM
Cy Ty MapTHHAIM]y UCKOPUCTUIU Ja OWM Jhby/e KOjU J0ja3e Ha TaKBa OKYIJbama

! Ipenpacyne ce Be3yjy W 3a reorpadcke LeIUHE — IpajoBe, MOJIpydja, Ap’KaBe U CII.
Tako u BiIacTUTE MMEHUIE KOjUMa C€ O3HayaBajy TaKBe IIEJIMHE Takoe MOry OMTH MOTHBHE
pedu 3a eKCIPEeCUBHE JiepuBaTe. JeIaH o HBUX 0 KOMe CMO U paHuje nucamu (uct. paruhesuh:
2015) jecre barxkanuzayuja. CrepeoTunu o reorpad)CKUM IeJTMHAMA Cy YBEK HETaTUBHH, T1a j€ U
3HaYeHE THX JIepHBaTa Takohe 1ejopaTuBHO.
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ONTYXWJIM JIa Cy OHHU 3a CBOj€ J0JIaCKe MOTHBHCAHU ceHaBnuuMa. Beh cama oBa
onTyx0a TMpeAcTaB/ba YBpEdy. 3aTUM Cy HacTaje JIeKCeMe ceHoguuap |
cenosuuapcku. IlpuneB ce, BpJIO TOAPYIJBHBO, yHOTpeOJbaBa, KAaKO IOKa3yjy
MEJIjH, y ciaeAehuM KOHTEKCTUMA: CeHOBUUAPCKU UHMENEKM, pemapo, Kpaj, 2ypy,
eoha, munyc, mo3zax, bom, XeneHuHe, cmae, MajkyH, Yupkyc, aymooycu, jaoHuyu,
KOHBOJU, 2nacadxu aucmuhu, umbeyunu, mazapue, pobe, MoHcmpyme.

EBo jom HekomKo mpuMepa 3a HOBa 3HaUCH-a UM HOBE YIoTpede Jiekcema:
opymanno (meno) [nemno, 3romuo]; Penyoauxanyu cy youmu Tpamnos 3axkoH o
30pascmsy. To je abomyc 00 pazeoja doeahaja. Tpamn je pesonsepauiku Op3 Ha
Teumepy. Y XeJbH 3a CEH3aUMOHAIM3MOM M IpuBIahemeM Naxme, Oupa ce
JIEKCHKA HETIOXKEJhEHOT 3HAYCHa KOja OCTaB/ba CHAXKAH YTHUCAK U HhOME CE, HAa HOB
Y HEOYEKHBaH HauuH, oApel)yjy mojaBe U3 CTBApHOCTH.

3akspydak. Y paay ce A0J1a3u JI0 HEKOJIMKO 3aKJbyJaKa:

1. ['maBHM yTHIIa) r00aIM3alje Ha CPIICKHU J€3UK UCTH j€ KaOo YTUIIA] U
Ha CBE OCTaJie CJIIOBEHCKE Je3UKE, a TO j& CHIDKABAE Je3UUYKE KYJIType U CBOhEHE
MHOTUX (DYHKIIMOHAJTHUX CTUJIOBA HAa Pa3TOBOPHH.

2. ['maBHa TeH/AEHIIM]a Y MOTHUBAIIMJU 32 HACTajalb€ HOBE JIEKCHUKE jeCTe
EKCIIpeCcHBU3AIIH]a.
3. Heonorusmu cy no nmpaBuity okaznoHanu3Mu. Hajuiie ux je y jesuky

Mearja. Moske ce MpeTrocTaBUTH Ja je Maja BepoBaTHoha na he MHOro Takse
JIEKCUKE 3aBPIIUTH Y OCHOBHOM JIEKCUYKOM (oHAy. TO je JeKCuKa Koja Mmpuraaa
nepudepuju JIEKCUYKOT CUCTEMa CPIICKOT je3uka. J[obap neo Te JeKkcuKe Be3aH je
camo 3a TPEHYTHH JIPYIITBEHH TpeHyTak, Hehe moctaTt QpekBeHTaH U YCKOPO ce
Bulle Hehe ynoTpeOsbaBarTH.

4, [ums  exkcnpecuBU3alMje HOBOHACTajle JIGKCUKE je Hajuemthe
o0e3BpehuBame (MejopaTuBo3aifja) Jbyau, Uaeja, I0ojMoOBa UT/I.

[lejopatuBuzanmja ce HajeeKTHU]E€ MOCTUIKE M3HATAKEHEM MOTHBAIIU]E Y
peynMa Koje O3HauaBajy ByJrapHe W OaHamHe caapikaje. 300r Tora ce MOKe
3aKJbYYUTH Ja Cy OCHOBHE TEHJEHLHUJE HOBOHACTaJe CPIICKE JIEKCHKE:
eKCIIpecrBH3aIija — IejopaTuBU3aIija — OaHaIu3aInja.
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PA3/3EJI 6

BJIMSIHUE CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIX ®PAKTOPOB HA
CTABWIN3ALIMIO AHIVIMMCKUX 3AUMCTBOBAHUI B
IOJIbCKOM SA3bIKE

Marnanena Ilacryx
Cunesckutl ynusepcumem ¢ Kamosuy (Kamosuye, Ilonvuia)
magdalena.pastuch@us.edu.pl

[enbio pasnena sBIsETCS YCTAHOBJICHUE CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX (haKTOPOB,
CIIOCOOCTBYIOIIUX CTAaOWJIM3AIMUA AHTJIMUCKUX JIEKCUMYECKUX 3aMMCTBOBAaHUM B
MOJILCKOM s13bIKe. PaboTa mocTpoeHa Ha MaTtepuaie AByX CIOBapeil aHTIIMIIU3MOB:
Angielskie elementy leksykalne w jezyku polskim (1994), Stownik zapozyczen
angielskich w polszczyznie (2010). CpaBHeHHE O0OMX HCTOYHUKOB TO3BOJISET
CHCNaTh BBIBOJBI, YTO Ha CTAOWIM3AIMIO JICKCUYECKOW CIUHUIIBI B SI3bIKE-
PEIUIIMEHTE BIHUAIOT Cleayiomue (akToOppl: HaTWYHE KIACCHYECKOTO KOPHS
(mamp., edytor), Hamuuue apyrux MOpQeM KIIaCCHISCKOro MPOUCXOXKIACHHS (Harp.
detoks), dakTrueckoe WM MOTEHIMAIBHOE CIIOBOOOpa3yoliee rHe3no (Harmp. test,
testowac, tester, testowy), Hanuuue B S3bIKE-pEIUIIUEHTE Oo0Jiee pPaHHHUX
3aMMCTBOBaHHH C TeM ke KopHeM (Hamp. park - parking), coBmameHue
(pakTueckoe WM TOJNBKO (OpPMAIbHOE) MEXKAY MOPHEMHBIM COCTAaBOM
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCEMbI U HCKOHHOM (Hamp. amonal vs. nochal).

KJII0YeBbIe CJIOBA: CIOBOOOpa3OBaHME, AHTIUHCKHE 3aMMCTBOBAaHUSA B
MTOJIBCKOM $SI3BIKE, CTAOMIIBHOCTH B SI3BIKE.

The chapter concentrates on word formation factors that support stabilization
of English loan words in Polish. The lexical material was excerpted from two
dictionaries: Angielskie elementy leksykalne w polszczyznie (1994) and Stownik
zapozyczen angielskich w polszczyznie (2010). The comparison of those sources
leads to the conclusion that the following factors influence stabilization: the
presence of roots from classical languages (e.g. edytor); the presence of secondary
morphemes with classical provenience (e.g. detoks); a real or potential word
formation nest (e.g. test, testowad, tester, testowy); the presence of an earlier
stratum of borrowings in language-recipient (e.g. park — parking); the identity (true
or only formal) regarding the morphemes’ composition of the loan words and
native words (e.g. amonal vs. nochal).

key words: word formation, English borrowings in Polish, language
stability

CBs13p MK Ty 00pa30BaHHOU B JAHHOM SI3BIKE JIEKCUKOW M 3aMMCTBOBAHHOM
COBEPIIEHHO OYeBHJHA: 00a ATUX CIIOBAPHBIX COCTaBa B3aUMOIIPOHUKAIOT U
OKa3bIBAIOT BIMSHUE APYr Ha Apyra. Kak cioBooOpa3oBarenbHasi cucTema si3blka-
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MOJTyJaTeNiss BaKHA IS YMOPSAOYMBAHMS WHOCTPAHHOW JICKCUKH B HEW, TaK |
3aMMCTBOBaHHasl JIEKCHMKAa HEKOTOPHIM 00pa3oM mpeoOpasyeT IepUBAIMOHHYIO
CHCTEMY 3TOTO s3bIKal.

3aMMCTBOBAaHUSAM W3  AHIJIMICKOrO  5i3bIKa, BEPOSITHO, IOCBAIICHO
HanOOJIbIIIee KOJUYECTBO HAYYHBIX MCCIIEOBAHUM, HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKHUX,
HO M KYyJbTYPHBIX WM COIMOJIOTMYECKHX. B TOJIbCKOW JIMHTBUCTUKE CaMoOM
nocieaHen u Hanbosee 00beMHOM PaboToM, Kak Obl cobuparoeit 1 06o0aroIei
npeapIIyInne, siBisercs kaura Anunun Butamum Przewodnik po anglicyzmach w
Jezyku polskim (2016). ABrop mpexncraBiIseT B HEH Takxke OOraTtyro
oubmuorpaduro, Kacaronryrcs 3auMcTBoBaHui. Kaszamock Obl, TpyaHO eIe 49To-
160 106aBuTh. OTHAKO, €CIIM U3MEHUTH TMEPCIIEKTUBY UCCIEIOBaHUS, TO €CTh HE
CTOJILKO TPOOOBaTh BBIABUTH M OIKMCATh HOBBIE JJIEMEHTHI, CKOJIHKO OOpaTUTh
BHUMAaHHE Ha TO, YTO YCTAOMIM3UPOBAIOCh U 3aKPEIUIIOCh, TO MOXHO MPUNUTH K
JIOTIOJTHUTEJIHLHBIM BBIBOJIAaM Ha TEMY TaK OOIIMPHOW COCTABJISIONIEH IMOJIBCKOTO
S3BIKA, KAK aHTJIUITU3MBI.

Unes o Tom, 4ToObI 3aHATHCS CTAOMJIBHBIMH  3aUMCTBOBAaHHBIMU
AJIIEMEHTaMH TOJbCKON JIKCUKH, a HE HOBBIMH, MOSBUJIACH IO BIUSHUEM JIBYX
Hay4HbIX TpyAoB. llepBwiii 310 cratbs KpsicTeiabl KiemmuoBoil o mpuumHax
CTa0MJILHOCTH YKpanHU3MOB B moJsibckoM si3bike (Kleszczowa 2010). Bropeim
HMCTOYHUKOM OBLIT HEOOJIBIIION JIEKCUKOH 1994 rona Dnbx6eThl Manbpuak-Bondenn
Ha TEMy aHTJIMACKHX JICKCHKAJIBHBIX 3JICMECHTOB B TMOJBCKOM si3bike Angielskie
elementy leksykalne w jezyku polskim. K padoTe KierrdoBoi Mbl BepHEMCs €Ilie B
3aKJTFOYCHUH, a B MPOIIECCE UCCIEIOBAHNS OyIeM CChIIAThCS B OCHOBHOM Ha KHUTY
Manbuak-Bondenn 1994 roma u Ha clnoBapb aHIVIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUN B
NOJILCKOM si3bIke SIOwnik zapozyczen angielskich w polszczyznie mox ee ke
penakmueii 2010 roga (manee SZang).

BuumarenbHoe u3zyueHue jekcukoHa 1994 ropa mokasasno, 4To, COTJIACHO
KOMITETCHIIUM aBTOpA JAHHOW CTAaThU KaK HOCUTEJNS fA3bIKa, MOXKHO YTBEP)KIATh,
4YTO B OOIIEYNOTPEOUTENHHON MOJBCKON JIEKCUKE (MCKITIOUasi TEPMUHBI) YIIEJIEIO
HeMHOTHM Ooiiee 15% 3amucaHHbIX B TO BpEMs aHTIHUIIM3MOB, XOTS, KaK IMHUIIET

Manpuak-Bonden:
»l--.] B clloBape HE 3a(MKCHpPOBAHBI BCE AHIJIMICKHE 3aWMCTBOBAHHS, UMEIOIIMECST B
COBPEMEHHOM IOJBCKOM SI3bIKE, UYTO BBI3BAHO WX OE3yCTAHHBIM HAILUIBIBOM [...] MHOTHE
AHTJIMIIM3MBI He ObUTH YYTEHBI, TaK KaK Ka3aJoch [BbiieieHo aBropoM — M.IL], 4to oHM
MOSIBUJINCh OKKA3WOHAIBHO, a WX YIOTpeOJcHHe ObLIO BBI3BAHO HWHAWBUAYAIbHBIMU
npeanoYTeHUsIMH, Mo1oi wim caoousmom™ (Manczak-Wobhlfeld, 1994, 10)

N3 npuBeeHHON LUTATHI CIEAYET, YTO B AHAIU3UPYEMOM HCTOUYHHUKE YHKE
MPOBEJIM  «OTOOP» W 3alMucalid  TOJBKO TE€ JIEKCeMbI, KOTOpPbIE Ka3ajucCh
cTabmiabHbIMU. [lo mpoIllIecCTBUU MOYTH YETBEPTH BEKa OKA3aJ0Ch, YTO OIICHKA, C
CETOJIHSIIIIHEN TOYKHU 3peHUsl, OblIa HeBepHOU. [1oaTOMY OBLIIO MPUHSATO pEIICHUE
MPUCMOTPETHCS K TOMY, YTO YLEIENIO, U NPENINPUHATH IOMNBITKY OTBETUTH Ha
BOIPOC: TMMOYEMY COXPAHWIUCh TE€, 4 HE HMHbIC 3aUMCTBOBaHUs. [IOCKOIBKY 3TO

! Cm. mompo6ueit Waszakowa 1994, Kleszczowa 2000.
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oOmupHas TemMa, B JAHHOW CTaThe OTPAHUYHUMCS  «CTHUMYJSTOPAMHU
CTaOMILHOCTWY, TPOUCXOSIIIMMH U3 CIOBOOOPA30BATEIIEHON CHCTEMBI.

MHuorue (akTopsl BIMAIOT Ha CTAOWIM3AIlMI0 3aMMCTBOBAHHWHA B SI3bIKE-
perunuente. [locine mpoBeaeHNs TOIPOOHOTO MUCCIICOBAHUS BITOJHE BO3MOXHBIM
NPECTABISICTCS CO3/IaHMe WX KIacCH(UKAUKA B 3aBUCHUMOCTH OT CTEICHH
BaXHOCTH. Jla)ke TIOBEpXHOCTHBIM aHAIM3 W OOIIME 3HAaHUS TIO3BOJISIOT
NOIpa3ACIUTh ATH (aKTOPHI Ha BHES3BIKOBBIC (KaK, HAIIPUMEP, HCTOPHUECKUEC WITH
conuayibHbIe (haKThl) U OOYCIIOBIICHHBIE MPABWJIAMH PA3BUTHUS S3BIKOBOM CHCTEMBI
(Hanpumep, crocod aganTaIuy K OMpeIeICHHBIM YPOBHSM SI3bIKA-TTOTYJIaTeIIsl I
HaJIMYMe UCKOHHBIX CHHOHUMOB) (cM. Ha 3Ty Temy Waszkowa 2005, Gren, Holly,
Itoya, Metrak, Smotkowa, Zottak 2016).

Kak yxe ynomuHanoch, B JaHHOW paboTe  Mbl  3ailMemcs
cioBooOpa3zoBaTenbHbIMU  (akTopamu. OpHAKO Halle BHUMaHUE OyJeT
COCPEIOTOYEHO HE Ha MPECTaBICHUU JEPUBAIMOHHBIX CIIOCOOOB HMHTETpaIluu
3auMcTBOBaHUU. Hac OyayT mHTepecoBaTh 3aMMCTBOBAHHbBIC €IMHUIIBI, KOTOPHIE
COXpPaHWINCh B TIOJBCKOM SI3bIKE U Y KOTOPBIX CTaOWJIbHAs TO3MIIMS B
o01IeynoTpeOUTeIbHON MOJIbCKOU Jiekcuke. [loaTomy ObUIM cPopMyITHPOBAHBI
CJIEIYIOIIME UCCIIEI0BATEILCKUE BOTIPOCHI:

1. xakume cinoBooOpa3zoBarenbHble (AKTOPhl  CIIOCOOCTBOBAIA  ATOM
cTabunuzanum?

2. MOTYT JHM JepUBAIMOHHBIC (DaKTOPHI 3alIUTUThH JTaHHBIC 3aUMCTBOBAHHUS
OT UCUYE3HOBAHUSA?

Tak chopmynupoBaHHas mpoodsiemMa mpeanoiaraeT onpeaeIeHHbIN MOAX0 U
BBIOOPY MaTepuaia. Hac OyayT uHTEepecoBaTh TOJILKO MPSMbIC 3aUMCTBOBaHUS. X
pacIIMpeHHOe OIpeAeNieHne, Omuparomieecs Ha Oojiee paHHUX  BBIBOJAX,
nosiBiisieTcst B kaure Buramum (Witalisz 2016, 37) u B cokpaiiieHHOH Bepcuu
3BYYHT CJICIYIOIIHM 00pa3oMm:

Jlexcuueckure 3aMMCTBOBAHHUSI ATO JIEKCEMbI, IPUHATHIE U3 UHOCTPAHHOTO s3bIKka. [Iponecc
3aMMCTBOBAHHUS B JIAHHOM CJlydae BKJIIOUAET MPOHUKHOBEHUE KaK 3HAYCHHS, TaK U (DOPMBI
WHOSI3BIYHON JIeKceMbI [...]. COOCTBEHHO aHTIMIM3M / JIEKCHKAIBHBIM QHTIIMIIU3M 3TO
JIeKCeMa, UICTOYHUKOM KOTOPOU SIBJISIETCS] AHTJIUHUCKHM SI3bIK.

Cpenu coOCTBEHHO aHTIMIIM3MOB BuTaauI BeIACIISICT:

- IpocThie 3auMcTBOBaHHbIC JekceMbl (Klub < anr. club),

- 3aMMCTBOBaHHBIC YCEUCHUS, CJIOXKHBIC YCEUCHHUS M KOHTaMHUHAIMH
(pub < anr. public house),

- 3aMMCTBOBaHHbIC JIepuBaThl (Skaner < anr. scanner),

- 3aMMCTBOBaHHbIC cokeHus (kongresman < anr. congressman)

- 3aMMCTBOBaHHbIC clioBocoueTanuss u ¢paseconorusmbl (fast food <
anr. fast food),

- 3auMcTBOBaHHbIe akpoHuMbI (TV < anr. TV (TeleVision),

- 3aMMCTBOBaHHbBIC JIO3YHTH, IIUTAThI, KpbutaThie cioBa (NO problem <
anr. No problem)
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B crathe MBI He OylemM 3aHMUMAThCS CEMAHTHUYECKHUMH aHTIMIIU3MaMHU,
KaJlbkamMu win nuratamud. Creayer OTMETHTh, YTO HAac HWHTEpecyeT TIpyImma
aHTJIMIIU3MOB, KOTOpasi 3aKpenuiiach U yCTaOMIM3UPOBAIACh B TOJbCKOM SI3BIKE,
MO3TOMY B KauecTBEe IJIABHOTO HCTOYHHMKA MaTepuania Oblia BblOpaHa pabora
OnpxkOersl Manbuak-Bondena 1994 rogal; JIPYTUM HMCTOYHUKOM  SIBIIACTCS
CIIOBaph aHIIMIM3MOB B IOJBCKOM si3bike SIOWNIK zapozyczern angielskich w
polszczyznie. Tloutn 4eTBeph Beka, KOTOpas MPOIUIA ¢ MOMEHTAa BBhIXOJa MEPBOM
kHUTH, TO ecth cioBaps Angielskie elementy leksykalne w jezyku polskim,
OMPABABIBAET OIEHKY CTENEHU CTAOWJIBHOCTH JieKceM. BaxHo, 4TO Bcien 3a
aBTOPOM 00€WX  BBINICNEPCUNCICHHBIX IyOJMKAIMii, B JaHHOW CTaThe
AHTJIMIIU3MBI ONIPEACIISIIOTCS CIIEAYIOIUM 00pa3oM:

(...) moA TOHATHEM aHeIuyusM HaMU TIOHUMAIOTCS KaK aHIVIMHCKHUE JIEKCEMBI,
HEMOCPEICTBEHHO MPOHUKIIINE B MOJbCKUHN A3bIK U3 aHTIHMICKOTOo (Hampumep, budzet) wiu
4yepe3 Jpyrue s3blku  (Hampumep, rumsztyk, d¢oneruka u wmopdoiorus KOTOpOH
CBUJIETENHCTBYIOT O MOCPEIHUYECTBE HEMELIKOTO SI3bIKa), TAK U 3aMMCTBOBAHUS U3 APYTUX
SI3BIKOB, KOTOPBIC MPOHUKIM B TOJBCKHN SI3bIK 4Yepe3 aHrIMicKui (Hampumep, tobogan,
NPOMCXOIAIINI 13 aaroHkuHrckoro tobagan) (Manczak-Wohlfeld 1994, 7).

MoxeM OTMETHTh, 4To 00a onpenenenus Anuniuu Butammm — u 1994 ropa,
¥ HAIMMCaHHOE CIycTs 0ojiee YyeM JBE JeKaJlbl — MPUHIUIUAIBHO HE OTIUYAIOTCA
JPYT OT JpyTa.

YuuThiBas BCe MPEIbIAYIITNE UCCIICTIOBAHUS, TAHHBIA TEKCT CIIYKHUT TOJIBKO
JIOTIOJIHEHUEM, B KOTOPOM BHUMaHHE OyAET COCpPEIOTOYEHO HE Ha mpoljemMe
3aMMCTBOBAHUS WJIM ACCUMWJISAIIMM, HO Ha BOMPOCE CTAOMJIBLHOCTH JICKCEM B
s3pIKe. Kak M3BeCTHO, /Tl yKa3aHUsS MPaBUJI Pa3BUTHUS S3bIKA, KOTOPHIE TTBITACTCS
BBEISIBUTHh JIMAXPOHHASI JIMHTBUCTHKA, TOHATHS CTAOMIBHOCTH W 3aKpCIICHUS B
S3BIKE YPE3BhIUANHO BaxKHbI. KOHEUHO, 9T MOHATHS UMEIOT IPYroe 3HAYCHHE T10
OTHONIIEHUIO K KaTErOPHAIbHBIM SIBJICHHUSM, WUMEIOIIMM CBOE HA4yajio B MCTOKaX
MOJIbCKOTO  si3bIka. OJHAKO, 3aHUMAasCh CTAOWIIBHOCTBIO JIEKCHUKH, CIEAyeT
0O0BSICHUTH 3TH TOHSATHA. Asekcanzapa SIHoBcka B ctatbe W pufapce czasu. Jak
zdefiniowa¢ stabilnos¢? (B medaTu) MUIIET O CTAOMIBHOCTH MO OTHOIICHUIO KO
BCEM KOMIIOHEHTaM sI3bIKa, YKa3blBas Ha TO, YTO OJHU JETEPMUHAHTHI
YCTOMYMBOCTH BBICTYNAIOT B Clydae JIGKCHYECKUX CIUHUIl, a JPyrue B cliydae
CUHTAaKCUYECKMX KOHCTpyKIMH. llpu3HaBas 3TW pa3nuuus, aBTOp IMpeasiaract
COCPEIOTOYMTHCS Ha TPEX OCHOBHBIX (PakTOpax, BIMSIONIMX HAa CTaOWIBHOCTH:
JIETEPMUHAHTAX HMCTOPUYECKOW MJICHTUYHOCTH, YacTOTE WCIIOJIb30BAaHUS U
BpeMeHHU. B ciydae Haimrero Marepuana, TO €CTh 3aMMCTBOBAHUH, aHATU3UPYEMBIX
B TICPCIICKTUBE OJIHOTO SI3bIKOBOTO TOKOJICHHUS, CAMBIM Ba)KHBIM IPEACTABIISCTCS
MPOU3BOJHAS  BPEMEHH, TO €CTh TEMI  U3MEHCHHH. D(P()EKTUBHOCTH
KOMMYHUKAIHU TPEOyeT, 9TOOBI sI3bIKOBBIE 3HAKW COXPAHSIIA CBOIO MICHTUYHOCTh
Ha MPOTHKCHUM He MeHee Tpex nokosenuit (cm. Walczak 2012). TToatomy mpexe

! Tepeca Cmynkosa (Smotkowa 1998) cumTaer, 4TO OJHO A3BIKOBOE MOKOIEHHE 3TO
nMeHHO 15-18 seT, moaToMy MOKEM MPUHSATH, YTO €CIU aHATU3UPYEMBIE JIEKCEMBI COXPAHUIIUCH
B TEUCHHE MOKOJICHHUS, TO 3TO ONPABABIBACT MPU3HAHUE X CTAOMIBLHOCTH.
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BCCTO 6y,HYT HCCIICAOBATBCA JICKCEMbI, KOTOPBIM YAaJIOCh COXPAaHHUTb KakK
CEMAHTUYCCKYIO, TaAK U (I)OpMaJIBHYI-O NJICHTUYHOCTD.

C06paHHLIfI MaTCpuaJl IIO3BOJIMII YKAa3aTb HCCKOJIBKO JICTCPMHHAHTOB Ha
CJIOBOO6paBOBaTCJ'IBHOM YPOBHC, OKa3bIBAIOIIMX 0oBIIIOE BJINSIHHUC Ha
JOJITOBCYHOCTH JICKCCM AHTJIUHCKOTO IMPOUCXOKIACHUA B IIOJbCKOM A3BIKC. B
CJ'IGI[YIOHI@ﬁ YaCTU CTATbHU IMPCACTABUM OTHU ACTCPMHUHAHTEI.

1. NurepHanuonajbHble MOp(eMbl JATHHCKOTO HJHM TI'PeYyecKoro
MPOUCXOKICHUS

B HemocpencTBeHHOM 0IM30CTH MPOOJIeM, CBA3aHHBIX C 3aMMCTBOBAHHSIMU,
OCTaeTCs  BONPOC  HHTEpHAIMOHAIM3MOB. B pabore,  moCBsIEHHOMN
MHTEpHAMOHAIM3AIMN TOJIBCKOrO ciloBooOpa3oBanusi, KpbeicThiHa Bamakosa
(Waszakowa 2005), o0oOmasi MHEHHUs APYTUX HCCIICIOBATEICH, MPHUBOIUT
CJIeIYIOME YCIOBUS JJIsl MPU3HAHUS JaHHBIX €AMHUI] HHTEPHAIIMOHATN3MAMMU:

- IPUHAJUISKAT K MEKTyHAPOTHOMY JIEKCUYECKOMY 3aIiacy;

- B 3HAYUTEJIBHOM YacTU OBUIM CO3/IaHBl HAa OCHOBE TPEUYECKUX WIH
JATUHCKUX CJIOB;

- 0003HAYaIOT MOHATHUS B OCHOBHOM W3 00JIaCTU MOJUTHKHU, Puiiocodum,
KyJIbTYPBI, HAYKU, TEXHUKH, IKOHOMHUKHU, UCKYCCTBA, CIIOPTA;

- pacmpocTpaHEHbl B HECKOJIbKMX (HE MEHEee TpeX) HEpPOACTBEHHBIX WM
JaJieko poACTBeHHBIX s3bikax (Waszakowa 2005, 25).

Meron aHanu3a A3bIKOBOrO Marepuaa, UCHOJIb3YIOUNA 3TO ONpeneseHue,
SBJSICTCS. CHHXPOHHBIM W TIPEAINOJaraeT CPaBHUTEIbHBIA aHAIW3 JaHHBIX U3
HECKOJBKHX S3bIKOB. OJHAKO B3MISLA € TOYKH 3pPEHUS  SA3bIKA-TIOJIydaTens
(MOJIBCKOr0) C y4eTOM YETKOM STHMOJIOTMU 3aMMCTBOBAaHHUS MO3BOJISIET YKa3aTh
BHYTPHS3BIKOBYIO MPUYNUHY CTAaOUJIBLHOCTH 3aMMCTBOBaHUsA. boiiee Toro, kaxercs,
YTO HOCHUTEJb $S3blKa CHAdalla MCIOJIb3YET CJIOBApHBIM 3amac CBOEro POJHOIO
A3bIKa, W TOJIBKO TIO3KE oOparmaeTcss K HHOSI3bIYHON Jekcuke. Kak wu3BecTHO,
STUMOJIOTHU3ALIUS 3aMMCTBOBAHUM SBJISETCS HEMPOCTOM 3ajauyeid (CM. HaIpumep,
Walczak 1982), onnako nekcukorpadbl 4acTo, 0COOCHHO B Cllydac 3aMMCTBOBAHHN
U3 COBPEMEHHBIX S3BIKOB, 3aHUMAIOTCS HSTUM BOMPOCOM U MPEAOCTABIISIOT
UHGOPMAITMIO HE TOJBKO O HEMOCPEICTBEHHOM MCTOYHUKE 3aMMCTBOBAHMUSI, HO U
00 »TuMosioruu. B HOBEHIIEM MOIBCKOM CIIOBApE AHTIMHCKUX 3aWMCTBOBAHHM
(SZang) u3 okos0 2000 equnuil y 105 TaTHHCKOE WIIM TPEUYSCKOE MPOUCXOKICHHE.
UtoObl TPOBEPUTH MX CTAOMIILHOCTH B SI3bIKE, OBLJIO MPOBEIECHO CPABHEHHE ITHX
JAHHBIX C JAHHBIMU U3 clloBaps, cocTaBieHHoro 15 ner nazaa (USJP), mockosbky
MO>XHO TPEANOJOXKUTh, YTO 3TOr0 BPEMEHU JOCTATOYHO JUIsl TPOBEPKHU
YCTOMYMBOCTH JiIeKceMbI B si3bike (cM. Smotkowa 1998). Kpome toro, BHeceHue B
CJIOBaph JAaeT YBEPEHHOCTh B TOM, YTO 3TO HE €JIUHHUYHBIC, a MOATBEPKICHHBIC
ONIpENECICHHBIM KOIMYECTBOM HCHONb30BaHMM maHHblel. Okasanock, 4TO

! CnoBaps Sfownik zapozyczer angielskich w polszczyZnie 61 co3naH Ha OCHOBE TaKHX
cnoBapeit, kak Wielki sfownik wyrazow obcych (2003), Sfownik wyrazow obcych (1995),
Uniwersalny sfownik jezyka polskiego (2003), a Tak:ke AOMOJHEH HOBBIMH 3aUMCTBOBAHHUSIMH M3
Kopryca nosnbckoro sizbika (Korpus Jezyka Polskiego PWN).
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COXPaHWINCHh BCE CIWHUIIBI, Y KOTOPHIX WHTEPHAIIMOHAILHBIE KOPHU U KOTOPHIC
ObLTH 3adukcupoBanbl B Hauaie XXI Beka. Baxknyro nHbopmaliyio npeaocTaBiser
TaK)Ke BBIOOPKAa M3 CloBaps IOJLCKOro s3bika SIOWNIK jezyka polskiego mon
penakiueit Butonbna Jlopomesckoro (SD), koTopas moka3bIiBaeT, 4To OOJIBIIOE UX
koiuuectBo (Oosiee 40%) 3TO enuHUIbI, 3aUKCUPOBAHHBIE HAMHOIO paHBIIE.
WNHorna ciyyaroTcsl pacXoKICHUS MEXIy YKa3blBaeMbIM B Ppa3HBIX CJIOBapsX
UCTOYHHUKOM 3aMMCTBOBaHMs (Hampumep, Jiekcema koncern B SZang omucana kak
3anMcTBOBaHue n3 aHr., B USJP u3 Hem., B SD u3 anr.), B eqUHUYHBIX CITydasx
ciemoBajgo OBl CKa3aTh O pa3HHUIE B HMCTOPUYCCKON HIACHTUYHOCTH MEXKIY
sadukcupoBaHHOl B SZaNg enuHULEH ¥ HBIHEMHEH, 3anucannoi B SD!. Oanako
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO KOPEHb, MPOUCXOAIINN U3 KIACCHUYECKUX SI3BIKOB,
cTabmnm3upyeT 3amMcTBoBaHmWe. CoriacHO JaHHBIM —cjoBaps SZang, B
HIDKETIPUBEACHHBIX JIEKCEMaX Mbl OOHApY)KMBaeM JIATUHCKUE KOPHHU, XOTS
U3BECTHO, YTO HEMOCPEJCTBEHHOE 3aMMCTBOBAHUE IPOU3OIILIO U3 AHTJIMMCKOTO
sa3pika’; abolicjonizm, aktywizowad, akwalung, binarny, detektyw, kemping, edytor,
egoista, eksporter, elastyczny, emiter, eskalacja, import, irrelewantny, komiks,
kompost, komputer, plastik, relaks, sensor, supermarket, tutor. Bce atu enunutipt
3adukcupoBaHbl Kak B cinoBapsax SD, USJP, tak u B SZang.

AHanu3 Marepuaia J0Ka3bIBaeT, YTO KOPHH U3 KIACCUYECKHUX S3bIKOB
00JIeryaroT 3aKperieHue MHOSA3bIYHOTO BBIPAKEHUSI 110 HECKOJIBKUM MPUYUHAM:

- y 3aMMCTBOBaHHWI W3 JAaTHIHU (PEKE W3 TPEUECKOTO SI3bIKA) B TOJBCKOM
SI3BIKE JIOJITasl TPAJMIIMS, BCJICACTBUE YETO, JaKE €CIIM CIIOBO 3aWMCTBYETCS W3
COBPEMEHHOTO S3bIKa, HO B HEM OTUCTIMBO BBIJCISICTCS JATHHCKAS WIIA TpedecKas
Mopdema, 3TO CIIOCOOCTBYET CTAOUIU3AIINH,

- HOBO€ 3aMMCTBOBAaHHE, B COCTaB KOTOPOTO BXOJWUT BCTPCUAIOIINNCS B
paHee 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX KOPEHb, UMEET OOJIbIIE IIIAHCOB Ha CTAOMITU3AIIHIO
(cp. fotoblog (SZang) u fotoamator, fotochemia (SD); metalik (SZang) u metaliczny
(SD); monitoring (SZang) u monitor, monitorowy, monitowa¢ (SD),

- 3aMMCTBOBAaHMSI M3 KIIACCUUECKHX S3BIKOB TPECTHKHBI, OHHM YacTO
MCIIONB3YIOTCA B JMTEPATYPHBIX M HAy4YHBIX TEKCTaX®, YTO, B CBOK OYEpenb,
BIIUSICT HAa X 00Jiee CTaOMIIBHYIO TTO3UIIMS B SI3bIKE; UMEET 3HAUCHHE TakKe (PakxT,
YTO UX YIOTPeOIICHUE MOBBIIAET CTATYC MOJIb30BATENs MOJILCKOTO S3bIKa’,

- JIJATUHCKUE W TPEUYeCKUEe KOPHU YacCTO BCTPEUAIOTCS B TaK HA3BIBAEMBIX
WHTEPHAIIMOHAIN3MaX.

Brimenepeunciaenabie GakTopsl CBSA3aHBI C IPYTUMU, TIPUYEM Hac OOJIbIe
BCET0 HHTEPECYIOT CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIC (DAKTOPHI.

! Hanmpumep, nexcema kursor B SZang onmcana Kak ‘MMTalomias Ha KpaHe KOMIIbIOTEpa
YepTOYKa, YKa3bIBAIOIIasi MECTO, B KOTOPOM IOSIBUTCS BBOJAMMBIA C TOMOIIBIO KJIABUATYPHI
3HaK’, a B SD ompenensercs kak ‘MOCIaHHUK, Kypbep ¢ IOMETOHN ycmapesuiee.

2 MuopMarmio 0 JATHHCKOM KOpPHE HAXOJMM B CJIOBAape MOJ perakiueil MaHpuak-
Bonadgenn (2010)

3 06 2TOM CBHIETENBCTBYIOT YaCTO YHOTPEOIseMble B UX CIydae MOMETBI KHUJICHOE T
HayuHoe.

* Ha TeMy ponu Tak Ha3bIBAEMBIX MPECTHIKHBEIX S3BIKOB B (hOPMHPOBAHHHU TIONHCKOTO
si3bIka cM. paboty Taneyma JleBamkesuua (Lewaszkiewicz, 1994).
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1.1. Kpome kopus, cineayeT oOpaTuTh BHUMaHHE Ha addukcaabHbIC
Mopdembl. MHTepecHBIM TpencTaBiseTcs (akT, YTO MHOTHE AaHTJIHICKHUE
3aMMCTBOBaHUS TOMAAI0T B TMOJBCKUI S3BIK C MOJIOHHU3UPOBAHHBIM JIATHHCKUAM
okoH4YaHHWeM —Cja. Kak u3BecTHO, BapuaHThl MPOUCXOXKIACHUS 3TOTO OKOHYAHMUS
MOryT ObITh pasmuunbiMu® (cm. Moszynska 1975). OmHako, HE3aBUCUMO OT
MIPOUCXOKJICHUSI ATOTO OKOHYAHHWS, OHO OOBIYHO TPU3HACTCA XapaKTEPHBIM IS
JATHHCKUX 3aMMCTBOBaHWU. BaXXHBIM sBIsSETCS Takke ¢GakT, YTO HUMEHHO
JATHHCKUE 3aMMCTBOBAHUS C TAKUM OKOHYAHHEM SIBJISIOTCS CAMBIMH CTapIIUMU U
MHOrouucieHHsIMU. OHH MOSBIAIOTCA yxke B crnoBape Sfownik staropolski?, a B
cioBape Sfownik polszczyzny XVI wieku (SXVI) ux yxe oxomo 600 (587 c
OKOHYaHWMEeM —Cyja + 3 ¢ okoHuaHueMm -Cja). B cioBape mon penakmmei
JopomeBckoro 3adgukcupoanHo modtu 2000 (1950) takux enuHUI. DTU JTaHHBIC
MO3BOJIAIOT yTBEPXKJaTh, YTO OKOHYAaHWUE —Cja CIOCOOCTBYET CTAaOMIIM3AIMH
JICKCEMBI, TIOCKOJIbKY TPHCOEAWHSICT WX K OTPOMHOH TpYIe JaTHHCKHX
3anMcTBOBaHWH. Cpeay BRIOPAHHBIX AHTJIMIIM3MOB OOJBIIOE KOJUYECTBO MOXKHO
0XapaKTEepU30BaTh CIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

- B UX COCTaB BXOJUT OKOHYaHHE -Cja (Hampumep, aborcja);

- Hapsly ¢ 3aMMCTBOBAHUSIMHU, OCHOBAHHBIMH Ha JICPUBATE OT aHTJIMHACKOTO
3aMMCTBOBaHUs, (YHKIIMOHUPYIOT BapuUaHThl C OKOHUYaHHEM -Cja (Hampumep,
aktywizowanie // aktywizacja)®);

- OHH CO3JAa0T TPOW3BOJHBIE clIOBa (YK€ B TIOJBCKOM SI3BIKE) C
ucrnojib3oBanueM MopdeMbl -Cja (mampumep, binarny > binaryzacja; detoks
(SZang) > detoksykacja (USJP), komputer > komputeryzacja).

Ota o0mHOCTh adUKCaTbHBIX MOP(PEM KIACCUUYECKOTO MPOUCXOKICHUS
Kacaercs Takke npedukco win npedukconaoB (cm. Waszakowa 2005). MoxkHo
CKa3aTh, YTO aHTJIMHCKHE 3aMMCTBOBAHHS CO3/IAIOT TPYIIIIbBI, KOTOPHIC 00BEIUHSICT
OIMH M TOT € mNpe(HuKCc C H3BECTHOM W TMOHATHOW cemaHTUKOH. CremyeT
OTMETHTh, YTO €ro MPOUCXOXKICHHE TOXKE JaTWHCKoe (Hampumep, detoks,
dewaluacja*; interfejs, interkom, intercity®). B monabckoM s3bIKE MHOTHE M3 HUX
y)K€ HE SIBJISIFOTCSI CJIOBOOOPA30BATEIIBHBIMU KOHCTPYKIIMSIMHU, OJHAKO MOXHO WX
NPAaBWJILHO WHTEPIPETHPOBATH, ONMUPAACh Ha 3JEMEHTHI TOTO K€ CaMOTO THe3Ja
(marmpumep, dewaluacja — waloryzacja; detoks - toksyny). BeprHomy moHumanuto
CIIOCOOCTBYET TaKXKe aHAJIOTHS C APYTHMH JISPUBATAMHE, CO3IaHHBIMH C TIOMOIIIBIO
MPOUCXOMAIINX W3 JIATBIHU CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX 3JIEMEHTOB (HAIpUMED,

! HpOTOTI/IHOM TaKUX 3alMMCTBOBaHUM MOTYT OBITH HMMCHA CYIICCTBUTCIIbHBIC |

CKJIOHEHHsI, KoTopble B NOM. Sg okaHuMBaroTCsA Ha —a, a B Gen. sg Ha —ae (Hampumep, inercja,
delicja - aOcomtoTHBINi KOHEN cjoBa —Cid; OT CYIIECTBUTEIBHBIX TOTO K€ CKJIOHEHHS,
OKaHYHMBAKOIIUXCS Ha —antia, -entia, mvanpumep, absencja, abstynencja; a takxe Il ckronenus:
Nom. sg pasnoro tuma, Gen sg —is (kondycja, aklamacja, aspiracja, gratulacja — wgacro
BCTPEYAIOLIUICS THII).

2 B SStp 3aduxcuposano 13 nekceM ¢ OKOHUaHHEM —CYja.

3 Be60op BapraHTa 0OBIYHO OOYCIIOBIICH CTHIIHCTHUECKUMH (DaKTOpPaMH.

* Ipeuxc de- mpoucxomut ot jnar. de- (U3 4ero, oT) ‘IIPOTHBONOIOKHOCTD, OTPHUIIAHHE,
penykuus’

5 JTat. inter ‘MexIy’
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interkom wu interaktywny, interdyscyplinarny). 11 Ha 3TOT pa3 MOXHO yTBEPKIaTh,
YTO 3aMMCTBOBAHUS U3 aHIJIUHMCKOTO SI3bIKa BIIMCBHLIBAIOTCS B YKC CYyHICCTBYIOIIUC,
OCHOBAHHBIC Ha JIATUHCKUX MOp(beMaX, MOIEIN CJIOBOO6p3.30BaHI/I}I.

2. PasBepHyTble (B [J€fiCTBUTEJbHOCTH WJIH TIOTEHIHAJIbHO)
CJI0BOOOpa3oBaTesibHbIE IHE3/1a

[TonbCckuit A3BIK OTHOCUTCA K SI3bIKAM C HIMPOKHM CJIOBOOOPA30BATEIbHBIM
MTOTEHLIUAJIOM. Marepwnan, coOpaHHbIN B MHOTOTOMHOM  CJIOBape
CIIOBOOOpA30BaTENbHBIX  THE3Jl MOJBCKOTO  SI3bIKa, MOATBEPKIAET, UTO
OOJIBILIMHCTBO TOJBCKUX JIEKCUYECKUX EIUHUIl CO3/1a€T MHOTOARJIEMEHTHBIE U
MHOTOCTYyTIEHYaThIe THe3/a. He yIuBUTENBHO 3aTEM, UTO MEPOW CTAOMILHOCTH U
YCTOMYHUBOCTH 3aUMCTBOBAHHUS B SI3BIKE SIBIIACTCS €TO JIEPUBALMOHHAS AKTUBHOCT.
AHanu3 CcOOpaHHOTO MaTepuajia OJHO3HAYHO MOJATBEPXKIaeT, 4To cpeau 15%
JIEKCEM, KOTOPBIE COXPAHUIIUCh, €CTh MHOI'O CO3/IABLIMX JEPUBALIMOHHBIE THE3/A.
[IpuBenem cnenyromue npumeps: chuligan?  (chuliganski, chuliganeria,
chuliganié, chuliganka chuliganizm, rozchuligani¢ sie, chuliganski, chuliganstwo),
czarter (czarterowaé, czarterowy), esej (eseistyczny, esejowaty), gadzet
(gadzeciarski), gej (gejowski), hobby (hobbysta, hobbystyczny, hobbystycznie),
peeling (peelingowy, peelingujgcy, peelingowac), reporter (radioreportaz,
radioreporter, reportazyk, reportazysta,, reporterskosc, reportazowy, reportazowo,
reporterka, reporterstwo, reporterzyna, reportaz, reporterski), test (testowy,
testowac, tester). Dto He Bcerjga CHIBHO pa3BEepPHYThIC T'HE31a, HO B HHUX, 0e3
COMHEHUS, €CTh MOTEHIUAJ, KOTOPBIA MO3BOJISICT MPEAINOaararb, YTo 3TH THE3/a
OynyT yBenuuuBaThes. OO0 3TOM CBHUIETENIBCTBYET (PAKT, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO
HEKOTOpBIE JePUBATHI HE 3a()UKCUPOBAHBI B THE3JJOBOM CIIOBAPE, OHU MOSIBIISIOTCS
B Marepuasax HaruonaneHoro kopmyca mosibckoro sizeika (Narodowy Korpus
Jezyka Polskiego) (mampumep, czarterowy, gadzeciarski, peelingujgcy —
www.nkjp.pl , nata oopamenus 01.06.2018).

Pasymeercsi, B JaHHOM cilydae cjeayeT TOBOPUTh 00 OOpaTHOW CBS3H,
MOCKOJIBKY TPYJIHO OTPEJEINTD, SBIISAETCS JIU CIOBOOOpa3oBaTeibHAs aKTUBHOCTH
pe3yJabTaTOM CTAOMIM3alMK 3aUMCTBOBAaHMM WM ee¢ mpuuuHoi. Kaxkercs
3aTPYJHUTENIbHBIM WM J1a’K€ HEBO3MOXKHBIM OJHO3HAYHO YKa3aThb MPUYHHY, YTO
noJATBep K AaroT ciaoBa Kazumexa TBapoBckoro:

(...) MBI HUKOTJIa HE B COCTOSHHHU CO3/aTh TaKHE YCJIOBHS, YTOOBI B HHUX
ONpEAEeInIach TOJIBKO OJHAa MNPUYMHA W BO3HUKIO TOJIBKO OJHO CIIE€JCTBUE
(Twardowski 1992, 308).

[Ipo6sieMbl BO3HMKAIOT TaKX€ TOTJa, KOTJa CJleAyeT TOYHO YKaszaTh, 4YTO
ABJISICTCS. TPUYMHOM, a 4YTO YCJIOBUEM BO3HUKHOBEHHUS JIAHHOTO SIBJICHHS.
Od4eBHUIHO, UTO B Cllydae OIpECCHUs CTENEeHU CTAOMILHOCTH 3aUMCTBOBAHMS
TaKOW BOIIPOC HEU30EKHO TOSIBIISETCSI.

! B ckobKax MpUBOIUTCS CYIIECTBYIONINIA JIepHUBAT.

2 OOBIUHO 7Ta IEKCEMa CUMTAETCS 3aMMCTBOBAHHEM M3 PYCCKOTO sI3bIKa (CM., HAIIpHMeEp,
USJP), ogHako, COTJIaCHO MPHHITOMY OIPEACICHUIO aHTIUIM3MOB (c. 2-3), B maHHOU paboTe
cyuTacM €€ aHIJIMIU3MOM.
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AHanmusupysi  CIIOBOOOpa30BaTelIbHBIE  AJIEMEHTBI,  CIOCOOCTBYIOIIHE
CTaOMJIPHOCTH AaHIJIMIM3MOB B TOJBCKOM sI3BbIKE, HEIb3S 3a0bIBaTh, YTO
YCTOMYMBOCTh MOJKET BO3HHMKATh BCJIEACTBHE CYIISCTBOBAHHS OoJjiee paHHUX
3aMMCTBOBAaHUH C JIATHHCKUM KOpHEM. MOXKHO TMPEAINOIOKHUTh, 9YTO UMEHHO TaK
MIPOU3O0ILIO B CIydae BOIIEAIIETO B MOJBCKHHA s3bIK B XX BEKE 3aMMCTBOBaHUS
adapter 1. ‘rpamodon’, 2. ‘mpucmocoOJeHHE I MOAKIYCHHS OIBYX
HECOBMECTHUMBIX AJIEKTPUICCKUX YCTPOUCTB’. W 3JIEKTPOHHOM CIIOBape MOJIBCKOTO
siseika XVII u XVIII Bexor Elektroniczny stownik XVII i 1. po/ XVIII Heckonpko
pa3 mosBisieTcs TUaroi adaptowa¢ wm mpuuactHas ¢opma adaptowany, cw.
CJIETYIOIINE TPUMEPHI:

Maiag Sposoby takie y naczynia takie adaptowane ze si¢ wnich nic nie
zepsuie y niezamoknie. PasPam 69v.

Po myslna niech adaptuie fortuna, bys zyta wieki Nestorowe. MikSil 222.
(https://sxvii.pl/, nata oopamenus 01.06.2018).

Taxxxe B anekTpoHHOM Kopmnyce mnoibckux TekcTtoB XVII u XVIII Bekon
Elektroniczny korpus tekstow polskich z XVII i XVIII wieku 3adukcupoBano
YyeThIpe UCIoib30Banus dtoro npuuactus (http://korba.edu.pl/query_corpus/, nata
obpamienus 01.06.2018).

DTUMOJIOTHYECKHUI CII0BAaph MOJIbCKOTO s3bika Etymologiczny sfownik jezyka
polskiego Anmxes banbpkoBckoro mnosicHsieT, yto adaptowac 3To 3aMMCTBOBaHHME,
nosisuBieecs: B moJibckoM sizbike B XVII Beke. Ciaegyer oTMETUTh, UTO B JJaBHUX
JeKcuKorpauIecKuX MCTOYHUKAX HaMu He oOHapyxeHa (opma adaptacja — ee
nepsas GoToHOTanms garupyercs 1928 romom’. He 3adukcHpoBaHO Takxke TaKOE
CYIIECTBUTENLHOE B JATHHCKUX CJIOBAPSIX, OAHAKO OHO MOSIBIISIETCS KakK CIOBO 0€3
MIPUMEPOB yNOTPEOJIEHHUs B CIIOBAape cpelHeBeKoBOU jaThiHu B Ilonbiie Stownik
faciny S$redniowiecznej w Polsce?. TlodToMy MOXHO IIPEANONarath, 4ToO
CYIIIECTBOBAJI MPOTOTHUI B (DOpME CYIIECTBUTEIBHOTO, MOCKOIbKY M3BECTHO, UTO
UMEHHO CYIIECTBUTEIbHBIC SBISIIOTCA HamboJiee YacTo 3avMMCTBOBAaHHBIMU
nexcemamu®, Kpoicteina Kiemruosa 00bACHSET 3TO CIIEAYIOIUM 00pa3oM:

Ho mouemy MBI 3auMCTByeM B OCHOBHOM CyliecTBHTeNnbHbIE? CremyeT oOpaTuTh
BHUMaHUE Ha (QYHKIUH CYIICCTBUTCIBHBIX B MPEIJIOKCHUU — OHH SBISIOTCS WU
NPEAUKATUBHBIMU DJIEMEHTaMH, WIH pedepeHInaIbHbIMU. BBITONHSIONNE TOJIBKO
NPEUKATUBHYIO  (QYHKIMIO TJarojbl W TpWIaraTeJbHbIE CEMaHTHUYECKH Ooliee
«QIIACTUYHBI», OHU TMPEJOCTABISIFOT OOJIbIIE BO3MOXXHOCTEH HOMHHALIMM Ha OCHOBE
cymecTByromux Jiekcuueckux equnuil (Kleszczowa 2000, 205).

'Hanmonanbueiii  potokopnyc mombekoro sseika  (Narodowy Fotokorpus Jezyka
Polskiego, http://nfjp.pl/) ato nmoarorosiennoe SIHom Bapkuubunkom u I[letpom Bemxonem
caMOe MHOTOYHCIICHHOE COOpaHue JIEKCHYECKHX eIUHMI[ TOJBbCKOro s3blka XX Beka:
Jexkcudeckoe HaOmoneHue oxBarbiBayio repuog 1901-2000 romoB. B Hem mpencTaBicHBI
dororpadun GparMeHTOB TEKCTA, B KOTOPBIX IMOSIBJIICTCS JAHHOE CIIOBO. Takas JOKyMEHTAIUs
MOJTy4HJIa Ha3BaHWEe (POTOHOTAIIHS.

2 Stownik taciny Sredniowiecznej w Polsce, http://scriptores.pl/elexicon/# (nara
obpamienus 01.06.2018).

% Cwm. Ha oty Temy Weinreich 1970.
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https://sxvii.pl/index.php?strona=kw_cyt_zr&id_zrodla=568
https://sxvii.pl/index.php?strona=kw_cyt_zr&id_zrodla=430

3anMcTBOBaHHOe B XX Beke Haszpanue adapter (3aduxcupoBano B SD,
nepBast poToHoTanus B 1928) BhnuchIBacTCs B yXKE CYIIECTBYIOIIEE T'HE3/I0, YTO,
0€3yCJIOBHO, YK€ BO BpEeMsl 3aWMCTBOBAaHHUS YKPEIUIIET €ro IMO3HUINI0. Takum
00pa30M THE37I0 BHIMOIHICT CTA0MIN3UPYIONIYIO (YHKITHIO.

MorJo Takxe CIydUuThCs, 9TO OYepPEAHBIC CIION AHTIIMIUCKUX 3aMMCTBOBAaHUH
HaKJIa/IBIBAJIMCH JIPYT HA pyTa: B TAKOM ClIydae KaXKAblid OCIEAYIONTHI CII0i ObLT
B «JTy4lIeW CHUTyallMW» YeM TPEIbIIyIUi, eclu pedb UIAET 00 YCTOWYMBOCTH H
crabmim3anui. BeposiTHee Bcero, Tak MPOM30IUIO ¢ OTMEYEHHBIMH B CIIOBApe
SZang nexcemamu: audiobook?, bonus?, detoks®, generatywizm?*, managment®.

3. MopdemHbIii €OCTAaB KaK CIHOCOOCTBYWIIMHA CTA0MIM3aALMU
3aMMCTBOBaHuUs GpakTop

CrnemyromuM  ¢cI10BOOOpa3oBaTeNbHBIM  (DAKTOPOM, KOTOPBIM CIOCOOCTBYET
cTaOMIIM3aIMy 3aMMCTBOBAHUM, SIBIISICTCSI MOPPEMHBIN COCTaB, TO €CTh BO3MOYKHOCTh
BBIWICHECHHUST B 3aUMCTBOBAHHOW CIMHUWIIC TAaKOW YaCTHUIIBI, KOTOpas HICHTHYHA
(uHOTZIA TOJNBKO (hOPMAIILHO) KMCKOHHBIM CJIOBOOOpa3oBaTeNbHbIM Mopdemam. Tak
IPOU30IIIIO B ClIydae MPOYHO 3aKPEIUICHHBIX B TOJILCKOM si3bIke Jiekcem: Serial i
recital. Ecimu B cioydae MepBOro BBIPOKCHUS MOYKHO TIOMBITATBCS IPOBECTH
PEUHTEPIPETALIUMIO K MOTUBUPOBATh Serial CyIecTBUTEIbHBIM Seria, X0Ts OCTPOSHHE
TPaBIJILHOM CIIOBOOOPA30BaTEeIIbHOM Mapadpasbl BBI3BIBACT TPYIHOCTH (‘UTO-TO, UTO
COCTaBJIsIeT cepuro’?), To recital B moibckoM s3bike, OE3yCIOBHO, HEMOTHBUPOBAH.
OmHaKo CyIIECTBOBAaHWE HWCKOHHBIX JICPHUBATOB, B KOTOPHIX MOYKHO BBIJICIHTH
cypdukce -al (Hanpumep, ciioB ¢ yBenmuuutenbHbIM cyhdurcom nochal, brzydal wim
oMonummdeckoro -al B xmmuueckmx TepmuHax (chloral, amonal, magnal))
0€3yCJIOBHO, CIOCOOCTBYET CTAOWMJIM3ALMK, TOCKOJIbKY IOJIb30BATENb IMOJIBCKOTO
sSI3bIKa OOBIYHO TIPUHUMAET 3Ty JICKCEMY KakK MCKOHHYHO. [Toxoxkasi cCHTyaIrus B clrydae
TakuxX eauHMI, kak adwentysta wmm metodysta — 3mech HaOIOIaEM BTOPHUUHYFO
CCBUIKY Ha PETYJISIPHOE CO3JaHWE HAa3BaHWM JIMI[ OT Ha3BaHWS JOKTPUH Ha -iZm,
KOTOPOE KacaeTcsl TaK)Ke NCKOHHBIX JiekceM (Harmpumep, ukrainista).

Bropas, ropa3go 0ojiee MHOTOYHCIIECHHAs, TPyIIa 3TO 3aWMCTBOBAHHS C
okoHuaHueMm -er (Hampumep, bokser, gangster, hacker, partner), xortopsie
UJICATbHO COOTBETCTBYIOT KATETOPHH HEMOTHBHPOBAHHBIX B TIOJBCKOM SI3BIKE
Ha3BaHUI WCIONHUTENCH nedcTBuii (zecer, tapicer, oficer, szofer). Takwue
3aMMCTBOBAaHMSI MOKHO TaKKe BKIIOYMTH B 00mmpHoe® coOpaHue Ha3BaHMii,
CO37aHHBIX Ha OCHOBE WHOS3BIYHBIX IJIAr0JIOB, HO YK€ JTaBHO MPHCYTCTBYIOIINX B
TIOJILCKOM sI3bIKe (Hampumep, aranzer, monter, kolekcjoner).

1 B SD 3a¢pmukcuposano audiograf.

2 B SD 3aduxcupoBano bonowac.

% B SD 3adukcuponano toksyna.

* B SD 3aduxcupoano generowac, generatywny.

® B SD 3aukcupoBaHo menazer.

® B kuure no rpammaruxe Gramatyka wspélczesnego jezvka polskiego (1998, 404)
OTMEYEHO, YTO «(...) 3TOT (pOpMaHT TosiBiIsAeTCs B IpuMepHO 40 0003HAYAIONTUX HUCIIOTHUTENIEH
JICHCTBUI JIepuBaTax, MOTUBUPOBAHHBIX HHOS3BIYHBIMU TJIAr0JIaMU.

94



3akJiroueHue

['maBHOW 1€JIbI0 HMCTOPHUKO-JIMHIBUCTUYECKUX HCCICAOBaHWM, Ha Hall
B3IJIS]], IOJDKEH OBITh MOMK 3aKOHOMEPHOCTEHW pa3BUTHS s3bIKa HA KaXKIOM €ro
ypoBHe. Jlekcukorpaduueckuii ciaoi npecTapisieT co00i 0COOEHHYIO TPYIHOCTD,
MIOCKOJIbKY OH TIOJIBEP’KEH BJIMSHUIO MHOTHUX BHES3BIKOBBIX (DaKTOPOB, W,
OJIHOBPEMEHHO, B HEKOTOPOH CTENEeHU 3aBUCUT OT JAPYIHX «SIPYCOB S3BIKA»
(Mopdosioruu, CUHTaKcuca, TekcTa). PasMpllnieHus Haja —craOuau3aruein
AHTJIUIIU3MOB B TOJBCKOM SI3BIKE TIPHUBEIHM K KOHKPETHBIM BBIBOJIaM, KOTOpBIC HE
MPETeHIYIOT Ha TO, YTOOBI OBITH OOOOIICHUAMH - I UX MOJTYYSHHUs] HE0OX0UMO
MPOBECTH HCCIIEJIOBaHNE 00Jiee MHOTOYHCIEHHOTO MaTepualia U, BO3MOXKHO,
MMOBTOPUTH aHAIIN3 Yepe3 3aJaHHbIe MHTEpBaIbl BpeMeHu. Ham kaxeTcsi, oJTHaKo,
YTO OTH BBIBOJABI CTAHYT IOBOJOM JJIs JAJbHEHIIEr0 M3ydeHUs TeMaThkd. OHu
3aKIJIIOYAI0TCA B CIEAYIOIIEM:

1. CTaOMJIM3AIMU AHTJIUIM3MOB CIIOCOOCTBYET KOPEHb JIATUHCKOTO WJIH
IPEUYECKOro MPOUCXOXKICHHUS,

2.  jerde cTaOWJIM3HPYIOTCS aHTJIMIU3MBI, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET YXKE
BOIIEIIINN B MOJIbCKUH SI3bIK KOPEHb,

3. 3aKPEIUICHHOCTh B SI3bIKE 3aUMMCTBOBaHUN OOYCIOBJEHA TaKXKe HX
MOp(EMHBIM COCTABOM:

3.1. Ooinee cTaOMIbHBIMU SIBJSIOTCS] AHTJIMIIM3MBI, B MOP(PEMHOM COCTaBe
KOTOPBIX HAXOATCS YK€ U3BECTHBIC B ITOJIBCKOM SI3BIKE SJIEMEHTHI,

3.2. Oomnbiell CTaOMIBHOCTBIO XapaKTEPHU3YIOTCS aHTJIMIM3MBI, KOTOPHIE
CEMaHTHYECKA  BIHCHIBAIOTCS B  CYIICCTBYIOIIHE B  IOJBCKOM  SI3BIKE
CJI0BOOOpPA30BaTEIbHbIC KATETOPHH.

CrnenyeTr Takke 0COOCHHO TIOTYEPKHYTh, UTO MCCICIOBAHUE CTAOUIBLHOCTH
3aMMCTBOBAHH B IOJBCKOM SI3BIKE JOJKHO KacaThCs KOHKPETHOTO SI3bIKA M HE
MOXXET HOCUTh 0000IIaIoNero xapaxkrepa. ITO O0OBsCHsSeTCs (akToMm, UTO
HEO0OXO/IUMO YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH KaK sI3bIKa-MoTydaTesst (MOJIbCKOTO0), TaK U
S3BIKA-J0HOPA. DTO TOJATBEPKIAACTCS TAKXKE YXKE YIMOMSHYTHIM B Hayaje CTaTbu
TekctoM KpbwicTeiael  KiemyoBodt 00 ykpamHuU3Max B TOJIBCKOM  S3BIKE
(Kleszczowa 2010). OxuH W3 BBIBOJOB aBTOpPa TJIACHUT, YTO JIYYIIE B IMOJECKOM
S3bIKE CTAOUIIM3UPYIOTCA YKPAaMHU3MBI, B OCHOBE KOTOPBIX HAXOJATCS UYXKIbIC
MOJIbCKOMY $SI3bIKY KOPHH. B cilydae aHTIMIIM3MOB, KakK IMOKa3aJ MPOBEICHHBIN
aHajM3, OblIa BRISIBIICHA MPOTHUBOTIOIOKHAS 3AKOHOMEPHOCTb.
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PA3/3EJ 7

UHTEPHAIIMOHAJILHBIE 1 HAITMOHAJIBHBIE AG®UKCHI 1T S
BBIPAKEHUS TICEBJIOPEAJINIT B PYCCKOM U YEIIICKOM
SI3BIKAX?!

Enena BacuibeBHna Ilerpyxuna

Mockosckuii  eocyoapcmeennviti  yHugepcumem umenu M. B.  Jlomornocosa

(Mockea, P®)
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JAvutpuii Kupuinsiosu4 Iossikos
Poccuiickuii 2cocyoapcmeennuiii eymanumapnuiil ynusepcumem (Mockea, P®)

vbnz2005@yandex.ru

B pabote nmpemyaraercsi aHajau3 CUCTEMBI CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX CPEICTB,
MapKHAPYIOIINX HECOOTBETCTBHE JCUCTBUTEIHHOCTH WJIM TPEACTABICHUSIM O
HOPME B PYCCKOM SI3bIKE B COMOCTABJICHHUH C YEHICKUM. J[eTalbHyI0 CeTMEHTAIIHIO
pa3HBIX  THUIIOB  TaKOTO  HECOOTBETCTBHSI  OOECIEYMBAET  KOMILICKC
WHTEPHAIIMOHAJIBHBIX M HCKOHHBIX a@ukcoB u adPuKcouaoB, MO3BOISIOLIUI
KOMIAKTHO BBIPA3UTh aKTyaJIbHbIE CMBICIBI (pyC. ncegdo-, Keasu-, ¢anvui-,
ap3ay-, Jice-, Hedo-, NOJY-, NA-, TOHCHO-, MHUMO-, -OUO, -6UOH(blL), -NOO0OH(bllL), -
obpaszn(witr); yemr. pseudo-, kvazi-, [Zi-, radoby-, skoro-, témer-, také-Itaky-, pa-,
jako-/jakoby-/jakoze-, polo-, -oid, -vit(y)). Ix B3auMomeHCTBHE M KOHKYPCHIIUS
OMMKCHIBAECTCS C HCIOJIb30BAHUEM TOHATUS CEMaHTHKO-CIOBOOOPA30BATEIbHOMN
kareropun (CCK). SAapo CCK B 060ux si3pikax 00pa3yrOT MPOU3BOJIHBIE CIOBA C
rpexo-aaTuHcKkuMu  addukcamu  nceedo-, keasu-; pseudo-, kvazi-/quasi-, B
PYCCKOM  sI3BIKE K SIAPY MOXKHO OTHECTH TakkKe TNPEePUKCOUI Jice-.
CnoBooOpa3oBaTebHbI WHBEHTaph OmmkHed u ganbHeidl mnepudepun CCK
MIPOSIBISIET B PYCCKOM M YEIICKOM SI3bIKaX YEePThl KaK CXOJICTBA, TaK W Pa3IUUIMI
(GOpPMaHTOB TI0 MPOUCXOXKACHUIO, TO CEMaHTHUKE, IO (PYHKIMOHAIBHOW W
CTUJIMCTUYECKOM Harpy3Ke.

KiroueBble cjioBa: pycCKHUMl f3bIK, YEHICKUW $3BIK, CIOBOOOpAa30BaHUE,
COIOCTaBHUTEIbHAS TUHTBUCTHKA, TICEBIOpeannu, adpukcars

The chapter analyses the system of typical markers, which make it possible
to record and classify discrepancy with the reality or the vision of the norm in
Russian as compared to Czech. A complex of international and original affixes and
affixoids provides for the detailed segmentation of marking the discrepancy with
the reality or the norm and enables it to express actual denotations concisely by
derivational means (pyc. ncesoo-, ksazu-, ¢anvwu-, 3p3zay-, ixce-, Hedo-, nouy-,

! Mcenenopanue Beimonneno npu noanepxkke rpanta PODU 17-04-00532-OT'H\18.
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na-, 10%CHO-, MHUMO-, -0u0, -6uon(vitl), -no0oow(vitt), -oopasn(wiil); yemr. pseudo-,
kvazi-, [Zi-, radoby-, skoro-, témér-, take-ltaky-, pa-, jako-/jakoby-/jakoze-, polo-,
-oid, -vit(y)). The interaction and competition of these formants is described with
the use of the notion of semantic-derivational category (SDC). The core of the
SDC is formed by the derivatives with Greek and Latin affixes ncesdo-, keasu-;
pseudo-, kvazi-/quasi-, and in addition, sowce- considered as a core element in
Russian. Word-formation inventory of the closer and further periphery of the SDC
reveals both similarities and differences of formants in Russian and Czech in terms
of their origin, semantics, functional and stylistic load.

Key words: Russian language, Czech language, word formation, contrastive
linguistics, pseudo-realia, affixation

1. BerynjieHue: «JIMHTBUCTHKA JIXKH» M MapKepbl MCEeBA0PeaTbHOCTH

B crarbe aHanmu3upyeTcss CUCTEMa THUIOBBIX MapKEpPOB, MO3BOJISIONIUX
dukcupoBath M KJIACCU(PUIIMPOBATH HECOOTBETCTBUE JEHCTBUTEIBLHOCTH WM
NPE/ICTABICHUSAM O HOPME B PYCCKOM SI3bIKE B COIOCTABJICHMM C 4YEIICKUM. B
CJIaBSIHCKHX $I3bIKaxX OOJIBIIYIO POJIb B JIAaHHOW CEMaHTHUYECKOM 00JacTH UIparoT
CJIOBOOOpa30oBaTeNIbHbIE CPEICTBA, OOJAJAIONINE IIEJIBIM PAIOM OCOOEHHOCTEH B
CpPaBHEHUU C JICKCUYECKUMU MOKA3aTEeIISIMHU.

B coBpemenHoit nuHrBHCcTHKE B TeueHne XX u Hadaga XXI| Bekos
chopMUpOBaNioOCh  1I€J0€ HAmpaBleHHE, UW3y4Yaloliee S3bIKOBBIE CPENCTBA
BBIPOKCHUS JKU, OOMaHa W HEUCKPEHHEro ITUCKypca — «IMHTBUCTHKA JDKID)
(Baitapux 1987; Jlenenr 2008). B amoxy pa3Butrs HHGOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U
rIo0anu3auu ICHTp W3YYCHHS JaHHOW MpOoOJIeMBl MepeMemiaeTcs B Meaua- U
WHTEPHET-CPEely, CO3/laBaeMyl0 cpeacTBaMu MaccoBo uHpopmanuu (CMU) u
MHTEpHET-KOMMYyHUKauu. Eme B Hadanme 20-X rOJ0B MPOLUIOTO BEKA OJHWH M3
IIEPBBIX MCCIIEOBATENEd MeauapeanbHOCTH Y. JIunnmMan B CBOEM KHUIE
«O0bmectBenHoe  mMHeHue»  (1922)  moxkaszan, uro  co3manHas ~CMU
«TICEBAOOKPYKAIOIIAsh Cpela» IO pPa3HbIM TPHUYMHAM HMEET Majo OOIIero C
peanbHOCTBIO (JIummman 2004). C tex mop, 0COOEHHO TIO Mepe Pa3BUTHUSI HOBBIX
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, TaHHas Tpo0JeMa CTAHOBUTCSI BCE OCTpEe.

VYHUBepcaIbHBIMU CPEJCTBAMU KOHCTATAllMK OOMaHa W HECOOTBETCTBUS
pPEATbHOCTH SBIISIFOTCS JICKCUYECKHE €IIMHUIIBI, TPEXKIE BCEro HWMEHA, aHau3
CIIOBApHBIX JC(PUHUIIMN KOTOPHIX IMO3BOJISIET B CAaMOM OOINEM BHJIC MPEIACTaBUTH
X THUIIBI B COMNOCTABIIIEMBIX SI3bIKaXx. B pyCCKOM S3bIKE ATO CTHIIMCTHYCCKH
HEWUTpajabHbIE OOIIME HOMUHAIIUU .J10JiICb, 0OMAaH, Henpasoa, Ganvcuguxayus,
6b10yMKA W TIPOM3BOJHBIE OT HUX, a TaK)Ke OICHOYHBIC JICKCEMBI (8parbe, 6300p,
yyub, Oped, OpedHu, Opexus M Jp.), KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT MPEXKIE BCETO
WH(OPMAITMOHHBIE MW JIPyTHE pEYeBbIe Ipom3BeleHUsA. [Ipu 3TOM JIEKCEMBI
Henpasda, evl0ymKka (a TaKXKe 6300p, uyuib) MOTYT OBITh CBS3aHBI KakK C
OCO3HaHHBIM OOMaHOM, TaK W C 3a0JyXKICHUEM TOBOPSIIEro. YemCKuil s3bIK
TAK)K€ pacrojiaraeT W HEUTPaIbHBIMU, W OJKCIPECCHBHBIMH, KaK IMPaBUIIoO,
HEraTUBHO OLEHOYHbIMM HOMHUHaUMsIMU. K mepBbIM oOTHOCATCH [lez ‘JIOXKB’,
nepravda ‘menpasna’, smyslenka ‘Beimymka’, vymysl ‘Beimbicen’, klam ‘oOman’,
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podvod ‘obman (mpemHamepenHsblii)’, ko BTopeiM — podfuk  ‘Bpamsbe,
HaJyBaTeJIbCTBO , Zvdst ‘OpenmHu’. Bce 3TM MMEHa MOTYT OTHOCHUTBCS U K
coobmenussm CMU; kpome TOTO, IJIsI MEIUACPEIbl UMEIOTCS U CIEIUPUICCKUE
JICKCEMBI U YCTOWUYMBBIC COYETAHUs, TAKUE KaK 2a3zemwuds ymka ¥, B TIOCIEIHEE
BpeMmsi, ¢etik (uenl. novinarska kachna, fake, fake news). B mpou3BoacTBeHHBIX
JTUCKypcax YacTOTHBI anvuuuska, garvcugpuxam (falzifikat, falzum), noooenxa
(padeélek, podvrh), umumayus (napodobenina), konmpagaxm u ap.

B  pycckoM W UemICKOM  s3BIKaX ~ pacTeT  YIOTPEOWTEIHLHOCTH
WHTCPHAIMOHANILHOTO ciioBa cumynaxkp (Simulakrum, ot mar. simulacrum).
Bo3HUKHYB BO BpeMeHa aHTUYHOCTH W OyJy4H NMEpPBOHAYAILHO HMCKIIOYUTEIIHHO
dunocopckum TepMUHOM, OHO (yXKe B TpakTOBKe (paHIy3ckux (unocopos-
noctmonepuuctoB K. baras, K. boxpuiisipa m np.) oOo3HayaeT TO, 4ero He
CYIIECTBYET B PEALHOCTH, T. €. «00pa3, JHUIIECHHBIA CXOJICTBA C MPEIMETOM, HO
coznaronuii a3gdext nogodus» (Orypuos 2010), 1 B 3TOM 3HaUYEHUN 3aUMCTBYETCS
IPYTMMH ~ TYMaHUTapHBIMH  HayKaMd  (CEMHOTHKOW,  KYyJbTYpOJIOTHEH,
COILIMOJIOTHEH), a 3aTeéM W BXOJUT B COCTaB OOMICYIOTPEOMTEITHLHOW JICKCHKH.
TepMuHaMy TyMaHWTaApHBIX HAayK W BMECTE C TE€M OOMICyNOTPEOUTEITHHBIMU
CIIOBaMH SIBISAIOTCS Takke ¢uryus (demn. fikce) wmu mucmupurayus (ver.
mystifikace), obGo3HauarorMe Kak KOHEYHBIH «IPOIYKT», TaK M MPOIECC €ro
co3manus. HakoHel, J1Ba CBSI3aHHBIX 3HAUCHUs — ‘OOMaH, TOJJIETKa,
MOIIIEHHUYECTBO , @ TAKXKE ‘HEUCKPEHHOCTh, JIULIEMEpUE’ B 000X sI3bIKaX UMEET
KJTIOYEBOE ISl TAHHOTO TOJIs1 ClIoBO ganvuus (fales) u ero nepusarel (panviuussiil,
faleSny ‘banbIMBBIN, TOKHBINA, HEHACTOAILUNA U JIp.).

B cmenmanpHBIX  paboTax, IOCBSIICHHBIX KOHIENTY OOMaHa W
HEUCKPCHHEMY JUCKYpPCY, OIHMCHIBAIOTCS M JAPYTrHe JIEKCHYSCKHUE CIUHUIIBI
(ITanuenko 2005), HO mpm O3TOM HE paccMmarpuBarTcs apPuKCH U
CIIOBOOOpA3oBaTelbHBIC THMBL. MEXIy TeM HWMEHHO CJI0BOOOpa30BaTEIIbHBIC
(OpMaHTBI BBICTYIIAIOT KaK THIIOBBIC MAPKEPHI PACIO3HAHHOT0 HECOOTBETCTBHS
pPeaTbHOCTH WK HOpME (JTHOO MPEICTABICHUSM TOBOPSIIETO O HOPME).

B o0oux s3pikax s 00O3HA4YEeHHs] TICEBIOpeauil  mpeoliasaroT
WHTCPHAIMOHAIILHBIC aQQPUKCHI TPEUYECKOTO0 WM JIATHHCKOTO TPOMCXOXKICHUS
(l'omanosa 1975; Pammubypckas 2009; Koriakowcewa 2009; 3emckas 1996: 115;
Martincovd 1997: 162), cBUIeTEeNbCTBYIONIME O TOM, YTO MPOOJIeMbl (DUKITUU U
HECOOTBETCTBUS HOPME H3JIaBHA BOJIHOBAJIM YEJIOBEUECTBO: ncegdo-, Pseudo-
(ncesoonumepamypa, pseudoliteratura); xeasu-, kvazi-/quasi-! (keasucneyuanucm,
kvaziodbornik), napa-, para- (napanopmanvuulii, paranormdlni), cy6-, Sub-
(cyonumepamypa, subliteratura) w ap., cybduxc -ouo, -oid (prefixoid,
npeghuxcoud). Halre ucciaenoBanue mokasano, YTO B MOCIICIHUE JCCATUICTHS HX
yIOTPEOUTEIPHOCT, B PYCCKOM M YEHICKOM s3bIKaX pacTeT. AKTHUBU3ALUS
0J00HBIX MPePHUKCOB OTMEYaeTcs ¥ B aHruiickoM si3bike (Hamawand 2013). Bee
3TO COOTBETCTBYET OOIIMM TEHICHIIMSM IIOOATN3AINN JICKCUKH ¥ MTOATBEPKIaeT
HOBBIN ATAIl BHYTPUCIIABSIHCKOTO 0O TUHEHHS», 0COOCHHO SIPKO BHIPAKEHHOTO B

1 Bomee pacmpocTpaHeHO ceiuac HamucaHwe Kvazi-, KOTopoe MbI HCIOJIb3YeM B
JalIbHENIIeM U3JI0KEHUH.
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ciioBooOpazoanuu (Ohnheiser 2003: 334). B naHHOW ceMaHTHYEeCKOW 00JIacTh
BMECTE ¢ MHTEPHAIIMOHAIBHBIMUA aKTHBU3UPYIOTCS U MCKOHHBIE (DOPMAHTHI: JIdice-
(norceyuensiir), Hedo- (Heoouenosex), muumo (MHUMOUCMOPUYECKUTL) U JP.; YEIICK.
radoby- (radobykritik ‘ncespoxputuk’), [Zi- (IZipropaganda ‘mxenponaranma’),
take-Itaky- (takyodbornik ‘nceBaocneuanuct, rope-CrerairucT’) u ap.

2. Hean, 3a1a4m 1 MaTepuAaJI UCCJIeJ0OBAHUS

Uccnenoanne HampaBiIe€HO Ha TO, YTOObl H3Yy4YUTh M ONHUCATh B
COTIOCTABJIIEMBIX A3BIKAX cenupuKy BBIPKEHUS TICEBIOpeaTHit
CJI0BOOOPA30BaTENbHBIMU CpeAcTBaMU. J[aHHOE 3HaYEeHHE Mbl TIOHUMAEM IIHUPOKO,
OHO OXBAaThIBACT pPa3HbIC TUIBI HECOOTBETCTBHUS NEHCTBUTEIBHOCTH, HOPME HWIIH
CTaHIapTy. DTO MPEINoJaraeT pelieHHe HECKOIbKUX B3aMMOCBS3aHHBIX 3a/1ad:
1) ycTaHOBUTh ~ THIIBI ~ PAaCMO3HAHHOTO  HECOOTBETCTBHS,  2) ONPEICIIUTH
IEHTpAJIbHbIE (siIepHBbIE) U TepudepuitHbie CI0BOOOPA30BATEIbHBIE CPEICTBA
BBIPAKECHUSI CEMAHTHUYECKUX THUIIOB 110 JaHHBIM HAIlMOHAJIBHBIX KOPITYCOB
PYCCKOI'O U YEHICKOTO SI3bIKOB; 3) CONOCTaBUTh YACTOTHOCTh SIACPHBIX CPENCTB;
4) u3y4yuTh B K&KIOM SI3bIKC COOTHOIICHUEC 3aWMCTBOBAHHBIX W HCKOHHBIX
(dbopMaHTOB U Jp.

ConocraBUTENbHOE MCCIEAOBAHUE BBIABISAET OCOOCHHOCTH KaXKJIOTo W3
S3BIKOB B JAHHOM CEMaHTUYECKOW O0JacTM W OTKPBHIBAET MEPCHEKTUBBI IS
oOmecnaBsHCKOro aHanu3a. (OCHOBHBIM — MaTepuajoM Uil  WCCIEAOBaHUS
MOCITY>KUJIM HallMOHAIIFHBIE KOPITyca PYyCCKOTO M YEHICKOTO s3BIKOB. J[71s1 aHanmm3a
PYCCKOTO Marepuania ObLT MCTIONB30BaH HallmoHAIBHBIN KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKa
(HKPSI) o6wmemom Oomnee 283 muH. cioB. Yemickuii Marepuan MOYEPIHYT B
ocHOBHOM M3 koprmyca SYN2015, Bkmrovaroniero B cedst 6onee 100 MiH. cioB
(nmpeumytiectBeHHO U3 TekctoB 2010-2014r1.). DTO mocnmeqHuit Ha TaHHBIN
MOMEHT PENpPE3EHTATUBHBIN KOPITYC YEHICKOTO $3bIKA, TJI€ B PaBHBIX JOJIAX
IIPE/ICTAaBIICHbI XYy/I0KECTBEHHasA, myOnuiucTudeckas (Bkitodas tekctel CMU) u
cnenuaibHas (T. €. Hay4Has, Hay4YHO-TIOMyJsipHAs, JIeJoBasi, HOH-(UKIIIH)
muteparypal. Ilpu ananuMse 4acTOTHOCTH YYMTHIBAIUCH U JPYTHE MOAKOPIIYCa,
Bxondmuye B UYemiCKuil HAIMOHANBHBIM KOPIYyC, a Takke uemickas 0a3a
Heosiorn3MoB Neomat, rne ¢uxcupyercs HoBasi Jiekcuka ¢ Hadana 1990-x TT.
Kpome TOro, Opin1 ucrnonb3oBaH mouck B MutepHere. COOTBETCTBEHHO, NpHU
M3y4YEeHUU YaCTOTHOCTH (POPMAHTOB M OOpPA30BAaHHBIX C WX TIOMOIIBIO CIIOB MBI
NPUMEHSJIM METOJbIl KOPITYCHOTO aHalln3a, IO3BOJMBIINE OOBEKTUBHUPOBATH
HaOMOIeHNsT 00 aKTUBU3AIMA HEKOTOPBIX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJENEH, WX
KOHKYPEHIIUU U CTHJIMCTUIECKUX OCOOEHHOCTAX. SI3BIKOBOI KOPITYC TPEACTABIISIET
coboii ymoOHyro ©0a3zy g TPOBEAEHUS Kak MOHOJMHTBAJIBHOIO, TakK U
COMOCTAaBUTEJILHOTO UCCIIEI0OBAHMS Ha ONPEACIICHHOM CHHXPOHHOM Cpe3e: UMEHHO
KOPIYCHBIA aHaJIN3 MOMOTAeT BBIIBUTH HanWOoJiee YaCTOTHBIC B JIAHHBIA TIEPHO]T
BPEMEHU JICKCEMBI C pACCMAaTPUBAEMbBIMHU CIIOBOOOPA30BATEIILHBIMU JIECMEHTAMHU.

! B npempiaymux xoprycax cepun SYN COOTHOIIEHHE XyI0KECTBEHHOM, CIIEIMAIBHON
U IyOJIMIIICTUYECKON JINTePaTyphl ObLIO MHBIM; ITOIPOOHEE cM. Ha WWW.KOrpus.cz.

101


http://www.korpus.cz/

3. OOmasi XxapakTepHMCTHKa CHCTeMbl MopdeM co0 3HaAYeHHEM
HECOOTBETCTBHS JeCTBUTEIHLHOCTH M HOPMeE B COMOCTABJISIEMbIX SI3BIKAX

Pycckuit u demickuii sI3bIKM JIEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIBHOE CXOJICTBO
coctaBa addukcoB / apdukconoB (CM. HUXKE), HETTOCPEACTBEHHO BhIPAKAIOIINX
HECOOTBETCTBUE ACHCTBUTEIHLHOCTH, HOpPME WJIM CTaHAApTy (BCeMy TOMY, YTO
Ha3bIBaCT Mpom3BoAAIIas 0a3a). BoT 6oyee momHbIA ciucOK MOpdeM, HEKOTOPhIE
U3 KOTOPBIX MBI HA3bIBAIHM BBINIEC: TMPEPHUKCHI U MPEPUKCOUIBL: PYC. 1Ce8O0-,
Keazu-, ganviu-, ap3ay-, aice-, Hedo-, Noay-, nd-, 10HCHO-, MHUMO-, detl. pseudo-,
kvazi-, Izi-, radoby-, skoro-, témer-, take-/taky-, pa-, jako-/jakoby-/jakoze-, polo-;
cypdukcer u cybdurconapl: -ouo, -6uor(viti), -no0ooOH(blll), -06pa3H(biii), JETIL.
-0id, -vit(y). B caemyrommux pasnenax OyayT pacCMOTPEHBI CXOJICTBA U PA3JINIMS B
YaCTOTHOCTH, JICPUBAIMOHHOM IIOTEHITMANIC, (YHKIIMOHATBHOW aKTUBHOCTH U
CTIJIMCTHYECKON OKpacKe JaHHBIX (DOPMAHTOB.

Kak BUIHO yXe W3 NMPUBEACHHOTO CIHCKA, B 000MX s3BIKaX COBIAIAIOT
WHTEPHAIMOHAJIbHBIC MaPKEPhI aHAIM3UPYEMOTO0 3HaueHus: pseudo-, kvazi-, -oid, a
Takxe oOIiecnaBsHckue Joice- | |Zi- u na-/ pa- (MMmeromue, ogHAKO, pa3HYIO
IPOJTYKTUBHOCTh M 00J1acT (DYHKIIMOHUPOBAHHUS, O YeM cM. Hibke). Kpome Toro, B
YEIICKOM S3bIKE OTCYTCTBYIOT ad)(UKCOUIBI HEMEIIKOTO MPOUCXOKICHUS (DaibuuL-
u apsay- (cp. Garvwcmena — falesnd stena, ¢anvwnon — falesna podlaha,
Qanvuwkamun  — falesny Krb), HO IHMPOKO TpPEACTaBICHBI COOCTBCHHBIC
IPEIIO3UTUBHBIC 3JIEMCHTHI, KOHBEPTHPOBAHHBIE W3 JPYIMX dYacTed peud (B
OCHOBHOM M3 HapeuMii) U HE y4yacTBYyIolIMe B 0Opa3oBaHuu TepMuHOB. Haunbonee
YaCTOTHBIMH CPEIM HUX SIBISIIOTCS rddoby- m SKOro-: radobyherec ‘niceBnoaxrep’,
skoromanzel ‘moutm MyX’, 3areM cienylotr take-ltaky-, temer-, jako-/jakoby-
/jakozZe-, paznUYANOIIMECs CTEMEHBIO JKCIPECCUBHOCTH. Jlis pycckoro He
XapaKTepHa Takas KOHBEpTAIUsi, YTO — BKYIIE ¢ OTCYTCTBHEM BBIIICYITOMSIHYThIX
apPUKCONTOB-TEPMAHU3MOB — ITO3BOJISICT MOCTYJIMPOBATH JIJISl YEIICKOTO SI3bIKa B
CPaBHCHHH C PYCCKUM OOJBINNUN YACTbHBIA BEC HMCKOHHBIX DJJIEMEHTOB B
paccMaTpuBaeMoOi KaTeropuu.

CeMaHTHKa HECOOTBETCTBUS JICUCTBUTEIHHOCTH, HOPME HJIU CTaHIAPTY,
BBIp@XCHHAsI CJIOBOOOPA30BATEIBLHBIMUA CPEACTBAMH, OOBEIUHSCT TICIbIA PsT
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX KATETOPUI UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX M TIPHUIIAraTeIbHBIX C
3aMMCTBOBAaHHBIMH W HMCKOHHbIMH addukcamu. [loaromy B manmpbHEHIIEM MBI
HUCXOJMM W3 CEMaHTHKO-CIIoBooOpasoBatesnbHOM Kareropuu (KampkamoBa 1991,
1994; KopsikoBuera 1998, 1999, 2008; Ilerpyxuna 2001) kak AuHaAMUYECKOU
CHUCTEMBI, KOTOpas (opMUpYeTCS HECKOJIBKUMHU  CIIOBOOOPa30BaTEIbLHBIMH
KaTeropusiMu, 00beTUHCHHBIMU CXOHBIM 3HAUCHHUEM.

4. CeMaHTHKO-CJIOBOOOpa3oBaTeJbHASI KaTeropuss C¢O0 3HAYeHHEM
HECOOTBETCTBHS /IeiiCTBUTEIbHOCTH, HOPMe WIHN CTAHIAPTY

4.1. O0mas xapakTepucTUKa. B pyCCKOM U YELICKOM SI3bIKAX CYIIECTBYET
Heabld  psa CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX  Kareropuit  (kak  oObeAUHEHUM
CJIOBOOOPA30BATENLHBIX TUIIOB CO CXOAHBIM CIOBOOOPA30BATEIHHBIM 3HAYCHHEM
(Dokulil  1962: 204), BbeIpaxarOIMX HECOOTBETCTBUE JICWCTBUTEIHHOCTH,
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CTaHAApTy WIM HOpME, Takoe Kak: 1) danbcudukanms, MOIMEHA WU
Ka4yeCTBEHHOE HECOOTBETCTBUE JTAJIOHY, HMHTAIUs (ncegoo-, .Jice-, Kea3u-,
emecmo-, Hedo-, panvui-; pPseudo-, kvazi-, IZi-, radoby-, take-Itaky-); 2) moxoxecThb
C KayeCTBCHHBIMU OTJIMYHAMH (K6a3u-, nceedo-, -ouod, p3ay-, -6UOH(blll),
-nodobu(vitl), -oopasn(wiil); kvazi-, pseudo-, -oid, pa-); 3) Oonece HHU3KOE WM
CMEKHOE TIOJIOKEHUE B uepapxuu (cyo-, noo-, napa-, nedo-, noiy-, okoio-; Sub-,
pod-, para-, skoro-, témer-, polo-); 4) oTpunaHue TOXKAECTBA U
MIPOTUBOTIOJIOXKHOCTD (He-, anmu-, Konmp-, npomuso- 1 ap.; Ne-, bez-, anti-, proti-,
kontra-, vzdoro-, truc-); 5) kauecTBeHHO WHasl OCIIeAyIomas (haza CyIecTBOBAHHUS
(mema-, nocm-, nocne-; POSt-, P0-); 6) BBIXOJ 3a OHTOJOTHYCCKHEC pPAMKH
cranpapra (eunep-, mpanc-, ceepx-; hyper-, nad-, trans-)*.

Cpean umeronmxca (opMaHTOB MpeoOiafaroT MNpedUKChl, €CTh OIUH
cyhduxc (-ouo / -0id) 1 HECKOIBLKO MOP(EM MEPEXOTHOTO TUTIA — JIce-, (hatbu-,
JIOMHCHO-, MHUMO-, -NOO00OHbLI, -6uonblll, radoby-, skoro-, témér, vzdoro-, truc- u
JIp., KOTOpBIE MBI paccMaTpuBaeM Kak addukcouas’. Apdurcoumsl ob6nagaroT
JIEKCUYECKUM 3HAYCHHEM, CXOJIHBIM CO 3HAYEHUEM KOPHEBBIX MopdeM, HO
OTJIMYAIOTCA OT TOCIETHUX (DYHKIIMOHAIBHBIM CXOJACTBOM C addukcamu —
TUTIOBBIM XapaKTEPOM 3HAYECHUS U YMOTPEOJICHUS, PETYIISIPHOCTHIO COSTUHEHUS C
MHOTUMH KOPHSMH.

Jlanubie  croBOOOpa3oBaTeIbHBIE KATETOPUU M BXOJAIIME B HUX
MIPOU3BOAHBIC CJIOBA B 3aBUCUMOCTH OT yCJIOBHM KOMMYHHUKAITUH, THIIA JTUCKypca
M CEMaHTHKH TIPOM3BOJSIICH OCHOBBI MOTYT TECHO B3aWMOJCHCTBOBATH,
cOMmKaTbcd M mepecekarbes, (GOpMHUpPYS OCOOYI0 KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYpY,
YIOPSTOYMBAIONTYIO HAIIIA 3HAHUS O TUTIAX HECOOTBETCTBUS JCHCTBUTEIHLHOCTH U
CTaHAApPTy, — CEMaHTHKO-CIIOBOOOPA30BaTEIbHYI0 KaTETOPHUIO. ITO TIOHSTHE,
BBEJICHHOE B POCCUHCKYIO NTUHIBUCTUKY B 90-e¢ ronel XX B. (Kaabpkanosa 1991,
1994; KopskoBuepa 1998, 1999), nepenaer nepapxudeckoe yCTPOUCTBO CUCTEMBI
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX KATErOPUH M HMX B3aUMOJCHCTBHE Ha CEMaHTHUYECKOU
ocHoBe. CeMaHTHKO-cI0BOoOOpa3oBaTenbHass kareropust (B panbHeimem CCK)
npencTaeT Kak KOMIUIGKCHAas eIWHUIA, KoTopas (QopMUpyeTcs TpyIHIou
cioBoobOpazoBatenbHbiXx KaTeropuit (CK) Ha ocHOBe ceMaHTHYECKOW OOITHOCTH U
BXOJIUT B COOTBETCTBYIOIYIO OHOMacuojiornueckyto kareroputo. CCK moryt

! OrHocuTensHO €OBOOOPA30BATENLHONO CTATyCa pAJa YKA3aHHBIX JIIEMEHTOB Cpeiu
HCCIIeIoBaTeNe HeT eIWHCTBA: 0COOEHHO 3aMMCTBOBAHHBIE TPENO3UTHUBHBIE MOP(EMBI MOTYT
TPaKTOBAaThCs IMO-Pa3HOMY, Cp. MHTEpIIpeTanuio Mopdemsl ncegdo- kak mnpeduxca (A" 1970:
150), mepsoii yactu cinoxkaoro cioBa (BAC 2012: 448) wim ero «cBsa3anHOTO KOMmoHeHTay (PT°
1980: 244), nubo xak npunararenbHoro-ananura (Ilano 1971). To ke XapakTepHO W JyIs
YEMICKOW JIMHTBUCTHYECKOW TPATUIMH; 0030p TOYEK 3PEHHS Ha CTaTyC ATHX DIIEMEHTOB CM. B
(Smidova 2003).

2 Tlom TepMuHOM «ahdUKCOMA» TOHUMAETCS KOMIIOHEHT CIOXHOTO W
CJIO’KHOCOKPAIIIEHHOTO CJI0BA, MOBTOPSIOMIMKCS C OJHUM M TEM K€ 3HAaU€HHEM B COCTaBe psla
CIIOB ¥ TPHUOMIDKAIOIIMICSI 10 CBOEH CII0BOOOpa3oBaTeabHON (PYHKIMU (CITOCOOHOCTH
00pa30BbIBaTH HOBBIE CJIOBA C TEM K€ KOMIOHEHTOM) K adpduxcy-cypukcy (st mociaegHux
KOMITOHEHTOB CIIOKEHUSI) WM TpeduKCcy (I TMEepBBIX KOMIIOHEHTOB)» (Pycckuii s3bIK.
Ounuknonenus 1979), em. Taxxke (Martincova 2017a; 2017b).
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OBITh HECKOJIbKMX YPOBHEH 0000IICHMSI, B 3aBUCUMOCTH OT yd4eTa (WIh HeydeTa)
JacTePEUYHON  MPUHAAICKHOCTH  MpOW3BOAsAmIeH  0a3pl W cmoco0a
cinoBooOpazoBanus npousBoiHoro (Kopsikosuesa 1998; 2008).

B HacTosImemM nccaenoBaHuu MBI OTMEYaeM BO3MOKHOCTh OOBEIUHCHHS Ha
OCHOBE 00IIell CeMaHTUKH HECOOTBETCTBHS PEATbHOCTU WM HOPME (CTaHIApTY)
CK pa3upix yacTeil peun — OOJBIIMHCTBO MPEPUKCOB U TPe)HUKCOUTOB U B
PYCCKOM, M B YEHICKOM $SI3bIKaX CBOOOIHO COYETAIOTCS U C CYIIECTBUTECIBHBIMHU, U
npwIaraTelbHbIMA  (OKKAa3MOHAJBLHO TAaKXKE W C HApPEUMsIMH U TJIAroJIaMH).
Hampumep, B nepbix cta nqokymeHntax B HKPS Bcrpermnoch npuOauszurensHO
paBHOE KOJHMYECTBO HWMEH CYIICCTBUTEIBHBIX U TMpuiarareabHbix (mo 30
NPOM3BOJHBIX) C TMPHUCTABKOU nCesio-. ncesdoboe, NncegooO0NbUUHCIBO,
ncesoogewb, ncesoo8y3, Nces0020MoOBHOCIb, NCeBO00EMOKPam, NCe8OOUCMOPUK,
NCeBOOKAMEHb,  NCeBOOKOCMOYKA, NCeBOOMEHbWMUHCMEO W JIp., TpUJjar.
nces0oaKycmu4eckul, Nces00aHMUYHbIL,  NCcesioapadCcKull, Nncesoo8eaUKUlL,
ncee008OCMOUHDBLI,  NCeBO0BLICUUL, NCEBO0CEPMAHCKUL,  NCe80020MUYECKUlL,
nces0000KYMEHMAIbHOLLIL, NnceeooUCNaHCKULL, nces0oUCmopuYdecKull,
nCceBOOKYOUYecKuUll, NCe80OKYIbIMYPHbIIU, NCe8O0PEeNUSUO3HBIL U JIP.

B uyenickom s3bike cpenu NEpBBIX cTa BXOxAeHHM B koprmyce SYN2015
CYIIIECTBUTENBHBIX BCTPETUJIOCH MPHUOIM3ZUTENIBHO B 2 pa3a Oojblle, dYeMm
npunararenbbix (45 / 23)1. Hanpumep, cyi. (mepBble ISTh CYIIECTBUTENLHBIX U
MpWIaraTeabHBIX MMEIOT TEPMHUHOJIOTHYCCKUN XapaKTep, B UEIICKOH BBIOOPKE
TEPMHHOB 0Ka3aJIoCh OOJIbIle, YeM B pycckoii): pseudobazilika ‘nceBnobazmivka’,
pseudocysta ‘mcemokucta’, pseudoefedrin  ‘mceBmoadenpun’, pseudogotika
‘nceBaororuka’, pseudokras ‘mceBmokapct’, pseudoautorita ‘mceBmoaBTOpHTET’,
pseudoelita ‘nmcesmornmura’, pseudohodnota ‘mceBmo3HaveHue, MCEBIOLIEHHOCTD’,
pseudokomunikace ‘mceBmoxommyHnukanms’, pseudokultura ‘mceBmokynbTypa’,
pseudokomunikace ‘rceBIOKOMMYHUKAIUS'; TpHIar.. pseudoantropomorfni
‘riceB0aHTpONIOMOPGHBIN’, pseudoizochromaticky ‘TICEBION30XPOMATHUCCKUI’,

pseudogoticky ‘TICeBJOTOTHYCCKUM pseudohexagonalni
‘TICeBIOTE€KCarOHAJIbHbBIN pseudoepigraficky ‘ceBnodMUrpaduuECcKuii’,
pseudohistoricky  ‘TICEBIOMCTOpPHYECKUN’,  pseudoinsitni  ‘TICEBJOHAUBHBIN,

pseudodokumentarni ‘niceBIOAOKYMEHTAIBHBINA ™ U .

4.2. sinpo CCK. Snpo coorerctByromieit CCK B 00oux si3pikax 00pasyroT
IIPOM3BOHBIC CJIOBA C I'PEKO-JTaTHHCKUMH aduKkcaMu ncesdo-, keaszu-; Pseudo-,
kvazi-; B pycckoMm sI3bIKe K SIAPYy MOXHO OTHECTH TaKxke Npedukcounm .Jice-.
OOpamaer Ha ce0s BHUMaHHME TNOJU(PYHKIIMOHAIBHOCTh JTUX Mopdem,
OTHECEHHBIX HaMH K JBYM CEMaHTHUYECKMM pa3psgaM — CO 3HAuCHHUSIMHU
1) danbcuduranmuy, MOAMEHbBI M MMHUTAIMU, 2) TOXOXECTH C KAa4eCTBEHHBIMU
OTIMYHSMHU.

Kak mnoxkasano wuccrnenoBanue, HauOojiee YHUBEPCAIBHBIM BbIPAa3UTEIEM
3HAYEHUsI HECOOTBETCTBUS PEATIbHOCTH (CTaHIapTy, MPEACTABICHUSIM TOBOPSIIETO
0 HOpME) B 00OMX sI3bIKax BBICTYMaeT MpedHuKc ncesdo-, pseudo-. Ob6mamas

! Bipouem, ecnn mpoaHanmM3upoBaTh BCe BCTPETUBIIHECS B KOPITyCe CI0Ba ¢ PSeudo-, Mul
MOJIYYMM MEHBIIYIO pa3HUIlY: Ha 256 CYIIECTBUTEIbHBIX MPUXOAUTCs 155 mpuaratenbHbIX.
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OOJBIITMM CTHJIMCTUYECKUM W COYETAEMOCTHBIM TOTCHIIMAIIOM, OH Y4YacTBYET B
o0pa3oBaHMHM KaK TEPMHUHOB, TaK M OIICHOYHBIX HOMHHAIUMi. JTa Mopdema
yrmoTpeossieTcst B 000uX Kopirycax 0osiee ueM B 2 pasa dale, 4YeM CIICAYIOIIUH 110
(peKBEHIINU JEMEHT (I YemIcKoro 1o Kvazi-, nis pycckoro — ice-). [Ipu aTom
nmoka3aTesibHO, uTo u3 437 oOHapyXKeHHBIX JiekceM ¢ mpedukcoMm pPseudo- B
yemckoMm kopnyce SYN2015 305 Bcrpeuaercs Bcero 1 pa3 (70 %); yacTOTHOCTb
OT 3 W BbIIC UMEIOT Bcero 74 yekceMbl (MeHbie 17 %). JIns pycckoro si3bika
CUTyalusl aHAJIOTHYHAs: TpepUKC ncesdo- obOIAAACT MPAKTUUECKH CBOOOIHOMN
COUYeTaeMOCThI0, TOdTOMY cpenu 3aduxcupoBanHbix B HKPS mpousBomHbIX C
JaHHBIM Tpe(PUKCOM TakKe MPeodIagaroT CI0Ba C YaCTOTHOCTHIO 1. OTMeTHM, YTO
0oJbIlass 4yacTh HU3KOYACTOTHBIX JIEPUBATOB C (OPMAHTOM 7nce800- U3 000X
KOpPIIyCOB HE 3a(UMKCHpOBaHA B PYCCKHX M YELICKMX CJIOBapsAX (Hampumep,
nces0oyvloKa, ncesoo1100086b, NnCeB00OMOIO0EHCHDII, pseudoproblém
‘TiceBonpoodiema’, pseudoreforma ‘iceBgopedopma’, pseudonaivni
‘TICeBIOHAUBHBIN ).

OToT mpeduKc cpeau BCEX PACCMOTPEHHBIX BBIIIE MApPKEPOB BBICTYIAET
HamOoJiee OJHO3HAYHBIM TOKazareneM Qanbcupukaluu U oOMaHa, CBOOOJIHO
COCIUHSISICh C HOMUHAIIUAMU Pa3HOOOPA3HBIX MPEIMETOB, SIBICHUN U KAYECTB, KaK
B cienyromux npumepax (u3 HKPA): Eciu nceedoopokep nassasvisaem eam ooun-
€OUHCMBEHHBIU 8APUAHM, 00360HUME HECKOIbKUX €20 KOHKYPEeHmMOo8 — OHU 0yOym
paovl  coenamv OECHAAMHbBLL  pac4ém Nno UHMeEPecYiowuM B8ac CMmpaxo8biM
komnanusam (Hayka u xusnb, 2009); Ewé oona 30Ha nomepv 4acmHuvix OeHez —
nceeodoesvicuiee oopazosanue (Utoru, 2003); OOonum cnosom, 3mo He npocmo
ncegoocwlp, umumupyrowui emy unu OpwviH3y, a niaeneHviti cvipox! (Hayka u
*Ku3Hb, 2009).

CxomHbpIM 00pa3oM JaHHBIH TIPEPUKC HCMOIB3YETCS © B  OCTPBIX
MOJIMTUYECKUX  CTaThsiX, T/I€  AHAJIM3UPYIOTCS  MPUEMbl  MOJUTUYECKUX
IPOTUBHUKOB B «3aMEIICHUU PEATbHOCTH NCEeBAOPEATbHOCTBIO» U CO3/IaHUU
¢eiikoB, cm., Hatipumep: O mom, kak 3anaonvie CMHU uckascarom ungopmayuio u
co30arom makum 00pazom nceeoopeanvHocmsy, u o mom, umo Poccus moorcem
9MOMY NPOMUBONOCMABUMb, 2080PUNU YYACMHUKU «KPY21020 CMOIAY» 8 GEpXHell
nanrame napiamenma (http://vmeste-rf.tv/news/198952/).

[IpuBenem aHamOTMYHBIE 4YENICKME TMpuMepbl u3 Kopryca SYN2015
(0OTMETHM, YTO COOTBETCTBYIOIIHNE PYCCKHE MEPEBOIHBIC SKBUBAJICHTHI CTOJb XKE
BEPOSITHBI, KaK U YEHICKUE OpUTUHAIBI): Pritom dokdzat podniku ¢i Zivnostnikovi
nelegdlni podnikani, tedy to, Ze vyuZiva misto Fddnych zaméstnancii
pseudoZivnostniky, nebude zadna legrace (Hospodatské noviny, 2012). ‘ITpu sTom
JI0Ka3aTh, YTO MPEANPHITHE WM MPEANPUHUMATEI, 3aHHUMAIOTCS HeEJeTraIbHON
PEANPUHAMATEIBLCKON JIEATEILHOCTBIO, TO €CTh HMCIOJB3YIOT BMECTO HAaeMHBIX
paOOTHUKOB McCeBAONPeANpUHUMATENeH, OyaeT o4YeHb CJIOXHO'; Jestlize
nesnasite krehcéené a vodou napousténé ,,pseudomaso’, zajedte na ekofarmu
(Moje psychologie, 2013) ‘Eciau BBl He BBIHOCHTE IINPHUIIOBAHHOE, HaKadyaHHOE
BOJION «IICEBOMSCOY, TIOE3KANTE HA dIKOPepmy’.
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Ho B BbIOOpke u3 mepBeix 100 mpumepoB OoJbllas 4acTh JIEPUBATOB C
nces0o- u PSeUdo- B 000OMX sI3BIKAX BBIPAKACT CKOPEE SKCIPECCUBHYIO OICHKY
HECOOTBETCTBUSl MPeICTABJIEHUSIM O HOPME M CTaHIapTe TOTO OOBEKTa WIU
CBOMCTBA, KOTOpbIE Ha3bIBA€T MPOU3BOJAILEE CIIOBO, 4eM (QanbCUpHUKAIIHIO,
WHBIMU CJIOBAaMH, «HETaTUBHYIO OlleHKY siBieHui» (Lotko 2009: 248): Okaszanoce,
YUMo NCUXOJI02USL MOJI0O0AsL U NEePCNEeKMUBHAs RCeBOOHAYKA, 8 KOMOPOLL euje HUue20
monxom He coenano (E. 3aBepiinena, 2012). Starosta se choval jako komunisticti
pseudoarchitekti ve 30. letech, kteri volali: ,, Vse staré musi ustoupit novému... "
(Lidové  noviny, 2010) ‘M»p3p Bem cebd Kak KOMMYHHCTHYECKHE
nceBaoapxuTekTopsl B 30-¢ roapl, BockiuiaBime: «Bce crapoe momKHO
YCTYIIUTh HOBOMY...» .

Kpome TOro, B 000MX s3BIKAX BCTPEYACTCS TEPMUHOJIOTHICCKOE
ynoTpebJieHne 1aHHoro ¢GopMaHTa CO 3HAUYCHHEM ‘TIOUTH’ (nce800aKycmudecKuil;
4acTO — B MEJUIMHCKOM M OHOJIOTMYECKON TEPMHUHOJIOTUU: NCe80oapmpos,
nceeooanemusl, nces000NnyXoJb, ncesoooemeHyus, pseudotuberkuloza
‘ceBaoTyOepkyne3’, pseudogen ‘mceBAoreH’ u Ap.), a TaKXKE CO 3HAYCHHEM
UMUTALMU, KaK, HalmpuMep, B CIEAYIOIIEM YEHICKOM IMpUMEPE M €ro PyCCKOM
nepeBone: Vsichni méli na sobé pseudovenkovské odevy od Abercrombieho a
Fitche (E. Segal, 1996, kopmyc SYN2000) ‘Ha Bcex ObuL1H mceBaoAepeBEHCKUE
Hapsabl oT AGepkpom6Ou u duty’,

B pycckom s3bike kak Mapkep ¢aiabcuukaiuy, MOAMEHbI U OOMaHa
aKTUBEH  Takke  mpedpukcoun  Joce-.  Cp..  CYIIECTB.  JceHayKa,
JIHCECBUOCMENbCMBO, JIHCECBUOCMENb, TIHCEYUEHbIU, IdceyueOHUK, Jcenpogeccop,
JIHCEONBIN, IHCEMENOOPAMA, THCEHCEHA, TIHCEOOKAZAMETLCIEBO, NHCEOUCCEPMAYUS,
JIHCEYEPKOBD, IHCECOOOPHOCMb, IHCEYYUMENb, AHCENPABEOHOCb, JIHCEN008U2,
JIHCe0YX08HOCMb, JKcenpeonpusmue, JHcepunvm, JIHCENPONOBEOHUK,
JIHCENPEONPUHUMAMENbCME0;  TIPWIAT.  JIHCEKAPAKYNEeBblll,  JIHCEeOYXO8HblIL,
JicenayyHuit. Psii TIpUBEIEHHBIX JEPUBATOB YHOTPEOJICHBI B IKCIPECCHUBHO-
OIICHOYHOM 3HAY€HWW, HO MHOTHME U3 HHUX OJHO3HAYHO MAaPKUPYIOT
danscudukanuio u oomaH, Hanpumep: Ymoobwr pazeecmuco ¢ madam Jlvidxcumoii-
UInuman, nausan anceceudemenen (CnaBa Co, 2010). Toeda snoymsiuneHHuKu
co30anu yemvipe JHCENPEONRPUAMUA, pACYEmHble Ccuema KOMOpblX Obliu
OMKpbIMblL 8 08YX CMOIUYHLIX Oankax (KOIeKTUBHBIN (opym, 2012). OmnHako
BO3MOXXHO M TEPMHUHOJIOTUYECKOE YIoTpedseHue »dtoro mnpedukcouna (co
3HAYEHUEM MOXO0XKECTH): JHCEAKAYUSL, TIHCEHCACMUH, JIHCEKYBUIUHKA, IHCECKOPNUOH
U T. I

B sapo m3ydyaembix CCK B 000MX sI3bIKaX BXOJIUT TaKkKe MpeQUKC Keazu-,
kvazi-, TonkoBaHHE KOTOPOrO B CIIOBapsX PYCCKOTO M YEIICKOrO S3BIKOB CXOJHO C
TOJIKOBAHUEM 71Ce800-, CP. TAKKE: «ncesio- — To ke, uto keazu-» (PI" 1980: 244). Cp.
npUMepbl TPOM3BOMIHBIX clIOB ¢ keazu- U3 HKPS, rae B rpymmnax (a) mpou3Bo/HbIE
MMEHA CYIIECTBUTEIBHBIC U TIPUJIAraTelIbHbIE IMEIOT TEPMUHOJIOTHUECKUI XapaKTep u
UCTIONB3YIOTCSA B HAYYHBIX TEKCTaX CO 3HAYEHUEM ‘OJM3KHIA 10 CBOMCTBAM TOMY, UTO
Ha3BaHO OCHOBOI’, a B Tpynmax (0) AeprBaThl UMEIOT OIICHOYHOE 3HAYEHHE MHUMOCTH
U HECOOTBETCTBUSI TOMY, YTO HAa3BaHO OCHOBOM: CYIIECTB. (@) K8AUKPUCMAIL,
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K6A3UBOIHA, Keasunpocmpancmeo; (0)  K8asueoCKoMnauus, KeasupeaibHOCmb,
K8A3UGhOILKIOP, K8A3UPeBOIIoYUsL, npusarart. (@) KBA3UOOHOMEPHDIIL,
K8A3UKPUCMATIUYECKULL, K8A3UYCIMOUYUBDIL, K8A3UCMAYUOHAPHDBIU,
K8A3UHEUMPAIbHBLU, K8A3USOMUYECKUL, KBA3UOUBUOEHOHDII, KeazuomoaieHHHbll, (0)
KBA3UCYBEPEHHDIL,  KBAZUCYOOHbIl,  KBAUHAYUHBIL,  KEA3ZUCMAMUCIMUYECKUL,
K6A3UPUMCKUL, KBA3UCEKCYANbHbIU, KBA3USOCYOAPCMEEHHDIL,  K8AZUPETUSUOIHBIL,
Kkeazugynoamenmanvusili, xeasunampuomuveckuu. Cp. mnpumep (3 HKP)
OILICHOYHOTO YyIMOTpeOJieHUs] Keasu-: Beudy ckazannoeo cuumaro, umo noxa
cywecmsyem Hekulli Kea3upPblHOK 8 KOMMYHAIbHOU cghepe, HAM NPUXoOUmcs peuans
npoonemsl, Komopwvie 6000uje-mo 00axCHO peuwiams 2ocyoapcmeo (HoBropopackue

BenomoctH, 2013). To Ke — W B UYEHICKOM S3bIKE: CYLIECTBUTEIbHBIE MU
npuiaraTelibible — TepMUHBI (a) W orneHouHble naepuBatbl (0). CyiecTB.: (a)
kvazikrystal ~ ‘kBasukpucram’,  kvazicastice  ‘kBasudvactuua’,  kvazifrazém

‘kBazupaseonoruzm’, kvaziprostor —‘kpasumpoctpaHctBo’, (0) quasi-manzelka
‘kBaswkeHa’, kvaziterapeuta ‘kBasureparieBr’, kvazidiskuse ‘kBazmmmckyccus’,
kvazimzda ‘xBasmsapruiata’, kvazipokani ‘xBasurnokasHue’, kvazitotalitarismus
‘KBa3UTOTAJIUTapu3M’;  mpwiar.. ()  kvaziakusticky ~ ‘KBa3MaKyCTHUYECKHIA,
kvazicylindricky ‘KBa3ULIWJIMHIPUYECKUI kvazihyperbolicky
‘kBaszurunepoomyeckuii’,  (0)  kvazisoukromy — ‘kBazuuactHelii’,  kvazilidovy
‘KBa3WHAPOHBIN, kvazielitni ‘KBa3WAIUTHBINA, kvazistatni ‘KBa3UroCy/lapCTBEHHBIH,
kvazivédecky ‘KBa3MHAYYHBIN, kvazivladni ‘KBa3UITPABUTEIIHLCTBEHHBIIM,
kvazivyznamny ‘KBa3u3HauYUTEIbHBIN .

4.3. YacroTrHocTh sigepHbIX cpeactB. [lo panueim HKPS, naubGosnee
yHOTpEeOUTENbHBIM (DOPMAHTOM SIBISIETCSL HCe800-, 3aTEM N0 YObIBAIOUIEH — Joice-
U K6a3u-, PUIEM YaCTOTHOCTh MApKEPOB MHUMOTO WJIM HE COOTBETCTBYIOIIECTO
HOpME TIONIOKEHHsSI Jell nces0o- W Kéazu- pacteT (C ydeToM U HX
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO YIOTPEOICHHUS CO 3HAUCHUEM ‘TIOUTH ).

Taoauna 1
Mopdema OO6umit o6sem HKPA ITepuon 1985-2000 rr. | Ilepmox 2000-2015 rr.
283 431 966 44 946 429 cn. 76 049 334 c.
CJIOBOYNOTpEOICHU
(B nanpHeHeM — ci.)
nceeoo- 3181 cn. 506 cin. 1270 cm.
Kp. ncesoonum | 11,22 cn. na 1 MutH ci1. 11,26 cn. va 1 muH ci. 16,70 ci. ga 1 muH co.
ncesoo 380 ca. 24 co. 184 ca.
1,34 cn. va 1 muH co. 0, 53 ci1. Ha 1 MutH ci1. 2,42 ci. va 1 MiH co.
JHce- 3274 cn. 510 co. 747 cn.
Kp. Jorcey 1155cn.ma l mmacn. | 11,34 cn.va l mua e, | 9,82 cin. va 1 moH .
(cymr. u mpwui1.)
Keasu- 886 ci. 169 ci. 565 cin.
3,13 ci1. Ha 1 muH cit. 3,76 ci1. Ha 1 MuIH cII. 7,43 ci. va 1 MiH co.
Keasu 91 cn. 8 co. 41
(pa3nmenbpHOE 0,321 ci1. va 1 muH ci. 0,178 ci1. Ha 1 MutH ci1. 0,539 ci1. va 1 MutH ci1.
HaIMCaHHUE U
yepe3 aeduc)
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Tabanua 1 neMoHCTpUpPYET CTaOMIBHBIN POCT yHOTPEOIEHUS MPOU3BOAHBIX
C nces0o- B PyCCKOM si3bike, oco0eHHo B nepuoj 2000—2015 rr. Mbl BUIUM TaKxke,
YTO YBEJIMYMBACTCS KOJMYECTBO JACPUCHOTO WIA pa3[eiIbHOr0 HamuCaHUs
MOpP(EMBI, KOTOPOE MOKET OBITh HECKOIBKUX TUIOB. Hanpumep: Oro auwib nHawe
npedcmasieHue 0 camux cebe, Haule NCEBOO- «A», KOMOpoe Xouem Claebl,
VMEepIHcOeHUs. 3a cuem OOCMUNICEHUL Opyaux aoell, 3a Cuem OMmoNCOeCmeleHUs.
ceoss ¢ epynnou moodeu (Dkcnept, 2013). Ona noowsna econogy. Eé enasza
pacwupunuce. Cepas ueonrvuamas paoyea e€ 21a3 c8emuidactb npocvoou o
NpowjeHuu U NOHUMAHUU. — IMo — HCeeoo, — O0OHUM ObiXxanuem, Oe3 2oaoca
oobasuna ona. (A. ComkenunpiH. B kpyre mepBom, T.1). Bcrpewaercs wu
ne(rCHOE HAMKMCAHME IPHCTABKH (THIIA HCE800-00KYMEHM, NCe800-TUYHOCHD),
KOTOpasi dYalle MNHUIICTCS CIUTHO. YMOTpeOJeHHe ke IpedKconma jadce- B
COTOCTAaBIIIEMbIE  TATHAMIATHICTHUE TEpHOALI  yMeHbmuiaoch (¢ 11,34
croBoyrnotpeOsennit Ha 1 muH cinoB g0 9,82). Ho HauOonbplmmii mpupoct
KOJIMYeCTBa yMOTpeOJieHui aaetr mpeukc xeasu- — B JBa paza BbIpOCIA €ro
4acTOTHOCTh B XXI| BeKe 10 CPaBHEHUIO C MPEIIICCTBYIONIUM MATHAAIATUICTHUM
nepuosioM. Kak mokaspiBaeT aHaiu3 MPUMEPOB, 3TO MPOU3OILIO B OCHOBHOM 3a
CYET TEPMHUHOJIOTMYECKOTO UCTIOIb30BAHMUS.

Tab6numa 2 oTpakaeT pe3yidbTaT COMOCTABUTEIHLHOTO HCCIEIOBAHUS
YaCTOTHOCTH, CEMAaHTHKH W COYCTAEMOCTH nceedo- W PSeudo- 1o JgaHHBIM
HAIlMOHAIBHBIX KOPITYCOB W JIGMOHCTPUPYET OONBIIYIO0 YIOTPEOUTEIHHOCTh
MIPOU3BOJIHBIX C aHATU3UPYEMBIM MPE(HUKCOM B PYCCKOM SI3BIKE, YEM B YECIICKOM
(mauunas ¢ 2000 r.). DTO, MO BCEM BUIUMOCTHU, MOXKHO OOBSICHUTH OOJIBIINM
YUCJIOM CHHOHUMHYHBIX OIICHOYHBIX CPEJICTB B UEHICKOM SI3BIKE, YEM B PYCCKOM
(cM. HUXKE).

Tadoauna 2
Mopdemsr HKPA HKPA HKPA
1990-1999 rr.: 2000-2009 rr.: 2010-2014 rr.:
31096 229 cn. 66 144 465 cn. 9 386 516 ca.
ncesoo- 318 cim. 1113 cm. 144 cn. /

(xp. ncesoonum)| 10,22 ci. Ha 1 mutH 16,83 ci. ma 1 miH co. 15,34 na 1 mnH ci.

CJI.

SYN2000 SYN2005 SYN2010 SYN2015
(1990-1999 rr.): (20002004 (20052009 rr.): | (20102014 rT.):
100 061 381 cm. IT.): 101 219 603 cit. | 100 838 568 c.
101 355 116
CIL
pseudo- 1215 cn. 1095 cn. 1065 cm. 1100 cn.
(xp. 12,14 cn. va 1 MiH 10,80 ca. 10,52 cn.
pseudonym u CIL. Ha | mMuH c. Ha | MuH ci1. 10,91 cn. va 1 MaH
JlepUBATHI) utoro 2000-2009 rr. — CIL.

10,66 ci. Ha 1 mutH co1.

4.4. Tlepudepus CCK (0amxussas u aajabHss). CroBooOpa3zoBaTeIbHBIN
WHBEHTaph OnwxHel u nanpHed mnepudepun nannoir CCK mnposiBisier B
PYCCKOM U YEIICKOM sI3bIKaX YePThI KaK CXOJCTBA, TAK U pa3iuuus (OPMaHTOB
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M0 MPOUCXOXKJACHUIO, IO CEMAaHTHUKE, IO (DYHKIIMOHAIHHON U CTUIIMCTUYECKOU
Harpyske. B Oommxueit nepudepun paccmarpuBaemoit CCK B pycckom si3bike
HaxoJATCsi GOPMAHTHI, BBIpAXKAIOIINE HECOOTBETCTBUE PEATbHOCTH, UM UTAIIUIO
u ¢anbcubukanuio (IPeHUKCOUIBI JLOHCHO- U MHUMO-), HEIOJIHOE IMOA00MEe
TOMYy, 4YTO Ha3BaHO MPOU3BOAANIEH ocCHOBOM (cyddukc -oud) wunu
HEJI0OCTaTOYHOCTh, HEMOJHOE COOTBETCTBHE (Hedo-, noay-). llepudepuiinbie
GbopMaHTBl XapaKTEPU3YIOTCS MEHbIIEH YaCTOTHOCTHIO, UEM PACCMOTPEHHBIC
BBIIIE SJICPHBIE, a TaKXKe YHNOTPEOJCHUEM MPEUMYIIECTBEHHO JMOO B
TEPMUHOJIOTUIECKON 001aCTH, OO C OIEHOYHBIM (OOBIYHO HETATHBHBIM) 3HAYCHUEM.

Ecrm  mpedukcownm — oocHo-  ABISETCS  WACTBIO  NIPUJIAraTeNIbHBIX
(noorcHoknaccuueckuil, JIOIHCHOMOOEPHUCTICKULL, JIOJICHOPYCCKULL,
JIOXHCHONOTIOHCUMETILHBIL, JIOHCHOOMPUYAMETTLHBILL, JIOHCHONOZUMUBHDILL,
JIOJCHOHE2AMUBHBIL,  JIOHCHOPDUIOCOCKUL,  JIOJCHONPABUNbHBIN) W,  PEXKe,
CYIIECTBUTEIbHBIX-TEPMUHOB  (JIOMCHOHONCKA, JIOHCHOWUMOBKA, JTIOHCHOONEHOK), TO
MHUMO-  WCTIONIB3YETCs, KaK TpaBWIO, JUIS CO3JAaHUS  OIICHOYHBIX  HMMEH
npuiaratelibHbiX. [Ipy 3TOM ero Hamucanue He ycTosioch, mostomy B HKPS
3a(h)MKCUPOBAHO pa3Hble THUMHBI e€ro opdorpaduueckoro opopmienus: 105 cimydae
CIIMTHOTO HAIMCaHMs, B OCHOBHOM B COBPEMEHHBIX TEKCTax KOHI[A XX M Haydaia
XXIBB.  (MHUMOGheOepamusHblli,  MHUMONPA3OHUYHBIL,  MHUMONPAGUTLHYIL
MHUMOMAMEPUATUCIUYECKUL, — MHUMOUCMOPUYECKUL,  MHUMOUHAKOMbBICTIAUULL
MHUMO3HAYUMENbHILU, — MHUMOOEMCKUL, — MHUMOYETbHbLU,  MHUMOMU3UYECKUI,
MHUMOCOUHDIL, MHUMOEBPONEUCKUL, MHUMONAMPUOMUYEKUL, MHUMOPETUSUOZHBIU T
np.) ¥ 324 ciydas HanmucaHus yepes educ Wi pa3ieibHOro HalvMCcaHusi — B TEKCTaxX
MPEUMYILIECTBCHHO J10 1980-X TOM0B (MHUMO-CKPOMHA, MHUMO-KOIEKMUBHA, MHUMO-
Gunocoghckuti, MHUMO-MEPMBAsl, MHUMO YMUIUMAPHbIE JTO3VHeU, MHUMO HAYYHble
meopuiL, MHUMO 3HAUUMETbHbLE TUYA).

WNmenHass mpucrtaBka Hedo- CO 3HAUYEHUEM ‘HE OOJIQ[AIONIUil TMOHOCTHIO
MpU3HAKAMH TOTO, YTO Ha3BAaHO MOTUBUPYIOIIUM CYIIECTBUTEIHHBIM TPAKTUUECKH HE
yIOTPeOIsieTCsl Ul CO3/IaHUsl TEPMUHOB, OOBIMHO MCIIONB3YSCh ISl BBIPAKCHUS
HEraTUBHOM OLIEHKW, HampuMmep: Bce aepeccusuvie nayuonanuzmvl, 6KuOYas
WIOBUHU3M, €CMb HEOOXPUCMUAHCMEBO, He00YeNl08eYHOCMb, HeOOUHMELIULEHNMHOCb
(ra3.) (Jlomarun, Yayxanos 2016; 576). Cp. Tawke npumepsl u3 HKPS: B cogemckue
gpemeHa, Kaxk a0bsm menepb GcnomuHame, Ilpubanmuxa 3samensna Poccuu
3acpanuyy. [losmomy 6 nocmcosemckue 2006l €€ NPUHAMO ObLIO MPAKMOBAMb KAK
Hedo3zacpanuyy, makou camoszsarwiil 3anao (U3sectus, 2002); Kaxum neoouenosexom
Haoo Obimb, umobvl noxycumvcsi Ha eé oicusHy! (H. KmumontoBuu, 2001).
CeMaHTHUECKH TIPUCTABKE Hedo- nooobeH npeghuxcoud noay- B OJHOM U3 CBOUX
3HAYCHUH (‘HEMOJHOTO 00 aHus MPU3HAKaMHU TOTO, YTO HAa3BaHO MOTHBHPYIOIIM
cioBoMm’). B To ke Bpems nosny- He 00s3aTeNbHO COMPOBOXKIACTCS HEraTUBHOM
OIICHOUHOCTBIO: Cmenarnos ece-maxu 0vl1 0nsi Hac noumu norybozom (LiveJournal,
2004). Eciu Hedo- akTyanu3upyeT Npexie BCEro HeIOCTaTOK HEKUX CBOWCTB, TO NOJIY-
HapsAy C 3TUM MOXET U OTMEYaTh OJM30CTh TOMY, YTO HA3BaHO MOTHUBUPYIOIIUM
CJIOBOM.
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Cyduxkc -ouo, HanpoTHB, aAKTUBEH B TEPMHUHOJIOTHYECKON 00J1acTH: «cghep-ouo
(crier.) ‘Bcsikasi MMOBEPXHOCTh, Onm3Kas K chepe’, agguxc-oud (Crien.) ‘dacThb CIIOBa,
Onmu3kas 1Mo cBouM (YHKIMSAM K addUKCy, HO HE SIBIISIONMIASCS UM B TOJHON Mepe’»
(Jlonmatun, YayxaHoB 2016). Ero crmoBapHOe TOJKOBaHHE CXOIHO C TOJIKOBAHHEM
npedrKca KBa3H- B TCPMUHOJIOTMISCKOM YIOTPEOICHUH: ‘TT0I00MEe TOMY, YTO Ha3BaHO
MOTHBUPYIOIIMM CIIOBOM, HO wmMeromee ommuusi oT Hero'. B HKPS rtakke
(GUKCHUPYIOTCS TIPEUMYIIIECTBEHHO TEPMUHOJIOTHYECKHE YIOTPEOJICHUSI JTAHHOTO
cybdukca (cghepouo, 2abopoud, HeOHUKOMUHOUO, KPUCMALIOUO W Np.), XOTS B
OT/AEBHBIX MPUMEPAX BCTPEUAIOTCS U B SKCIPECCUBHO-OIICHOUYHBIC HOMHUHAITUH: Dm0
maxou OnuHHbIL ckenemoud ¢ pyounvHuxom? (A.HWBanos, 2012); Bwepacmunu
noxonenue 0ebunos, Komopoe menepb 6C€ MO CHUMAem U NoKa3vlieaem
noopacmarowum oebunroudam (narepHeT-hopym, 2009—2011).

B nanbueit nepudepun nzygaemoit CCK, no Bceld BUIMMOCTH, pacrioiaratorcs
cybduKcounpl -6UOHbI, -00pA3HbIL, -NOOO0OHLIU, A TAKKE 3aUMCTBOBAHHBIC U3
HEMEIIKOTO sI3bIKa MPEPUKCOUIBI (hanbiu- U 3p3ay- U yCTAPEBIINN UCKOHHBIN Mpedukc
na-. IlpousBonneie ¢ cyddukconaMu -6uoHbl, -00pA3Hbll, -NOOOOHBINI UMEIOT B
OCHOBHOM TEPMHHOJIOTUYECKOE YIOTPEOJIEHHE, CO 3HAYEHUEM IMOJI00USI TOMY, UTO
HA3BaHO MOTHUBHPYIOIICH 0a30i (30HMUKOBUOHDIL, CMEKI08UOHDIL, OPeBOBUOHDIL,
PaxKooopaziwill, K8a0pamooopasHuli, OUCKOOOPA3HYLI, 6800HO00OPA3HUILL,
npocmyo0onodobusl, epagumonododmsiti). Cp. npumepsl u3 HKPS: 3nauumenvryro
yacms mena apuoKapnyca COCmagisaem 02POMHbIL penosuoHblil KopeHo. .. (Ilepsoe
centsiops, 2004); Ipu ummynusayuu mopckux céunox unBD nabniooanu nebonvuioe
B0JIHOOOPA3HOE NOGbLUUEHUE AKMUBHOCMU cucmembl Komniemenma... (Bompocs
Bupycojioruu, 2004); Brewnue eozmywenuss cxauxooopazuvie (MHbopmaiimoHHbIe
texHosioruu, 2004). B uucno smux paccmpoicme 6xo0sim HapyuleHus: pa3eumusl
NCUXOMOMOPUKYU, YepeOPOCMeHUUeCKUll, He8pO30n0000HbIL, NCUXONAMONOOOOHDI,
ousnyeanvroii  cunopomst  (Bompockl micuxosorum, 2004). B oOpazoBaHum
OLIEHOYHBIX HOMHUHAIIMI JaHHbIE (DOPMAHTHI YYaCTBYIOT PEIKO, CP.: ...CHIDAJICHUK,
02POMHDILL, OOUKOOOPA3HDIL, CAMOBAPONOOOOHDBL, 3AKPbIL COO0I 8bIX0O, NOJONCUB
cycmaguamyio pyky Ha kpvuuty oawnu (B. Axcenos, 1963).

VYike ynomMuHaBIIAeCs MOP(EMBbI-TEPMaHU3MBL Qanbui- U 3p3ay-, XOTS IO
ceMaHTHKe U Ommke K saapy uzydaemort CCK, uem paccMotpennbie cyhdrukcon b, HO
BCE K€, 10 HallleMy MHEHHIO, Haxozsrcs 3a pamkamu 1ienTpa CCK u nake OmxHen
nepudepun, Tak Kak oOONagaloT HU3KOM YacToTHOCThIO. [lpedukcoun apsay-
TOJIKYETCSI CIISTYIOIIIMM 00pa3oM: ‘SIBJISIFOIIMIACS HETIOJIHOIIEHHBIM 3aMEHHUTEIIEM Yero
mbo’  (spsayuckycemeo, sp3aykoghe, sp3ayiumepamypa, 3p3aymosap W T.IL.)
[Edbpemora 2000: 1063]. OH ydvacTByeT B OCHOBHOM B CO3JaHMU HETraTUBHO
OKPAIICHHBIX OKKa3MOHATM3MOB: Cpedu mex, ¢ KeM o0warocy s, CO8CeM HeMHO20
p3ay-nampuomos, noooepoicusaiowux eotny (A.Peiomn, 2003); Mepmevie
NIACMMACCOBbLE OECHbL XUMPOYMHO 00pamienbl OYmaphopcku-cniounvimu, opasvimiu,
ap3ay-2onnusyockumu 3yoamu (M. Ianei, 2008). [Tpu stom B HKPS 3adukcupoBano
ero HamucaHue Kak depe3 neduc (spsay-cyn, spsay-cnekmakiv), Tak ¥ CIUTHOC
(opzaysanenox,  spsayghenomen,  sp3aycykHo,  dp3aycueapema,  IP3AYNOI3Us,
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spzaynuwya). BeTpedaeTcs TakKe WCIONB30BAHME €ro Kak CYIIECTBUTEILHOTO C
paznenbHbIM HAITMCAHUEM.

dopmaHT panbui- ydacTByeT B OOpa30BaHUM KaK TEPMHUHOB (panvbuibopm,
Gdanvwkunw, Garvuicmena, @arvuidexorvbme), TaKk U OLEHOYHBIX HOMMHAIIMM, CP.
npumepsl U3 UutepHera: Omu oOse ¢hanvuiudeonozuu (riceBpodammzm U
nceBoKoMmyHu3M. — E. I1, /. I1) pabomarom monvko Ha aubepanos, 3mo ux
uncmpymenmaputi  (A. JIyruH); ...noodepoicum Kanouoama om anvuinapmuu
ganvunencuonepog! (narepHeT-HOPYM).

Crnenanu3upoBaHHON MOp(eMoii, CJIoBa C KOTOPOW «HA3BIBAIOT TPEIAMET,
SIBIICHHE, TIOX0XKEEe Ha TO, YTO Ha3BaHO MOTHBHpYIomKMM cioBom» (PI" 1980: 229),
sBisiercst peukc na-. Kak cnpaBenmBo otmeuaer «Pycckas rpaMMaTHka», THIT C
JTAHHBIM TIPS(HUKCOM «HETPOTYKTUBEH M OOBEIUHSICT B OCHOBHOM CJIOBA, HOCSIIHC
muanekTHyto okpacky» (PI' 1980: 229): naxnen, nayowcum, nasemep, nazpy3ob,
nawjerox (TMPOCT.); CYHIECTBUTENBbHbIE C TpedUKCOM na- U CyPPUKCOM -0K MOTYT
TaKke MMETh 3HAYCHHE HEMOJHOTHI MpHU3HAKA (nacviHok, nampyook, naovimox) (PI
1980: 233). B cuity abcomtOTHON HENpPOITYKTUBHOCTH Mbl OTHOCHM 3TOT NMpePUKC K
nanbHen nepudeprn anamupyemoit CCK.

[Mpuniun ¢ynximonupoBanus paccMatpuBaemMoil CCK B yelickoM si3bIke TOT
Ke: HWHTCpHAIMOHAIbHBIC MMOMM(YHKIIMOHAIBHBIC 3JieMeHThl pseudo- u  kvazi-
HaXOJITCS B €€ IIeHTpe, Aajiee — COOCTBEHHO uenickue Mopdemsl (pa-, [Zi-, radoby- u
Jp.), KOTOPBIX 3HAYUTEIBHO OOJIbIIE, YEM B PYCCKOM S3bIKE, 3aTeM — apQUKCHI U
addUKCONIbI, COCTABIISIONIME SIIPO CMEXKHBIX KATEropvil (IIPOTUBOIOJIOKHOCTH U
MIPOTUBOICHCTBYS, 00JIee HU3KOTO MTOJIOKSHHS B HEPAPXUH U T. I1.).

[Ipedukc pa- B 4EMICKOM SI3bIKE, B OTIMUUE OT CBOETO PYCCKOTO CTPYKTYPHOTO
COOTBETCTBUSI, COXpPaHSIET MPOJYKTUBHOCThH (XOTs oTMmeuaetcst ee cHikeHue (Lotko
2009: 240)) 1 MOXKET UMETh cpa3y HECKOJILKO 3HaueHUi, BbIpaxkas: «(1) HeraTuBHYIO
OlICHKY siBNeHUst (pachut, pauméni, patok/patoky), BkiIrouas ee aKICHTHPOBAHHUE
(pablb), u ouenp Onuskoe 3HaueHWe (2) MOAPAKAHWS, WMHTAILIUH, IOICIBHOCTH
(pakli¢, paveda). B cnenuanbHON TEPMHHOJIOTMM TPUCTABKA HE WMeEeT (DYHKIMH
OLICHKH, BbIpaXkas, Kak mpaBuio, 3Hauenue (3) momodus (pakun, pajezura, paryba,
pajasan, pasparek, pahrb, paroh, panozka); B 5TOM 3HAYEHUU TPUCOCIAWHEHUE
npeduKca MOXKET CONMPOBOXKIATHCS M3MEHEHHeM pona: louka — palouk» (Slovnik
afixi 2016: 463).

VIMEHHO ceMaHTHUYeCKH W (YHKIIMOHAJIBHO, TaKUM OOpa3oM, dYeIICKoe pa-
TOXJIECTBEHHO PYCCKOMY Jice-1, codeTas B cebe 3HA4YEHUE IMOA0OUS B IIMPOKOM
CMBICIIE (COMpPOBOXKIaeMOe MO0 HE COMPOBOXKIAEMOE OICHOYHOCTHIO), KOTOPOE
MO>KET BKJIIOUYaTh B ce0s U aibcuuKalnio, MoIIeIKy; KpoMe TOTo, KaK U Jiice-, Pa-
SIBJISICTCS.  TCPMHMHOJIOTMYECKUM MapkepoMm (pajasan — ncesdokier); B 3TOM OHO
pUOIKACTCSA K IIEHTPAILHOMY JIEMEHTY paccMaTpuBaeMoW Kateropuu — pseudo-.
OTmMeTnM, YTO TOJIKOBAaHUE JICPUBATOB C PA- B HEKOTOPBIX CJIOBAPSIX OCYIIECTBIISETCS
4yepe3 CHMHOHUMBI ¢ PSeudo-: pabdasnik — pseudobdsnik ‘miceBmorost’; pakultura —

! B HekoTophIX ciydasx HaOMIOMAaeTcs M YCTOMYMBAsS TEPMHUHOJOTHYECKAS WM
OKOJIOTEPMHUHOJIOTHYECKAsE SKBUBAJIEHTHOCTh. TaK, IOHATUIO [Oypocyasnasn] nocenayka B
YEIICKOM SI3bIKE YCTOHYMBO OTBEUAET UMEHHO [bUrZoazni] pavéda (ue IZivéda).
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IZikultura, pseudokultura ‘niceBmokymbTypa’; paliteratura — pseudoliteratura
‘neesnomureparypa’ (SSJC). B oTnmume OT sice-, OTHAKO, MBI OTHOCHM Pa- HE K
HEHTPY, a kK OmpxHen nepudepunt CCK: HecMOTps Ha CEMaHTUYECKYTO (COBMEIIIEHHE B
ceOe 3HaYeHUM (aTbCUPUKALMU, HECOOTBETCTBUSI MPEICTABICHUAM TOBOPSILETO O
HOPDME M TIOXOXECTH) M CTWJIMCTUYECKYIO0 (BO3MOXKHOCTH MapKHpOBaTh U
TEPMUHOJIOTUYECKHE, u HKCIPECCUBHO-OIICHOUHBIE HOMUHAIIUN)
oMU YHKIIMOHATLHOCTD, XapaKTEPHYIO Ui IIEHTPAIbHBIX 3J€MEHTOB KaTeropuw,
MPOTYKTUBHOCTh [PaA- TIOCTENICHHO CHIDKACTCS, YTO OTPAKACTCS W Ha YaCTOTHBIX
nokazarersax: B koprmyce SYN2015 nam Bcrperunoch ok. 30 MPOM3BOAHBIX C 3THUM
npeUKCOM.

BounbimHcTBO M3 HUX OTHOCHTCS K TepmuHam (pacibulka ‘mykxoBmma’, pajasan
‘avinmant’, pakomar ‘xomap-3sonern’, pakobylka ‘mamounuk’, palist ‘mpumcTHHK’,
panozka ‘MOXXHOHOXKA’, pakiin ‘antwiiona ray’, pakloub ‘moxHBIN cycTaB’, paovce
‘rpuBHCTHINA Oapan’, paroh ‘onenuii por’, paryba ‘xpsieBas ppida’) WK YaCTOTHBIM
00IIeyOTPeOUTENIbHBIM — clloBaM  (pakli¢c  ‘otmbruka’, pablb  ‘rmynmer’, pablesk
‘otOneck’, pachut ‘npuBkyc’, pahorek ‘mpuropox’, paloucek ‘monsuka’, pazvuk
‘or3ByK’). HampoTuB, mnpumepsl OIEHOYHOrO yHOTpPeOJIeHHs ¢  Majou
JaCTOTHOCTBIO — eauHu4HbI (paakt ‘mceBmoakt’, pahodnota ‘nceBmorieHHOCTD’,
pakultura ‘mceBmokynsTypa’, paslovo ‘mceBmocioBo’, patvar ‘mcemodopma’,
paumeéni ‘TICEBJIOMCKYCCTBO’, pavéda ‘miceBioHayka’). B To >xe Bpems B 0aze
Neomat 3apukcupoBano 47 HEOJOTU3MOB (paargument ‘ceBaoaprymMeHT’, panovindr
‘TICEBIIOKYPHAIIUCT , paotdzka ‘TICEBAOBOMNPOC’, paprevrat ‘TICEBAONEPEBOPOT,
paslechta  ‘TICEBIOJIBOPSHCTBO’,  parusky  ‘TICEBAOPYCCKUU’ W JIp.), 4YTO
CBHJICTCIILCTBYET JIMIIL 00 OrpaHUYECHHOM CHIDKCHWH TIPOTYKTUBHOCTH 3TOU
MOp(EMBI.

[Ipeno3uTuBHBIA BJIEMEHT [Zi-, TIpU TOJHOM CTPYKTYPHOM M TE€HETUYECKOM
COOTBETCTBUU PYCCKOMY .idice-, oTHeceHHOMY Hamu K sapy CCK, obnanaer MeHbIMM
(GYHKIIMOHAIBHBIM O0BEMOM, OTBEYas HCKIIOUMTENLHO 3a 3HA4YE€HUE JIOKHOCTH,
danscudukau — B TOM YHKCIE TIO0 OTHOIICHUIO K OJYIIEBICHHBIM OOBEKTaM, B
00pazoBaHMU TEPMUHOB HE YUACTBYET U PETYJIIPHO HECET HETATUBHYIO OIIEHOYHOCTb.

CroBapu TOJKYIOT 3Ty MOp(eMy Kak MPUBHOCSIIYIO 3HAUEHHUE ‘OTHOCSIIUNCS
KO JDKM, JDKUBBIM, HeHactostwii® (Slovnik afixi 2016: 341), B Tom umciae —
‘BpImaronMii  ce0st 3a  Kkoro-n.”  ([Zibasmik  ‘mxenodr’, [Zikrdl —‘mxeKopons’,
Izirevoluciondri ‘xepesomormonep’ 1 ap., mpumepsl u3 (SSJC)). Kommgectso
3a()MKCUPOBAHHBIX B TOM K€ CJIOBape MPOM3BOJAHBIX HeBenmko (20, cpenu HuUX — 2
npuiarateNibHbix). IIpp  3TOM  HEOJNOTHMUYECKM  MaTepuall  JAEMOHCTPUPYET
MPOTYKTUBHOCTB ATOTO adpuKca — XOTS U HECPABHUMYIO C TTPOTYKTHBHOCTBIO TPEKO-
nJatruHCKUX Mopdem. B 6aze Neomat 3apeructpupoBano 84 Heonormsma, BCE OHH
UMEIOT OLCHOUHBIA xapakTep. HaumbOonee oOmMpeH ceMaHTUYECKUH paspsi
HAaUMCHOBAaHUM JMI, B T.d4. COOCTBeHHBIX (LzZiludvik ‘Jhxemonsuk’, LzZiwaldemar
‘JbkeBanpnemap’; [Ziadvokat ‘mxeansokar’, [Zibiskup ‘mxeemuckon’, [Zikandidat
‘IDKeKaHmumaT’, [Zikomunista ‘mxekoMMmyHHCT', [Zikouc¢ ‘mxekoyd’, [Zimagistr(a)
‘ioxemaructp’, [Ziprofesor ‘mxenpodeccop’), 3arem — opranmzamuii ([Ziskola
‘mxemkona’, [Zikabinet (ministril) ‘mxexaOuHeT (MUHHUCTPOB)’, [Zisupermarket
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‘IoKecymnepMmapker’, [Zitribinal ‘ioxeTpuOyHa’), TEPPUTOPHATBHBIX 0Opa30BaHUIMA
(EZistat ‘mxerocynapctBo’, Lzimakedonie ‘Jhxemakenonus’), apredaktoB ([Zindlepka
‘IDKeHaKenka’, [Ziraketa ‘mxepakera’, [Zized ‘yxecTeHa’) U aOCTPAKTHBIX CYITHOCTEH
(EZiideologie ‘mxewneonorus’, [Zifaktor ‘mxedakrop’, [EZikariéra ‘mxexapbepa’,
IZimoralka ‘mxemopanp’). OKpanHHO 3aCBHJIETEILCTBOBAHO OOpa30BaHUE HOBBIX
OTHOCUTENBHBIX TpWIaratelbHbIX (lZigenerdlsky ‘mxereHepanbckuii’, [Zirasisticky
‘IDKEpaCUCTCKUI ') U Aake riarofa ([Zistudovat ‘mxen3ydars’).

Kak ObuTO CcKa3aHO BBINIE, YEMICKAW S3BIK PACHoOjaracT HECKOJILKAMHU
COOCTBEHHBIMH TPETIO3UTUBHBIMHU 3JICMEHTAMH, MPETHA3HAYCHHBIMU JJIS1 BHIPAKCHUS
paccMaTprBaeMO HaMHM CEMAaHTUKHU. VX CTPYKTypHBIE COOTBETCTBHUSI OTCYTCTBYIOT B
PYCCKOM sI3bIKE. JTO: rddoby- ‘MHUMO, IPUTBOPHO, SKOOBI, C MPETEH3UEN HA YTO-11.’
(SSIC); také-ltaky- ‘Toxe, Take’, B KadecTBe NpeUKCOMIA — ‘HEHACTOSIIMIA,
MHHUMBIH, HE OTBEUAIOITHI TPeOyeMOMY YPOBHIO Y€TO-JI. WJIM MPEICTABICHUIO O YeM-
1" (SSIC); jako-/jakoby- ‘6yaro’; skoro-, témeér- ‘moury, Heno-’, cp.: O tom <...> asi
shysel kazdy, kdo jen trochu sleduje <...> cirkus zvany svet Ceskych rdadobycelebrit
(J. Folny, 2013) ‘O0 5TOM, HaBEpHOE, CIIBIIIAN KaXIbIi, KTO CIEIUT 3a IIUPKOM IO
Ha3BaHWEM MHp YEIICKUX MceBA03Be3N’; [nternetove debaty i nékteré radobyseriozni
prispevky se omezuji na argument ,,my jejich dluhy platit nebudeme ... (Reflex, 2011)
‘UntepHer-ne6aTbl M HEKOTOpHIE ICEBAOCEPbe3HbIe TOCTHI  OTPAHUYMBAIOTCS
apryMEHTOM «Mbl UX JOJTH IUIATUTh HE Oyaem»’; Zapomerite pritom na pomalé a
nepresné levné tablety cinskych takyznacek se starou verzi Androidu... (Computer,
2010) ‘ITpm sTom 3a0yapTe O MEIJICHHBIX M HETOYHBIX JCIICBHIX ILUIAHIIETaX
KATAMCKUX MCEBAOMAPOK CO crapoil Bepcueit Auapouna...’; kromeé nezapomenutelné
vwmluvnych songii si v ni napsal i jakobyepitaf na tato moje slova... (L. Kundera, 2005)
‘KpoMe He3a0bIBaeMO KpPAaCHOPEUYHMBBIX COHTOB, OH HAmKCal B HEW W YTO-TO BPOjE
amuTaduu HA STH MOU ClIoBa’; A naprosto zparchantelou jakoZerakoustinou jSem mu
odrecitoval par vet (Reflex, 2013) ‘U s npouen emy mapy NpeIOKECHUN Ha
COBEpIIICHHO T0XaOHOM KBazuaBcTpuiickoM’; V dobdch, kdy jeste Zirafy nemély
dlouhy krk a vypadaly spis jako skorokoné nebo skoroosli, Fikala jsem mu, se najednou
Jjeden zirafik narodil s ohromné dlouhym krkem... (S. Thomas, 2011) ‘Bo BpemeHa,
Koraa y skupadoB eie He ObLIO JUTMHHOM IIEH W KOTJla OHU BBITVISIEIN CKOpEee Kak
MOYTH JIOIIAU WIA MOYTH OCJIbl, TOBOPWIIA 51 €My, OJUH >Kupad BAPYT POAUIICS C
OYEHb JUTMHHOM 1Ieei’.

Kak BHIHO M3 MPUBEIECHHBIX MPUMEPOB, TIOYTH BCE TH MPEPHUKCOUIBI MOTYT
HECTH HETaTHBHYIO OIICHOYHOCTh, a CJIOBa C HUMH OTHOCSTCS K OKCIPECCUBHOU
JICKCUKE (BOIPOC O TOM, WHTEPEHTHAs JIM 3TO SKCIPECCHBHOCTh WM aJrepeHTHA,
TEKCTOBAsI, OCTABJISIEM B CTOPOHE — HO OTMETHM, YTO HHU OJWMH M3 THX 3JICMEHTOB, B
OTIIMYKE OT SIACPHBIX KOMITIOHEHTOB IIOJIS, HE MOXKET y4acTBOBaThb B 0Opa3OBaHHUU
TepMUHOB). [laHHble 00 WX MPOIAYKTUBHOCTH, KaK YK€ YKas3bIBAJIOCh B paboTe
(TTonsikoB 2018a), MoxHO 0OHapYXUTh B Oaze Heosoru3zmoB Neomat: radoby- — 338,
skoro- — 252, témer- — 12, taky-/také- — 104/38, jako-/jakoby-/jakoze- — 22/11/1 (cp.
pseudo- — 925 weosoru3mos, kvazi-/ quasi- — 286/15); 0 4aCTOTHOCTH psifa M3 HHUX B
COBPEMEHHBIX TEKCTaX CM. (gmidové 2003: 180-181; Lotko 2009: 246-247; NiSeva
2014: 124).
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Xotsi 3TH MpeUKCOUAbl — OAHO M3 YCTOHMYMBBIX CPEICTB 3KCIPECCHUBHOM
HOMHUHAIIMM, WX 4YacToTHOCTH B Kopryce SYN2015 wneenuka. HaubGonee
pacipocTpaHeHHbIC M3 MEPEUMCIICHHBIX MopdeM — rddoby- u SKOro- BcTpedaroTcs,
COOTBETCTBEHHO, B 62 u 67 jekcemax, (PpEeKBEHIMS OCTAIbHBIX MPEePUKCOUIOB HE
npeBbiaeT 10.

CemanTryecku K SKOro- u témer- npumbikaet Mopdema piil-/polo-, koTopasi, kak
U pyccKkui npeduKCou] noy-, UMEET B TOM YHCJIe 3HAYCHUE HETIOHOTHI MPU3HAKA:
«poloprazdny ‘nonymycroii’ — HaIOJOBUHY WM YacTUYHO IWYCTOH, poloepicky
‘IOMYSNUYECKUM’  —  JIOBOJIbHO-TaKM, YaCTUYHO  JMHUYECKUil,  polobldznivy
‘monycymacienmmii’ — nourn cymacmenuminy (SSJC). Cp. TIpuMepsl U3 Kopryca:
Byla jsem obklopena polovzdélanci, kteri mysleli jen na penize a na slavu (M. Gavran,
2009) ‘4 ObL1a OKpy’K€HA MOJIY00PA30BAHHBIMH JIFOIMHU, KOTOPBIE TyMaJId TOJBKO O
JieHbrax u o cnaee’; Dnes je tomu presné 25 let, kdy se v Polsku uskutecnily prvni
polosvobodné volby ve vychodnim bloku (Metro, 2014) ‘Ceroanst mpomnuio poBHO 25
JIeT ¢ Toro JHs, Korja B Ilojbllie coCTOSITUCH TIEpBbIE MOJIYCBOOOIHBIE BHIOOPHI B
Bocrounom Omoke’. Kak ormeuan II. T'aycep, HekoTopple cioBa C 3TUM
npeuKCouIoM B «ITUCKPETUTHPYIOIIEM» 3HAYECHUU (polovzdelanec
‘mostyoOpasoBaHHblii’, poloveda ‘nonynayka’, poloucenec ‘nomyydensiii’, polokultura
‘MOJTyKyJIbTYypa’) OJIM3KK IO CMBICTYy IPUCTABOYHBIM JiepuBaTaM ¢ pPa- (pavéda
‘IDKeHayKa, TiceBoHayka’, pakultura ‘ncesmokynsrypa’) (Hauser 1972: 144).

B orimiurie oT He yuacTBYIOIMX B 00pa30BaHUU TEPMUHOB SKOI0-, témér- u puil-
/polo-, npenmyinecTBeHHO MMeHHO B TepMuHOchepe (Slovnik afixi 2016: 420-421)
(YHKIMOHUPYET WHTEPHAMOHAIBHBI cyddukc -0id, oOo3HaJarommii, Kak U B
PYCCKOM SI3BIKE, TTOXOKECTh Ha OOBEKT, HA3BAHHBI MOTHBHPYIOIIUM CJIOBOM, IIPH
coxpanennu otimmunii ot Hero (Krystaloid ‘kpucrammonn’, planetoid ‘rumanerown’,
bazaltoid ‘6azanmsronn’, parazitoid ‘mapasutoun’ u np.): V rectine odpovida nasemu
pismenu S znak sigma, a proto byly tyto utvary nazvany sigmoidy (Vesmir, 2011) ‘B
IPEUECKOM SI3bIKE Hallell OykBe S OTBEUaeT 3HAK CHI'Ma, MOITOMY 3TH 00pa30BaHMs
ObLIM Ha3BaHbI curmMomaamm’; Rotace a re-scaling hlavnich os méni elipsu (elipsoid)
na kruznici (sféroid) (J. Zima et al., 2004). ‘Bpaimienue u mnepeMaciiraOUpOBaHHE
TJIAaBHBIX OCEH IIpeBpaIiaeT /UIIC (AJJIMICOM/) B OKPYKHOCTH (chepoun)’.

Ynorpebnenue storo cydukca 3a paMKamMu CIEIUATLHOM TEPMHHOJIOTUN B
KOpITyce TouTH He 3adukcupoBaHo (cp.. vejcoid ‘simomn’, zajicoid ‘3asmomn’,
zridozoid ‘monctpoma, moutd uypoBwuiie’). OTAIBHOIO YIOMHUHAHKS 3aCTyKHBACT
«coctaBHOM cydhdukc» (Slovnik afixti 2016: 421) -oidni, B mocnenHee BpeMs CTaBIIAN
OMHMM W3 PaCIPOCTPAHCHHBIX PAa3rOBOPHO-3KCIIPECCUBHBIX CPEJICTB BBIPAKCHHUS
3HayeHust mojmodust (Svétla 2005: 116, 117). Beigenenne ocob0ro, COCTaBHOTO
(dbopmMaHTa BO3MOKHO, TIOCKOJIBKY MOTHBHUPYIOITMM JIJIS psiia CHOPMHUPOBAHHBIX C €TO
ydJacTHEeM TpHUIIaraTeIbHbIX SBJISETCS HE CII0OBO Ha -0id, a HCXOHOE CYIIECTBUTEIILHOS
0e3 3HaueHUS TONOOMS W CXOJCTBA: Seridloidni <« (*seridloid) <« seridl
‘cepuanioniHblii «— (*cepuanonn) «— cepuan’. B monb3y 3TOr0 TOBOPUT HAMHOTO
OOJIbIIIas YaCTOTHOCTD MPHJIAraTeIbHBIX Ha -0idni, 4eM CYIIECTBUTEIIBHBIX Ha -0id, B
6aze Neomat (He MeHee 4eM B 2 paza), cp.: bublinoidni ‘my3sipennofo0HbIi’, hororoidni
‘y>KacomoZioOHbIN’,  hrackoidni ‘mOXOXXWH Ha UTPYILKY, HUTPYIIKONOIOOHbIH,
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kalkulackoidni ‘xanmbkynsaToponofo0HbIi’, macoidni ‘MadonofnoOHkIn’, proletaroidni
‘TIOX0KUI Ha TMpoJieTapus’, vysavacoidni ‘Tibliecoconoo0Hblii” u Ap. Berpeuarorcs
NpUMEPBl  SKCIPECCUBHO-PA3TOBOPHBIX  YMOTpeOsieHW cypdukca W B KopIiyce
SYN2015: ...vymirajici veterani <...> meli ten zastarale broukoidni tvar, nejmin
dvacet let sluzby na krku, skldpéci sedatka pro SEST pasazérii a renomované jméno
New York Checkercab (I. Pekarkova, 2001) ‘...BeIMuparoliye BeTepaHbl <...> HMEIH
ATy yCTapeso *KYKOBMIHYI0 (pOopMy, MUHUMYM IBAJATh JIET CIIY>KObI 3a IUICYaMH,
orkuanabie cupenust it [IIECTU maccaxupoB m yBaxkaemoe umsi New York
Checkercab’; Pocitam s tim, ze 16. cervna jim osvezim jejich sardinkoidni mozky —
zapalim totiz byt (M. Barbery, 2013) ‘S paccunTbIBar0 Ha TO, 9TO 16 UIOHS OCBEXKY UX
CapAUHONOA00HbIEe MO3TH: 5 IOJOXKTY KBapTupy ; Krabicoidni stavba vozu je citit
pri naklanéni auta do ostrych zatacek (Vikend HN, 2013) ‘KopoGounasi ¢popma
Ky30Ba YyBCTBYETCS MPHU HAKJIOHE aBTOMOOWIIS Ha KPYThIX moBopotax’; Doufam,
Ze v tom neni to, co si myslim, mami. ProtozZe Eleanor mi prijde kapku — Lesboidni
(D. Winslow, 2012) ‘Hanetoch, 3T0 He TO, 4TO s JAyMmMaro, Mama. [loTomy 4To
DJleaHOp KAKETCSI MHE HEMHOTO... IOXO0:Kell Ha JIeCOUSIHKY .

VYcToiunBO pa3roBOpHBINA XapakTep UMeeT (OPMaHT -Ozni B COUYETAHHUH C
HETEPMHUHOJOTUYECKUMH OCHOBAMH; OJIHUM M3 €0 3HAYCHUU SABISICTCS MOJ00ME,
CXOXKECTh C 00BEKTOM, Ha3BaHHBIM MOTHUBHUPYIOIIUM clIoBOM: Jeji klidny, hranaty
oblicej a silné, krabicozni télo predstavovaly lidsky ekvivalent hlinenych cihel
(Neomat; Neviditelny svét, 1999) ‘Ee cmoxoitHOe KBaapaTHOE JHUIO H KPEIKOE,
NMoXoKee Ha KOPOOKY TeJo SBJSIIM COOOM 4YeTOBEYECKUI AKBUBAJICHT TJIMHSHBIX
KUPIUYEN .

HakoHnen, mo-mipekHEMY TPOIYKTUBHBI COOCTBEHHO YENICKUE (POPMaHTHI
MpujaraTeIbHbIX, BbIpaXKalollMe 3HAYCHHE MOJ00Ms (émilauer 1971: 121-122),
npexae Bcero — -ovity (Svétla 2005: 116): kulovity ‘mapoBumHbIil’, obrovity
‘OTpOMHBIN, TMOJOOHBIN BeNWKaHy , kaSovity ‘kameoOpasHelii’, mydlovity

‘MBLIOOOpA3HBIN’, spiralovity ‘criupalieo0pa3Hblii’, meduzovity
‘Mey30moI00HBI™ U MH. 1p. B oTnnume oT pycckux (OpMaHTOB -nOOOOHBII,
-00pasnvlil, -6UOHbIL, OH TIPOJYKTUBEH W B TEPMUHOJOTHH, U B

00IIeYOTPEOUTEIEHON JIGKCUKE, BKJIIOYAs Pa3rOBOPHO-3KCIPECCUBHYHO: ...dO
prichodu Spanélii témto elegantnim velbloudovitym kopytnikim <..> nehrozilo
vaznejsi nebezpeci (J. Moravec, 2009) “...10 nmpuxoja UCIAHICB 3TUM 3JIETaHTHBIM
BePOIIO0NOI00HBIM KOIIBITHBIM <...> HE TPO3HIIO Cephbe3HOM omacHocTH ; Mezi
dva zuby se mu zachytil trojithelnikovity car papiru (1. McEwan, 2009) ‘Mexny
IBYMs 3y0aMU y HETO 3aCTpsil TPeYroJibHbIN (OyKB. — MOX0KUU HA TPEYTOJIbHUK)
KJI04oK Oymaru’; Je Stihly a uvolnény, zaroven vsak jaksi téstovity (B. Kucerova,
2007) ‘OH CTpOWHBIH W HENPUHYKACHHBbIA, HO TMPU OBTOM KaKOM-TO
TECTOO0PA3HbIN .

PaccmoTrpennsie nepudepuiiibie GOpMaHTHI B CBOMX YHOTPEOJICHHSX TI0
CEMaHTUKE ONmKe BCEro K 3HA4YeHHWIO sAepHbIX diemeHToB nanHon CCK,
BbIpaXKalollleld HECOOTBETCTBHUE JACHCTBUTEIBHOCTH, HOPME WM CTaHIApTy TOTO,
YTO Ha3BaHO MOTUBUPYIOIIEH OCHOBOM, B TOM YHuCie U ero ¢ganbcudukamnmio. Ho ¢
JAHHOM KaTeropueu u ee siIpoM B3auMOAEHCTBYeET Takke uenblid psa apyrux CK,
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HO HE IEJMKOM, a OTACIHHBIMH CBOMMH CJIOBOOOPA30BATEIHHBIMH THUIIAMH M
MPOU3BOJHBIMU, MMOATOMY MBI UX paccMmarpuBaeMm Ha nepudepun mnanHor CCK.
Peub uner o Takux ¢opmanTax (M 00pa30BaHHBIX C HUMH IIPOU3BOJIHBIX ), KaK C)0-,
napa-, anmu-, mema-, He-, Sub-, para-, anti-, meta-, ne- u apyrux addukcax co
3HAYEHUEM OTPUIIAHUS.

JUJisi MHOTUX W3 HUX, B YAaCTHOCTH WHTEPHAI[MOHAJIBHBIX MPEPUKCOB, Kak
mema-, cyb-, napa-; meta-, sub-, para-, xapakTepHO TEPMHUHOJIOTHYCCKOE
UCIIOJIb30BaHUE B c(epe eCTECTBEHHBIX HAyK, NPEXKIEe BCEr0 MEIUIIUHBI,
dbusnonornu, OWOIOTMM W XWUMHHU. Tak, NpUCTaBKa napa- (OT rped. mopa-
‘OK0JIO"), TaK »Ke KaK W cy6- (yaT. sub- ‘moja’), BXoJsl B COCTaB TEPMHHOB,
BbIpaXkaeT CMEXHOCTb, HaXOX/JeHue pdaaoM ¢ 4YeM-1ub60  (Hamp.,
napayeHmpomepHb.illl, napazeHemu4veckutl, napa/auHz8UCMuKa,
napawumosudHblll; paratext ‘mapaTeKCT, paramagnetismus ‘lapaMarHeTU3M,
parasympaticky  ‘mapacuMnaTU4yecKud, paranazdini ‘apaHa3ajibHbIN’).
WHTepHanmoHaIbHBIE TIPUCTAaBKH CyO-, napa-, a TAaKKe aHmu- B COUYCTAHWUU C
HEKOTOPBIMA OCHOBAMH M OOBIYHO B MYOJIUIIUCTHYECKOM JIUCKYpCE€ MOTYT
npruoOpeTaTh 3HAaU€HHE HECOOTBETCTBUSI HOPME, ATAJIOHY, YaCTO C OTPUIIATEIILHON
OLICHKOM, HampuMep B COCTaBe TaKWX CIJIOB, Kak napaiumepamypa,
cybnumepamypa, napaxkyiemypa, cyOKyibmypa B 3HAYCHHH ‘TICEBJOKYJIbTypa’
(uemr. paraliteratura, subliteratura, parakultura). IlpucraBka awmu-, TOMHUMO
OCHOBHBIX 3HAYEHHUH ‘MPOTHBOIOJIOKHOCTh YeMy-J.’, ‘HANpPaBJICHHOCTb IMPOTUB
4ero-J1.” MOXKET TaK)Ke€ COBMEIIAThCSI C HETaTUBHOW OIEHOYHOCTHIO, COJMXKAsICh
TeM caMbIM C ncesdo- u keasu- (Lotko 2009: 240-241). B neonoruaMax THIIA
aHnmuxage, aHMuHAHL, AHMUWKOIA TIPePUKC UMeeT Oojiee CI0KHOE 3HAUYCHUE:
MPOTUBOIOJIO)KHOCTh COBMEIIAETCS C CEMAHTHUKOW 3aMeHbl (MoApoOHEe CM.
(ITerpyxuna 2017; TlomsaxoB 20180)). CHHOHMMHYECKHWE OTHOIICHHUS JTaHHBIX
npeUKCOB C  SACPHBIMA  MapKepaMH  HECOOTBETCTBUS  PEATbHOCTH M|
TIPEICTABIICHUSIM O HOPME 3aCITyKUBAIOT OTACIBHOTO PACCMOTPCHHS.

5. BeiBoaBI

B pycckom u venickom si3bikax B siapo CCK, Beipakaronieil HECOOTBETCTBUE
pealbHOCTH W TPEJCTaBICHUAM O HOpME, CTaHIapTe, BKIIOYaeT B cels
WHTEpHALMOHANIbHBIE  CJIIOBOOOpa3oBaTenbHble  (OPMaAHTBl  ncegdo-,  Keasu-,
pseudo-, kvazi-, a B pyCCKOM SI3bIKE TaK)K€ MCKOHHBIA MPEPUKCOUT Jidice- — Kak
caMble  4acTOTHble  (OpPMaHThI, OOJIAJAlOIIME YETKOW CEMaHTUKOM |
XapaKTEePU3YIOIIUECS JIBYMsS OCHOBHBIMM THUIIAMU YNOTPEOJEHUs, a HMEHHO
TEPMUHOJIOTHYECKUM (B 3HAYEHUU TOXOXKECTH C KaU€CTBEHHBIMU OTIMYUSMH) U
olleHOYHbIM. HecootBeTcTBUe Kak (danbcudukanmio u oOMaH HaumboJee
MOCJIE0BaTEILHO U OJHO3HAYHO B OOOWX f3BIKAaX BbIpaxkaeT MpePuKc ncesdo-,
pseudo-, yTo 00YCJIOBIMBACT €r0 BBICOKYIO YHOTPEOUTEIHLHOCTh B COBPEMCHHOM
nyOnuuucTuke. B 3ol PyHKIMU ¢ HUM COIMKAIOTCS B PYCCKOM $I3bIKE (hOPMaHThI
Keaszu-, jdce-, a B dYemckoM — kvazi-, pa-, rddoby-. B 1enom e saepHbIe
(dbopMaHThl MMEIOT pealu3yloIIuecs B pPa3HOM CTENEHH TPU TUINA 3HAYCHHI:
1) repmuHONIOTHYECKOE  (IIOXOXKECTh  C  KAYeCTBEHHBIMH  OTJIUYUSMH);
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2) HECOOTBETCTBHE pealbHOCTH, (hanbcudukamus u oOMaH; 3) HECOOTBETCTBHE
NPECTABICHUSAM O HOPME WJIU CTaHIApTy. Y MepuQepUiiHbIX JIEMEHTOB JTaHHOU
KaTteropuu (-ouo, -6uomuwill, -0bpasmuwviil, -nodobHeiil, -0id U 1ap.), MOMHUMO HX
MEHBIIIEH YaCTOTHOCTH B CPABHEHHU C SIICPHBIMU, MEHBIIE TAKXKE CEMAHTHUECKUN
MOTEHITUAT, KOTOPBIN OTPaHUYUBACTCS 0o TEPMHUHOJIOTHYECKUM
UCTIONB30BaHUEM (C €JUHUYHBIMH OIICHOYHBIMH OKKAa3MOHATWU3MaMH), JHOO
OIICHOYHBIM YIIOTPEOJICHHEM CO 3HAUYE€HUEM HECOOTBETCTBHS HOPME WJIH
cTaHapTy (0COOEHHO TaKMX AJIEMEHTOB MHOTO B UEIICKOM SI3bIKE: rddoby-, Skoro-,
temer-, taky-/takeé-, jako-/jakoby-/jakoze). B demckoit CCK pasroBopHoO-
AKCIIPECCUBHBIX 3JIEMEHTOB CO 3HAUYEHHUEM HECOOTBETCTBHSI HOPME B LIEJIOM
Oojbllle, YEeM B  COOTBETCTBYIOLIEH PYCCKOM  KaTerOpuUsMU:  MOMHMO
MEPEYUCICHHBIX (OPMAHTOB C OICHOYHOW CEMaHTHKOW HCIIOJIB3YIOTCA TaKKe
addukcel -ovity, -oidni, -0id, pa-. MoXKHO TaK)Xe 3aKJIFOYHTh, YTO 0Opa30BaHUE
JIEpUBATOB CJIOBOOOPA30BATENBLHBIM CIIOCOOOM cpatieHus (¢ dopmantamu rdadoby-,
skoro-, take-ltaky-, temer-, jako-/jakoby-/jakoze-) sBnsercs cnenuduueckoit
YepTOM YEIICKOIO S3bIKA.

JlanpHENIIMM  NEpCIEeKTUBHBIM HANpPABICHUEM HCCIEIOBAaHUS CUUTAEM
aHaJIN3 CEMaHTHUKHU YEIICKUX CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX (opMaHTOB,
KOHBEPTUPOBAHHBIX M3 JUCKYPCHUBHBIX JJIEMEHTOB-UACTHUI], B CpPaBHEHUU C
CUHTAKCUYECKUMHM CIIOCOOAMU BBIPAXKEHHUS CXOHBIX 3JIEMEHTOB CMBICIIA, C YUETOM
TaK)K€ COMOCTaBICHUS C PYCCKUM S3BIKOM, B KOTOPOM MHOTO TaKHX
JUCKYPCUBHBIX AJIEMEHTOB (muna, Kax Ovl, sKO Obl, moxce MHe), KOTOpble He
CTaJli CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU (DOPMAaHTAMHU.

ComnocraBuTeNbHOE MCCIEOBAHUE YAaCTOTHOCTH MPOU3BOJIHBIX CIIOB C
SJICPHBIMA MHTEPHAIIMOHAIBHBIMA (POpPMaHTaMH ncesd0-, PSeUdo- B PYCCKOM H
YeIICKOM HallMOHAJIBHBIX KOpIycax B TepecdyeTe Ha | M1 ClIOBOYMOTpeOsieHui
BBISIBUJIO UX OOJBIIIYI0 aKTUBHOCTh B PYCCKOM SI3BIKE: B YEILICKOM SI3bIKE B NIEPUOJ
¢ 2000 o 2009 rr. sToT nmoka3arenas coctaBui 10,66 cioB, ¢ 2010 mo 2014 rr. —
10, 91 cnoB, Torna Kak B pyCCKOM SI3bIKE B 3TH K€ MEPUOAbI OKA3aTEIN MOYTH Ha
50 % Gomblue, coorBercTBeHHo 16,83 (2000-2009) u 15,34 (2010-2014)L. Crons
3HaYUTENIbHOE  pa3nyue YaCTOTHOCTHU POU3BOHBIX C JaHHBIM
MHTEPHAIMOHAJIBHBIM Tpe(UKCOM, MO BCEH BHJIUMOCTH, MOXHO OOBSCHUTH
OOJIBIIMM YHCIOM CHHOHUMHUYHBIX (OPMAHTOB (B OCHOBHOM HCKOHHBIX
npe(UKCOUIOB) C OIIEHOYHBIM 3HAYCHHUEM B YEIICKOM SI3BIKE, €M B PYCCKOM.

beun  BBIsSIBIIEHBI  (DYHKIMOHAIBHO-CTUIMCTHUECKAE PAa3IHuus MEXIy
U30CTPYKTYPHBIMH PYCCKMUMH H  dYemckuMHu aduKcamMu: HEBO3MOXKHOCTH
o0pa3oBaHMsI TEPMHUHOB C [Zi- B YEIICKOM SI3BIKE — B TO BPEMs KaK B PyCCKOM 3TO
OJIMH W3 PACIPOCTPAHCHHBIX TEPMHUHOMAPKEPOB (J1o/cearayuusi, I0ceiucmeeHHuya),
a TaK)Ke MapTUHAIBHBIA XapakTep na- (nacpyzob) B PyCCKOM MpHU 00Jiee ITUPOKOM
(YHKIIMOHUPOBAHUM  aHAJOTUYHOrO  (GoOpMaHTa B  YEIICKOM,  BKJIIOYas
BO3MOXKHOCTh 00pa3oBaHMs HEOJOrH3MOB (paargument, paslovo).

! Hekortopoe cumxenne yactotHoctd B HKPSI, mo Bcelt BUAMMOCTH, MOKHO OOBSICHUTH
W3MEHEHUEM JKaHPOBOTO COOTHOIIICHUSI TEKCTOB M YBEIMYCHHS YHCIIA TEKCTOB HehOpMaTbHOU
KOMITBIOTEPHOU KOMMYHHKAITUH TPU COKPAIIICHUN MTyOTHIIMCTUKH.
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PaccMmoTpeHHble  CIIOBOOOpa3oBaTeabHbIC (DOPMAHTHI  BBICTYHAIOT  Kak
TUIIOBBIE MapKephl PACIIO3HAHHOTO HECOOTBETCTBHUS PEATbHOCTH W HOpME (WIH
IPEICTABICHUSIM TOBOPSIIET0 O HOPME) IO OTHOIICHHIO HE TOJBKO K PEUEBHIM
IPOU3BEICHUAM, HHPOPMAIHOHHBIM COOOIICHHUSAM M apTedakTaM, HO U K JIPYTrUM
001acTIM 4YEIOBCUECKON JEATEIbHOCTH, €€ pe3ysibraTaM M KauecTBy. B oOomx
COIMOCTABIIIEMbIX f3BIKaX CIOBOOOpA30BaTe/IbHBIC (POPMAHTHI, KOTOPHIC MBI
OTHECIM K SApy Wiad OjowkHed nepudepud JaHHOH KaTeropuM, Kak
WHTEPHAIMOHANIbHBIC (ncesdo-, keasu-, pseudo-, kvazi-), Tak m HCKOHHBIE (J1ice-,
[Zi-, pa-), ymoTpeOisitoTcs UIsi MapKUPOBKH pPACIO3HAHHOW (haiabcu(pUKaIuy,
oOMaHa ¥ co3manus (PelKkoB u CUMYJISIKPOB. IIpu 3TOM B MOC/IEIHHIE ACCATUICTHS
U B PYCCKOM, W B UYCIHICKOM s3bIKaX pacTeT yIOTPEOMTEIBHOCTD
UHTEPHAIIMOHAIBHBIX (DOPMAHTOB, YTO MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK pPe3yJbTar
npoiiecca TaoOamu3aiuu B HHGOPMAIMOHHONH cdepe M €ro OTpakeHHs B
CIIaBSHCKHUX SI3bIKAX.
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GLOBALNO IN NACIONALNO: SLOVENSKE USTREZNICE ZA
CITATNO ANGLESKO BESEDO TROUBLEMAKER S PERSPEKTIVE
KOGNITIVNEGA PRISTOPA

Irena Stramlji¢ Breznik
Univerza v Mariboru (Maribor, Slovenija)
irena.stramljic@um.si

Prispevek razmerje globalno — nacionalno aplicira na primeru leksema
citatno — domace in skusSa odkriti, katera merila prevladujejo, ko rojeni govorci
presojajo, kateri je najprimernejSi slovenski izraz za angleSko citatno besedo
troublemaker. Pri tem je uporabljenih dvanajst predlaganih ustreznic, dosegljivih
na portalu Fran, o katerih (ne)primernosti so se z argumentacijo opredeljevali
anketiranci. Pri interpretaciji rezultatov so uporabljena tri merila, ki so v kognitivni
slovnici Se posebej relevantna za besedotvorje, in sicer strukturna razvidnost,
druzljivost in produktivnost sestavin tvorjenke.

Kljuc¢ne besede: kognitivna slovnica, besedotvorje, novotvorjenke, struktura
tvorjenke, druzljivost morfemov, produktivnost

The treatise attempts to find out which criteria prevail when the native
speaker estimates what is the most appropriate Slovenian term within the
relationship globally—nationally in the case of citation—domestic lexeme for the
English citation word troublemaker. Twelve proposed equivalents—accessible on
the Fran portal-are presented, as well as the argumentations for their
(non)eligibility as defined by the respondents. When interpreting the results, three
criteria are used, which are—in cognitive grammar—especially relevant for word-
formation, namely structural evidence, compatibility, and productivity of the
components of compounds.

Key words: cognitive grammar, word-formation, new compounds, structure
of compounds, compatibility of morphemes, productivity

1 Uvod

Vpliv globalnega jezika je danes dejstvo, na katerega opozarjajo Stevilne
lingvisticne Studije posameznih jezikov, ki se pogosto ukvarjajo s preucevanjem
vpliva angleske leksike na spremembe nacionalnih leksikalnih sestavov.
Najcelovitejsi pregled porajajoc¢ih se leksikalnih sprememb v vseh slovanskih
jezikih  (Ohnheiser 2003) ali le kateremu izmed njih (Waszakowa 2005,
Korjakowcewa 2013 ) na prelomu tisoCletja najbolje ilustrira dihotomija med
tendenco internacionalizacije po eni in tendenco nacionalizacije po drugi strani.
Kot kaze (Petruhina 2010), so zaradi jezikovne globalizacije zlasti bogati novi
besedotvorni pojavi v slovanskih jezikih, ki na obilici aktualnega jezikovnega
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gradiva kazejo mocan vpliv angles¢ine. Uporabljeni analiti¢ni, protistavni in
teoreti¢ni pristopi odpirajo celo vrsto novih vidikov, ki odkrivajo nove vloge
besedotvorja v posameznih slovanskih jezikih, saj so razdelana vprasanja tvorbenih
analogij, pojavi novih besedotvornih elementov, tvorbenih inovacij, hibridizacije
ter razmejevanja uzualnega od okazionalnega v tvorbi besed.

Velika leksikalna nasi¢enost nacionalnega jezika s prevzetimi prvinami iz
globalnega jezika pa lahko spodbudi tudi obrambne mehanizme, ki spodbujajo
tvorbo vzporednih domacih izrazov za nove prevzete citatne besede, ki Se niso
vstopile v proces adaptacije in imajo zato veC¢ moznosti, da se nadomestijo z
domaco ustreznico, v idealnem primeru, tvorjeno v »duhu tvorbene tipike in
predstavnega sveta nacionalne kulture«.

S tega vidika se prispevek osredinja na tisti pol antiglobalizacijskih pojavov,
ki postanejo motivator za tvorbo domacih namesto sprejetih citatnih angleskih
izrazov. Pri tem se na Siroko odpirajo vprasanja, kateri jezikovni vzvodi delujejo v
procesiranju novega izraza in katera merila so odlo¢ilna, da je novonastali izraz
sprejemljiv za materne govorce. Take in podobne odgovore pa skusa danes dati
kognitivna slovnica.

2 Kognitivni pristop v besedotvorju

Zarii¢e sodobnega lingvisti¢nega raziskovanja je kognitivni pristop, ki se
vse bolj uveljavlja tudi v besedotvorju. Kognitivni teoreticni in interpretativni
okvir besedotvornih kategorij je razvit zlasti v angleSkem govornem okolju
(Onysko/Michel 2010: 1-12). Glede na morfolosko in tvorbeno gibkost slovanskih
jezikov pa lahko Se vefjo izrabo teoretiénith mozZnosti kognitivne slovnice na
podrocju besedotvorja prispeva njena aplikacija v ruskem jezikoslovju, ki na tem
podroc¢ju izpostavlja naslednje poudarke (Abrosimova 2014: 7-14).

Tvorbeni proces s perspektive kognitivizma ne pomeni zgolj rojstvo nove
besede, ampak tudi tvorbo novega smisla 0z. pomena. Tvorjenka tako ne pomeni
zgolj razsiritve leksikalnega fonda, marve¢ tudi sredstvo utrditve pomena oz.
pomenov Vv besedi, ki so odsev nove vrednosti v kulturi in znanju.

Po mnenju kognitivistov je pri tvorbi besed zelo pomemben cloveski
dejavnik, saj se v tvorjenki odslikava razmerje med subjektom in predmetom
poimenovanja.

Preucevanje besedotvorja vkljucuje sinhrono-diahroni pristop. Na nastanek
nove besede in pomena v jeziku vplivajo tako zunajjezikovni (nova znanja in nova
predmetnost) kot znotrajjezikovni dejavniki (funkcijski vidik, merila regularnosti,
pogostost).

Raziskovanje besedotvornih procesov predpostavlja razmerje med besedo in
strukturo znanja, oz. vedenja, zato je mogoce besedotvorje predstaviti skozi proces
modeliranja. Besedotvorje tako vklju¢uje ne samo opis na ravni morfoloske,
ampak tudi pomenske strukture.

Kognitivni pristop pri preucevanju besedotvorja izhaja iz predpostavke, da je
besedotvorje sistem. Zato je najvecja pozornost posvecena besednim druzinam kot
kompleksnim enotam, temelje€im na motivirajo¢i besedi, ki so sposobne
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predstaviti kognitivno naravo in mehanizme tvorbe. Tvorjenke tako prehajajo po
eni strani v kompleksnejSe sestave, npr. besedne druZine, in po drugi strani je tudi
sama tvorjenka kompleksno strukturirana, tj. iz preprostejSih sestavin, imenovanih
morfemi. Tvorjenka, po mnenju kognitivistov, ni zgolj rezultat sistematizacije in
hrambe ¢lovekovega vedenja, ampak predstavlja tudi informacijo o vrednotenju
tega vedenja.

Avtorica (Abrosimova 2014: 13) zato meni, da besedotvorja ni mogoce
raziskovati zgolj z vidika formalnih procesov, temeljeCih na modeliranju
morfemskih struktur, ampak je treba k besedotvorju pristopiti s perspektive
kulturno pogojenih vzorcev v jezikovni sliki sveta. Taka perspektiva pa daje
moznost razumeti besedotvorne procese kot rezultate sociokulturnih dejavnikov.

3 Predlagane slovenske ustreznice za angleSko citatno besedo
troublemaker

Slovenski portal Fran' ponuja moznost, da k izbranemu naboru okrog sto
citatnih besed iz angles¢ine uporabniki predlagajo slovenske ustreznice. Do Ze
obstojecih predlogov se lahko tudi opredelijo z glasovanjem, hkrati pa jih lahko
delijo prek Twitterja ali Facebooka. S tem sestavljavci slovarjev zelijo okrepiti
zavedanje govorcev o0 njihovem aktivnem vplivu na rabo in nastajanje slovenskega
besedja.

V luci aktualnega kognitivnega pristopa skuSamo interpretirati primernost
predlaganih slovenskih ustreznic za anglesko besedo troublemaker.

Na omenjenem portalu je predstavitev besede naslednja:

troublemaker -ja cit. [trabalméjker] m, ¢lov. (a-¢é)

'kdor povzroca tezave': SCasoma si je pridobil svojevrsten sloves nenehnega
troublemakerja, s katerim je nekako pac treba Ziveti E < agl. troublemaker iz
trouble 'tezava' + tvor. od make 'delati'.

Za omenjeno besedo je bilo podanih 12 predlogov: tezavar, zdrahar,
tezavnik, tezavodejnez, tezavocitelj, tezavotvorec, tezavodelnik, problemodajalec,
problematik, tezavodelnez, zmesnjavec, avsak®.

Prva znacilnost je, da je izvorna angleSka beseda, kot je pojasnjeno v
etimologiji (E) citatne besede, po svoji strukturi zlozenka.

Predlogi uporabnikov pa kazejo, da je izmed dvanajstih predlaganih besed
polovica strukturiranih kot enopodstavne tvorjenke, tj. izpeljanke (zezavar,
zdrahar, tezavnik, problematik, zmesnjavec, avsak), in prav tako 6 predlogov kot
dvopodstavne tvorjenke, tj. zlozenke (teZavodejnez, tezavocitelj, tezavotvorec,
tezavodelnik, problemodajalec, tezavodelnez). Tako razporeditev je mogoce
interpretirati na dva nac¢ina. Prva razlaga lahko izhaja iz dejstva, da je v slovanskih

! Portal Fran zdruzuje slovarje, slovenisti¢ne jezikovne vire in portale, ki so nastali ali $e
nastajajo na Institutu za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU, ter slovarje, ki so v okviru
dela na tem institutu dobili digitalno obliko. Omogoca tudi iskanje po drugih izbranih slovenskih
jezikovnih korpusih. Namen portala je omogociti dostop do slovarskih informacij ¢im SirSemu
krogu uporabnikov, zato omogoca tako povsem preproste kakor tudi zelo kompleksne poizvedbe.

2 Upostevani so podatki in stanje predlogov 30. aprila 2018.
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jezikih in Se posebej slovensCini, pogostejSa tvorba z izpeljavo kot zlaganjem
(Bajec 1950: 81, Stramljic¢ Breznik 2004). Druga razlaga, da je delez predlaganih
izpeljank in zloZzenk izenaCen, pa kaze morda na to, da je uporabnike k
predlaganim zloZenkam morda napeljala tudi slovarska razlaga angleSkega izraza
kot dvosestavinske strukture (trouble 'tezava' + tvor. od make ‘delati’) in so svoje
odlo¢itve o primernosti izraza oblikovali spodbujeni S teznjo po ¢im  vedji
podobnosti po nacelu kalkiranja.

4. MetodolosSko-teoretic¢ni pristop

Tudi tokrat (Stramlji¢ Breznik 2016: 387-403) sta se o ustreznosti oz.
neustreznosti predlaganega izraza z zapisom argumentov za svojo odlocitev
izjasnjevali dve skupini anketirancev. ManjSo skupino je predstavljalo 8 Studentov
1. letnika 1. bolonjske stopnje Studija neslovenisticnih smeri. Drugo, vecjo pa
skupina 15 Studentov 3. letnika 1. bolonjske stopnje, ki imajo Studijsko vezavo s
slovenistiko.! Ker je vzorec anketiranih majhen, ne more biti reprezentativen, zato
njihove odgovore uporabljamo le kot usmeritev pri interpretaciji posameznih meril
za vec€jo 0z. manjSo primernost predlaganega izraza.

Preglednica 1: Ocena primernosti predlaganega slovenskega izraza od
najbolj do najmanj primernega za citatno besedo troublemaker

Zaporedje | Skupna razvrstitev Studenti slovenisti Studenti neslovenisti
1. problematik tezavar, tezavnik, problematik
problematik

2. teZavotvorec tezavotvorec tezavotvorec

3. tezavar tezavodelnik tezavodelnez

4. tezavnik zdrahar tezavar

5. tezavodelnik problemodajalec tezavodelnik

6. tezavodelnez tezavodelnez zdrahar, tezavnik,
tezavodejnez,
problemodajalec

7. zdrahar tezavodejnez zmesnjavec, avsSak

8. problemodajalec zmesnjavec

9. tezavodejnez tezavocitelj, avsak

10. zmesnjavec

11. avsak

12. tezavocitelj

Za teoreti¢ni okvir in interpretacijsko izhodis¢e jemljemo temeljne principe
preucevanja besedotvorja znotraj kognitivne slovnice (Taylor 2015: 145-158), ki
kot bistvene elemente izpostavlja razpoznavno strukturo tvorjenke, druzljivost in
produktivnost sestavin.

! Anketa je bila izvedena 15. maja 2018.
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5 Razpoznavna struktura tvorjenke

Jezik z vidika kognitivne slovnice ni poljuben, ampak strukturiran sistem
enot, ki so povezane v mreze. Povezave potekajo po nacelih del — celota, shema —
primer in podobnost. Za novotvorjene besede je bistveno, da govorec jezika
prepozna in identificira posamezne dele besed, saj mu Sele to omogo¢i njihovo
razumevanje. Razvidnost besedotvorne motivacije pri novih besedah, ki imajo
navadno nizko frekvenco, je temeljna informacija, ki uporabniku pomaga razbrati
njen leksikalni pomen. Bolj kot beseda postaja splosnejSa in zato frekvencnejsa,
manjsa je pomembnost njene besedotvorne motivacije, ki postopoma lahko slabi in
vodi celo do demotivacije (Furdik 2004: 24). Razstavljivost jezikovne enote velja
tako za fonolosko, semanti¢no in simbolno jezikovno strukturo. Primer: fonoloSki
sestav zobar se da razstaviti na glasove z, o, b, a, r tako kot simbolno enota zobar
'kdor se poklicno ukvarja s popravljanjem zob' na morfeme zob- + -ar. Podobna
razstavljivost je znacilna tudi za zlozenke, npr. zobotrebec 'navadno lesena palicica
za odstranjevanje ostankov hrane iz zobovja', ki je strukturirana iz posameznih
morfemov zob-o-treb-ec <« to, s cimer se trebi zobe, izhodis¢ni pa sta dve
podstavni besedi (trebiti, zob). Pri tem govorec priklicuje in prepoznava znane
enote, da bi jih vzporejal s tistimi, ki Se niso v njegovi mentalni slovnici, npr.
individualno tvorjena nova beseda *zobopulec za 'zobozdravnik, zobar': zob-o-pul-
ec < tisti,z Ki puli zobe govorcu slovens¢ine ne more predstavljati vecje zadrege
pri razumevanju, saj jo nasloni na analogijo Ze obstojeCe besede, ki je sicer
slab.(Salnica), zoboder 'zobar, zobozdravnik': zob-o-der-0 « tisti., ki (iz)dre zob.
Obe tvorjenki zoboder in *zobopulec predpostavljata podobno strukturirani
glagolski besedni zvezi, to sta (iz)dreti zobe oz. puliti zobe.

Prvih Sest najsprejemljivejsih besed glede na skupne rezultate obeh skupin
anketirancev si delijo: problematik, tezavotvorec, tezavar, teZavnik tezavodelnik in
tezavodelnez. Delez izpeljank (3) in delez zloZenk (3) je izenacen.

Po svoje presenetljiv je izbor vseh anketiranih, da je najboljsa ustreznica
problematik. Beseda namre¢ 3¢ ni uslovarjena. Ce izhajamo iz najlogi¢nejse
tvorbene interpertacije (da gre za problematicno osebo so zapisali veckrat tudi
anketiranci), po kateri gre za izpridevnisko samostalnisko izpeljanko s skladenjsko
podstavo (problematicen clovek), se pokaze, da je zaradi pojava depalatalizacije
struktura tvorjenke nekoliko zakrita (problematik-0).

Vprasani so jo argumentirali kot besedo, ki najjasneje izrazi bistvo citatnega
izraza (traublemaker), je uveljavljena in pogosto rabljena,! vsi poznajo njen
pomen, je razumljiva, enostavna, beseda jim zveni naravno.

Studenti slovenistike so z enakim 3tevilom odgovorov in s tem k
prvouvrscenim besedam poleg problematika uvrstili Se besedi tezavar in tezavnik.
Prvo besedo so argumentirali kot skladno z besedotvorno in jezikovno normo,? ker

1 O¢itno v pogovorni rabi, saj korpusno ni potrjena.

2 Slovenski pravopis 2001 besedo problem oznacuje kot knj.(izno) pog.(ovorno) in jo razlozi z
nadrejenim sinonimom tezava. Glede na to, da je izraz problem tujka prevzeta iz nems¢ine gre
o€itno tudi za puristi¢ni vidik po nacelu domace pred prevzetim.
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ima tipicno obrazilo -ar, ki je znadilno za tvorjenke s pomenom oseb, nastale iz
samostalnika, in ima razviden pomen. Pri tvorjenki teZavnik pa so vzpostavljali
analogijo z zdravnik (¢eprav je prva lahko le izpridevniSka in druga le izglagolska
tvorjenka), izpostavili razvidnost pomena, Ki je jasen in tvorbeno povezan z besedo
tezava, vendar je zaradi obrazila (-ik) za nekatere slabsi izraz v primerjavi s tistim z
-ar. Kot slabo so pri besedi fezavnik v odnosu do fezavar argumentirali, da prej
priklicuje pomen predmeta kot osebe oz. da kaze bolj na lastnost osebe (fezavna
oseba), ne pa na njeno aktivnost (oseba, ki dela tezave).

Po primernosti drugouvrscena beseda vseh anketiranih je tezavotvorec zaradi
razvidnosti pomena in razvidne aktivne vloge (tvoriti tezave), kar jo najbolj
priblizuje angleskemu izvirnemu izrazu, ¢eprav so nekateri menili, da je prevec
dobesedna, torej tvorjena s kalkiranjem, in opozorili na neumestnost glagolskega
dela zlozenke: v slovenséini ni obiCajna zveza tvoriti tezave, marve¢ prej delati
teZave.

TretjeuvrSena beseda je teZavar in CetrtouvrScena fezavnik. Za slednjo so
Studenti neslovenisti argumentirali, da je sicer manj ustrezna, ker jim bolj
priklicuje pomen za osebo, ki jo je »tezko prenasati« kot pa za osebo, ki dela
tezave, oz. se jim zdi, da se beseda ne nanaSa nujno na osebo.

Peto- in Sestouvrsceni sta tezavodelnik in tezavodelnez, ki kot zlozenki jasno
izrazata sestavini delati in fezava. Prvo veckrat povezujejo z vzorcem, kot ga ima
beseda cudodelnik, Ceprav je enega izmed anketirancev zmotil ravno drugi del
tvorjenke -delnik, ki ni pogost. Medtem ko je tezavodelnez pri enem izmed
anketirancev sprejemljivejSi prav zaradi pripone -ez. Slednja tvorjenka je,
zanimivo, za sloveniste manj sprejemljiva kot prva, ker se jim zdi, da gre za
dobesedni, sestavinski prevod; nekdo je besedo asociiral z dobrodelnez, ki ima
pozitivni pomen, tezavodelnez pa naj bi kot beseda oznacevala ¢loveka z negativno
lastnostjo.

Med besedami, uvrs¢enimi od sedmega do dvanajstega mesta (zdrahar,
problemodajalec, tezavodejnez, zmeSnjavec, avsak In tezavocitelj), so anketiranci
sestavinsko nerazvidnost najbolj problematizirali pri tvorjenki tezavocitelj, saj so le
redki prepoznali tvorbeni postopek, po katerem je beseda tvorjena. Gre namre¢ za
sklop dveh krnov! s skupno prekrivno ¢&rko, ki lahko signalizira analogijo z
zlozensko medpono -0-, in sicer tezavo + (povzr)ocitelj — tezavocitelj. Torej je tak
tip nesistemske tvorbe za novonastala poimenovanja neodobravan zaradi
nepredvidljivosti, ki govorcu ne omogoca vzpostavljati analogije z Ze znanimi
tvobenimi vzorci. Tezavodejnez se veéni ne zdi sprejemljiv, ker je zelo uraden,
torej knjizen, kar sklepajo na podlagi sestavine -dejnez. Eden izmed anketirancev
jo vzporedi z besedo blagodejnez (iz pridevnika blagodejen 'tak, ki ugodno, blago
deluje"), ki ima pozitivni pomen. Zato meni, da tak tvorbeni vzorec ni primeren za
tvorjenko, s katero se poimenuje ¢loveka, ki dela tezave. Predlagana beseda
problemodajalec pa za vprasane ni bila problematizirana z vidika strukturne,
ampak pomenske kombinatorike sestavin, kar bomo obravnavali v nadaljevanju.

! Angleski izraz za tak tip tvorbe je blending.
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6 Druzljivost sestavin in dolo¢anje profila

Poleg razpoznavanja posameznih sestavin v novotvorjenki, na podlagi
katerih se rekonstruira njen pomen, je bistvena tudi ustrezna kombinacija sestavin.
Taylor (2015: 153-154) pri prepoznavanju delov posamezne tvorjenke izpostavlja
ve¢ meril, primernih za analizo tvorjenk. Glede na rezultate ankete sta se pokazali
kot pomembni dve, selekcija oz. izbirnost sestavin in dolo¢anje profila.

Pri izbiri sestavin je tehtna zmoznost kombiniranja posameznih sestavin v
smislu, kaj se s ¢im lazje kombinira, kateri morfemi (besedotvorni in korenski)
imajo SirSo in kateri manjSo povezovalnost (kolokabilnost). Tako so anketiranci
opozorili, da beseda problemodajalec ni primerna, ker ne izrazi pomenskega
bistva. Oseba, ki namre¢ dela tezave ali probleme, ni tista, ki jih daje. Glagolska
besedna zveza dajati probleme, na kateri temelji zlozenka, je neprimerna.
Korpusno preverjanje potrdi intuicijo vprasancev, da zveza dajati problem(e) ni
potrjena. Posebej so opozorili, da sestavina -delnez v zlozenki tezavodelnez ni
primerna. Korpus Gigafida prav tako potrjuje tudi to njihovo opazanje, saj je
sestavina -delnez povezovalnostno omejena na naslednje besede (brezdelnez,
dobrodelnez, cudodelnez, nedelnez, hudodelnez, enodelnez in skododelnez).
Podobno opazanje se je nanaSalo na -delnik v besedi teZavodelnik. Dejansko ima
tudi ta sestavina v zloZzenkah zelo omejeno povezovalnost, zgolj v nastetih
tvorjenkah (cudodelnik, dobrodelnik, hudodelnik, brezdelnik, skododelnik).

Ceprav je tezavotvorec Visoko na lestvici primernih izrazov, ne gre prezreti
opozorila posameznih anketirancev, da je glagolska zveza tvoriti tezave
neprimerna, saj je za pomen angleskega izraza umestnejSa raba glagola povzrociti
0zZ. povzrocati tezave in v milijardnem Kkorpusu zveza tvoriti tezav(o/e) tudi ni
potrjena.

Posebej zanimiva so opozorila vprasancev o primernosti izraza z vidika
poimenovanja osebe glede na njeno aktivnost oz. pasivnost ter primernost obrazila,
kar sodi v kategorijo dolocanja profila. Za kognitivni opis je razumevanje razmerja
lik — ozadje, tj. profiliranje, izrednega pomena. V tvorjenkah se profil kaze skozi
obrazilo, saj se z njim nakazuje, ali gre za osebo, prostor, predmet, lastnost, dejanje
ipd. Anketiranci so posebej problematizirali pripono -ik pri besedah fezavodelnik in
tezavnik, Ker jim obrazilo priklicuje prej pomen nezivega kot zivega. Eden izmed
vprasanih je celo zapisal, da mu fezavnik asociira ime sklona in ne na osebe. V
zvezi z obrazilno razvrstitvijo pri poimenovanju oseb pa so nekateri anketiranci
opozorili Se na razmerje aktivno proti pasivno, kar bi se lahko povezovalo s
kognitivnim vidikom lika prvega in lika drugega plana. Navajali so, da tezavnik
pomeni tezavno osebo, torej osebo, ki je nosilec doloCene lastnosti, in ne
poimenuje osebe, ki je aktivna, tj. povzroca tezave, kot to kaze angleska beseda.
Enako opazanje je bilo tudi za tvorjenko problematik, ki prej pomeni
problematicno osebo, tj. nosilca lastnosti, kot pa tistega, ki naj bi povzrocal
probleme, tj. vrilca dejanja oz. povzrocitelja.
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7 Produktivnost

Kot ugotavlja Taylor (2005: 155) se pod tem pojmom pogosto obravnava
produktivnost besedotvornih morfemov. Vendar to ne pomeni toliko v smislu,
kako pogosto se dolo¢en morfem pojavlja, ampak bolj v smislu, kolikSen je njegov
potencial za tvorbo novih besed. Gre torej za produktivnost sheme, znotraj katere
se najpogosteje uporablja doloceni besedotvorni (verjetno tudi korenski) morfem,
in pri tem igra pomembno vlogo pogostost kombinacije.

S perspektive produktivnosti lahko interpretiramo v anketi zaznana dva
pojava. Najprej opazanje anketiranih, da je pri dolo¢enih predlaganih besedah -ar
primernejSe obrazilo kot -ik. To se povezuje z njihovo prepoznavo, ki je tudi
potrjena (Stramlji¢ Breznik 1991), da je namre¢ obrazilo -ar v slovenscini
najtipic¢nejSe za shemo izsamostalniSke samostalniske tvorjenke s pomenom osebe
(samostalnik: S-ar), torej za tip tezav-ar, nekoliko manj za izglagolske
samostalniske tvorjenke s pomenom osebe (samostalnik: G-ar) in najmanj oz.
prakticno neproduktivno za izpridevniS8ke samostalniske tvorjenke s pomenom
osebe (samostalnik: P-ar).

Drugi pojav pa se nanasa na skupino najmanj primernih izrazov, tj. tistih, ki
so po oceni anketirancev razvr$€eni v drugi polovici lestvice (zdrahar,
problemodajalec, tezavodejnez, zmesnjavec, avsak In tezavocitelj). Omejili se
bomo le na interpretacijo treh izrazov, ki jih doslej Se nismo omenjali, in to so
zdrahar, zmesnjavec, avsak. lzraz zdrahar (Kljub jasno razvidni strukturi in
regularnosti tvorbenega vzorca zdrah-ar < tisti.; ki je povezan (dela, povzroca) z
zdrahami)! so anketiranci razvrstili Sele v drugo polovico primernih vzporednic,
pogosto z argumentacijo, da je nejasen pomen besede zdraha 'nesoglasje, prepir, ki
ga kdo povzro¢i s svojimi besedami, ravnanjem med dvema ali ve¢ osebami;
razprtija'. OcCitno je anketiranci ne uporabljajo, pa tudi njena korpusna frekvenca je
relativno nizka, saj se pojavi le 4494-krat in je v primerjavi s frekvencama besed
tezava (593570 pojavitev) in problem (347260 pojavitev) zanemarljiva.
Zmesnjavec se nahaja Se bolj proti dnu lestvice, najpogostejsi odklonilen razlog je,
da pomensko ni mogocCe enaliti besede zmesmjava 1. 'stanje, ko so dane,
postavljene skupaj stvari, ki po lastnostih, znacilnostih ne spadajo skupaj' (7010
pojavitev) in tezava 2. 'kar povzroca, da je komu zivljenje bolj tezko', saj je le
beseda fezava primerna ustreznica za anglesko besedo trouble. Hkrati pa je
zmesnjavec glasovno zelo blizu zmesanec, kar se popolnoma oddaljuje od pomena
angleske besede troublemaker. Na predzadnje mesto (pred besedo tezavocitelj, Ki
smo jo omenjali pri kategoriji nejasno razvidne strukture besede) se je glede
primernosti uvrstila beseda avsak, ki jo lahko izpeljujemo kot maskulinativ k
besedi avsa ekspr.(esivno) 'neumna, nespametna zenska'. Glavne argumentacije za
neprimernost so bile: nejasen pomen, neknjizni izraz (verjetno zaradi
zaznamovanosti), ni logi¢éne pomenske povezave z besedo tezava. Drugi, dodaten
razlog pa je verjetno tudi redkost tvorbene sheme, tj. tvorba moSkega
poimenovanja (maskulinativa) iz zenske oblike, saj je za slovens¢ino obicajnejSa

! Beseda zdrahar ekspr.(esivno) 'kdor dela, povzro¢a zdrahe' je tudi Ze uslovarjena v
Slovarju slovenskega knjiznega jezika.
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tvorba feminativov, tj. zenskih oblik, iz moskih. Nezanemarljivo je tudi dejstvo, da
je korpusna frekvenca besede avsa zelo nizka (267 pojavitev).

8 Sklep

Kognitivna slovnica izhaja iz predpostavke, da jezik omogoca govorcu
predstavljati svoje misli, namere in tudi izrazanje konceptov s pomoc¢jo inventarja
simbolnih povezav med obliko enote (fonoloSka struktura) in enotami pomena
(semantic¢na struktura), zato je preucevanje njunih medsebojnih razmerij bistveno.
Kognitivni pristop pri tem izhaja iz konkretih primerov rabe, ki vodijo k
postopnemu posplosevanju dolo¢enih shem. Uveljavitev le-teh pa je odvisna od
stopnje njihove sprejetosti, ki se lahko razlikuje od uporabnika do uporabnika
jezika.

To potrjuje tudi opravljena manjSa anketa, v kateri so se rojeni govorci
slovensc¢ine opredeljevali o primernosti dvanajstih predlaganih izrazov za anglesko
citatno besedo troublemaker. Pokazalo se je, da pri odloCitvi za najprimernejsi
izraz govorci upoStevajo ve¢ meril. Mednje kot pomembno sodi strukturna
razvidnost tvorjenke. Zato ni presenetljivo, da med prvimi Sestimi izrazi nastopajo
kar tri zlozenke. Ceprav je za sloven3¢ino pogostejsa izpeljava pred zlaganjem, se
je pokazalo, da je pri novotvorjenkah bistvenega pomena jasna razvidnost sestavin,
ki je pri zloZenkah zaradi vecsestavinskosti ve¢ja kot pri izpeljankah.

Kot drugo pomembno merilo se je znotraj zloZzenk pokazala ustreznost
pomensko-skladenjska razmerja, ki kaze na bistvo poimenovanja. Nekateri
anketiranci so namre¢ problematizirali skladenjski zvezi dajati probleme ali tvoriti
probleme kot sestavinsko neprimerno zapolnjena sicer regularna vzorca glagolske
besedne zveze s tozilniSko vezavo). Tretje pomembno merilo se je pokazalo kot
omejena povezovalnost (kolokabilnost) nekaterih sestavin (npr. -delnik, -delnez).

Cetrto merilo predstavljata ustrezna izbira obrazilne in podstavne sestavine.
Za obrazilo je bistveno, da mora izrazati ustrezen profil, tj. v tem primeru pomen
osebe. Pri izbiri ustrezne podstave pa je lahko odlocilno tudi puristi¢no nacelo
(npr. Studenti slovenistike so celo dali prednost domaci besedi fezava pred prek
nemsc¢ine prevzeti tujki problem). Za anketirance manjsa sprejemljivost nekaterih
podstavnih besed (zdraha, zmesnajava) pa je celo sovpadala z redkejSo rabo,
potrjeno z nizko frekvenco v korpusu, oz. tudi s hkratno nizko frekvenco in Se
ekspresivnostjo izraza (avsa).

Odgovori anketirancev so potrdili, da je v novotvorjen izraz vgrajeno tudi
vrednotenje poimenovanega. Anketiranci so osebo, ki dela tezave, ovrednotili kot
negativno, zato so odklanjali vzorec tvorjenke, ki so ga glasovno in strukturno
naslonili na analogno tvorjenko s pozitivno konotacijo (npr. tvorjenka tezavodejnez
je bila prepoznana kot neprimerna, ker vzbuja neumestno pozitivno konotacijo,
izhajajoco iz najblizje analogne tvorjenke blagodejnez s pozitivno konotacijo, ki jo
ima podstavni pridevnik blagodejen 'ki blago, ugodno deluje'.
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3AKJIIOYDHHE

Ymnely aHriiickaid MOBBI  Ha CyYacHBIS CJIABSHCKISI MOBBI 1 1IX
CJIOBAyTBapAHHE 3 sYIIsieliia TOJIbKI aJHBIM 3 TPBIBATHBIX ACIEKTay Y3/3€sTHHS
nparpcay rimadanmizaibli 1 MIKHAPOJHAN IHTArpaIbli Ha CICTAMBI HallbISTHAJIBHBIX
MOY 1 1X (yHKUBISIHABAaHHE Ba YHYTPBIHALBITHAIBHBIX cdepax KaMmyHIKalbll 1
3HAXO/311lb AJJIIOCTPAaBaHHE ¥y IHTAIHCIYHBIM MAaNayHEHHI JEKCIKOHAY CydaCHBIX
CIIaBSIHCKIX MOY 3HayHail KOJBKACIIO aHIJIa-aMepbIKaHI3May, sKisi aKThIyHa
(YHKIIBIIHYIOIb Y CAMBIX pa3HACTalHBIX MaylIeHYbIX cdepax 1 ¥ 3HauHail CTyMeHi
bapmipyroIis “MOYHBI TBap” CyYacCHBIX HAllbITHAIBHBIX KaMYHIKaTBIYHBIX cdep. Y
CIIOBAyTBAp HHI TATHIS MpAldChl Npasyisiona mnepu 3a Yc€ ¥ aKTHIYHBIM
YKJIIOYIHHI aHTJIaMOYHBIX 3ala3blyaHHSY y CIIOBayTBapajibHBI Mpaldc, a Takcama
MaBeJYIHHI JPPbIBAlIbINHAN MPayKThIYHACI CIOBAayTBapalbHBIX (papMaHTay, K
CIIpaJBEYHbIX, TaK 1 IHIIAMOYHBIX. BimaBOoYHBIM CTaHOBINIA 1 ManayHEHHE
HaIBISTHAIBHBIX CICTAM CJIaBSHCKara CJIOBayTBapIHHS HOBBIMI CI0BayTBAPAIbHBIMI
cpojikaMi 1 criocabami.

[Ipaacraynensl 1 nacnefaBanbl Y MaHarpadii MOYVHBI MaTApBISUT sICKpaBa
nakas3Bae, IITO OOJbIIACIh CIIOBAYTBAPAIbHBIX 1HABALIBIN Y CYYaCHBIX CIIABSIHCKIX
MOBax 3Haxom3slua y Mexax cdapMipaBaHblX 1 HapMmaTblyHa 3aMallaBaHbIX
CIIOBayTBapaJbHBIX crocabay 1 cpoiakay cloBayTBapIHHS. YKIIOUIHHE HOBBIX
aHTTIAMOVHBIX ~3ama3blyaHHSAY Yy JIEKCIYHBIL 1 CJIOBayTBAapajibHBIA CiCTIMBI
CIIaBSIHCKIX MOY, 1HTPHCIYHae YTBapIHHE Ha 0asze TITHIX 3aMa3blYaHHAY IDIIBIX
pazoy MaThIBaBaHbIX aJ[31HAK, MaBEJIYIHHE CJIOBAyTBapalbHAl BapbIIHTHACLI 1
nyOneTHacl CBEIUbILb Mepul 3a YC€ mpa pa3BillE HAMIHATBIYHBIX MardbIMacuen
CJaBSHCKIX MOY, aKTBIYHYIO aJIalTallbli0 1HIIAMOYHall JIeKCIKI 1 He cTBapae ¥y
I[DJIBIM TIarpo3bl HiBENlIPABaHHS HallbITHAJIbHAN aIMETHACIII CYYaCHBIX CIABSHCKIX
MOY, Y TBhIM JIIKY 1 1X CICTAOM clioBayTBapdHHs. Pa3zaM 3 ThIM Ha3BaHbIA MPAIICHI
aKa3BalIlb  3ayBAKHBI  YIUIBIY  HA  CTBUIICTBIYHYIO  JBIDEPIHIIBISIIBIIO
HAIBISTHAIBHBIX JICKCIKOHAY, KyJNbTypy MmyOiiuHara MayieHHs 1 mnaTpaOyroib
HiJbHAN yBari CreNbIsIiCcTay.

Ansixcanop Jlykawaney
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P3310M»D

ITTABAJIIBALIBIA I CJIABSHCKAE CJIOBAYTBAPOHHE

YBO/I3IHBI.

Mamnarpadis “I'mabanmizanpis 1 claBSHCKae CJIOBayTBap HHE TNpbICBEYaHA
JacielaBaHHIO CYYaCHBIX 1HABAIBIMHBIX 3’y y CIIOBayTBapalbHBIX CICTAIMAaX
CIIaBSHCKIX MOY, 3BSI3aHBIX 3 CYCBETHBIMI MpardcaMi IHTArpallbli 1 riiadasizalisii
KBILIST CydacHara TpaMaJiCTBa, sIKisl 3HAXO3SIlb aJUIIOCTpaBaHHE Y CIIABSHCKIX
MOBax mepm 3a Yc€ ¥ IHTOHCIVHBIM TaBETiYPHHI KOJbKACIl aHTJIAMOYHBIX
3ama3blYaHHsy 1 1X aKTBIYHBIM YKJIIOUAHHI Y CIIOBayTBapaibHbl mpamdc. Takcama
pasrisjarona  acabiiBacii  akTyaji3alpll  1HABalBIMHBIX  Tpaipcay y
CJIOBAYTBApAJIbHBIX CICTAMAX CYYACHBIX CIIABSHCKIX MOY, aOyMOYIJIEHBIX 1HTpa- 1
AKCTPATIHTBICTBIYHBIMI (pakTapami (croenpipikaid (apMipaBaHHS JITaApATYPHBIX
HOpM, acaliiBacUsMi MOYHBIX CITyallbld, XapakTapaM MIDXKCJIaBsHCKara MoOyHara
30J11K3HHS 1 aAIUTYPXOYBAaHHS 1 I'.1.).

Mamnarpadiss 3’sgynsenua BbIHIKAM aOMepKaBaHHS Ha3BaHBIX MpadiieM Ha
MacsDKIHHI TAOMaTbiyHara Osioka maggac XVI MikHapogHara 3’e31a ciaBicTay y
bsuirpanze (Cep0ist, 19-27 xuiyus 2018).

PA3A3EJI 1. [IIpasBpl MoyHaii rJjadanizanbli §  CJIaBAHCKIM
CJIOBAYTBApP3HHIi: CyTHAclb, MamTad i ymubly Ha cicramy (Amskcanap A.
Jlykammanerr)

Mbra paciaenaBaHHsi. MpdTail naciefaBaHHs 3 sylisiellla YCTaHAYJICHHE
CyTHACIIl YIUIBIBY Mpalpcay riadanizaiibll Ha CICTAMbI CYYaCHBIX CIABSIHCKIX MOY 1
1X (yHKUbISIHABAaHHE Y HaUbITHAIBHBIX COLIYMax; BBI3HAUDHHE ACHOYHBIX
TOHHIIBIA Pa3BILLA CICTAMBI CJIOBAYTBAPIHHSA CIABSHCKIX MOY; ThINAJIOTIA
1HABALIBIMHBIX Mpalpcay y CIaBsSHCKIM CIIOBayTBAapAHHI 1 1X poii ¥ pa3Billi
HalbISTHAIBHBIX JIEKCIKOHAY CIIABSIHCKIX MOY, a Takcama pacrpanoyka KpbITIpbIay
1X aIPHKI.

BbikapbicTaHblss  MeTaAbl  BBIPAlldHHS  HACTayJieHbIX  3aJadY.
JlacnenaBanHe Oypyela mepaBakHa Ha OeTapycKiM MOYHBIM MaTdIphIsaie 3
NpBIISTHEHHEM (akTay 1HMIBIX CJIaBIHCKIX MoOY. KpbiHimail Qakteranara
MaTAPbIsUTy TMACHYXbUIl CY4acHbIS CIOVHIKI Oelapyckail MOBBI, Y TbIM JIKY
«benapycka-pycki TiiymMayaiabHbl CIOYHIK HOBBIX CJIOY 1 HOBBIX 3HAUDHHSY CIIOY»
(Mn., 2013), HampisHaneHel KOpmyc Oejapyckaii MOBBI, a  Takcama
OenmapyckaMOYHbIsI 1HTAPHAT-pacypchl. [Ipbl gaciemaBaHHi ObLI BBIKAPBICTAHBI
amicajbHbl 1 MapayHalbHA-CyNacTayysUIbHbl METaJbl, METaJ CIHXpPOHHAra
cloBayTBapajbHara aHasizy.

ACHOYHBISI BbIHIKI. [71abanizanpii — CyCBETHBI MpaldC MajiThluHAra,
PKaHaMIYHara, KyJbTypHara 1 jJyxoyHara aQ’sjHaHHs 1 y3aeMmalrpaHIKHEHHS —
3HaXo/311b CBa€ TMpasylieHHe Ba YciX cdepax Kbl CydacHara rpamajcTBa
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(https://www.calc.ru/Globalizatsiya-Protsess-1-Posledstviya.html) 1 CaMbIM
HEnapd/IHbIM YbIHAM YIUIbIBA€ HA HAIIbISTHAJIBHBISL MOBHI 1 1X (DYHKIIbISIHABaHHE ¥
HalBISTHAIBHBIX COLIBIyMaX.

3 cydacHbIMI mpamnpcaMi Tiadanmizalbli 3Bsi3aHa aKThIyHAae MpaHIKHEHHE
CYCBETHBIX MOY, y MEPIIyI0 Yapry aHriiickai, y chepy YHyTphIHAIbISTHAIbLHAN
KaMyHIKalpll, IITO ¥ TEpCIeKThIBE MOXa CTBapallb Marpo3y BbILISICHEHHS
HaIBITHAIBHBIX MOY Ha 3THAKYJIBTYPHYIO MEPbI(EPHIIO.

[Tpampepl  rnabamizainbli TakcamMa HEMacpdAHA YIUIBIBAIOIb HA  CICTIMBI
HAIBISTHATIBHBIX MOY, Y TIEPIIYIO Yapry Ha 1X JIEKCIYHBI CKJIaJ1 1 CIIOBayTBapIHHE.

VY cdepsl cnaBsHCKara ciIoBayTBapIHHS MOYHas riabaiizamplsd 3HaXOA3IIb
CBA€ BBIPAKOHHE y:

a) IHTAHCIYHBIM NAIIBIPAHHI CIIOBayTBapajibHail 0a3bl 32 KOIIT YKIOYIHHS
aHTJIAaMOYHBIX 3ala3bluaHHsIy Yy CIOBayTBapalbHbl Mpaudc (kawmn’romap —
Kamn 1omapuiyslK, Kamn 'lomapusl, Kamn 1omapslzaéaysb, Kamn 'romapulzaysis 1

r.ja.);

0) ICTOTHBIM MaBeNiueHHI a0’éMy MaTblBaBaHaW JIEKCIKI 3 1HIIAMOYHBIMI
acHOBaMi 1 akKTyali3albIsid  CJIOBayTBApajdbHBIX  CpOJKAY  IHIIAMOYHara
NaxoJKaHHS (HANPBIKIAL, [HMIPHIM — IHMIPHIMUBIK, IHMIPHIMHbL, IHMIPHIM-
KaMYHIKayblsl, iIHM3PHIM-MA2a3iH, IHM3PHIM-KAHDEPIHYbLA 1 T.]1.);

B) TAIIBIPAHHI pIecTpa CJloBayTBapajbHBIX crocabay 1 cpojakay
(mampeikiaf, riopeiiHae cioayTBapaHue: VIP-nepcona) ir.1.

AJI3HAYaHBIsl MPALRChl 3a05CIeUBalolb MaTPAIObl HAMIHALIBI, aJHAK BSIYIb
Ja ICTOTHAM 1HTIPHALIBISHAIZAIbBI JIEKCIKOHAY CYYacHBIX CIABSIHCKIX MOY,
HIBEJIIPABaHHs 1X HalbISIHAIbHAM agMETHACUl 1 CTPbIMJIIBAaHHSA YHYTpaHBIX
HaMIHAILBIMHBIX MarybIMacIieil.

AnBapoTHel OOK YIUIBIBY Mpaimpcay rinaldamizambli  Ha — ClaBsSHCKae
CJIOBayTBapAHHE, T. 3B. “‘aHTHIrJIaOamizamplsa”’ 3HAXOA31lb cBaé yBacablICHHE Ba
Y3MallHeHHI MOYHara STHAmypbhI3My 1 aKThIBI3allbll YJIACHBIX CJIOBAyTBAapaIbHBIX
pacypcay MOBBI: ceyiéa = IHMAIPHIM, OAIbKANCLIK = MaOiIIbHIK ‘MaOlTBHBI
TANeQOH’, NIAYAK = PYK3aK 1 1HIIL

CyicHaBaHHE ¥ JIEKCIKOHAX CJaBSHCKIX MOY aHTJIAMOYHBIX 3ara3bluaHHsAy 1
BBITBOPHBIX Ha i1X 0a3ze aja3iHak, 3 ajgHaro OOKy, 1 COpajaBeyHal, y THIM JIKY
BBITBOPHA, JICKCIKi, 3 APYTOra, B3¢ J1a KAHKYPAIHIIbII CII0BAYTBAPATIbHBIX THITIAY
1 CTBUTICTBIYHAN JBI(PEPIHLIBISALBI CIHAHIMIYHBIX HAMIHATBIYHBIX a/I31HAK.

MbTasroaHacub NnpaBeJAeHara JacjelaBaHHs, Ir0 apPbINiHAJbHACHDb. Y
JacienaBaHHl Taka3Baelllla Mecla i1HaBaIlbIMHBIX TIparpcay y CloBayTBapIHHI
CyYacHBIX CIIaBSHCKIX MOY VY aryJbHbIM KaHTIKCIIE MOYHaW TIiadai3albli,

XapaKTapbI3yIoIa MpasiBbl “anTeIradamsanbi’’ SIK TOHIDHIIBI na
HallbISIHAJII3AIlbI1 1 MOYHAra 3THaypbI3my.
BeiBaabl

1. CyuacHbls mparpdchl Tmadamizampli 3aKpaHAKolb HE TOJbKI CICTIMBI
HAIBISIHAJIBHBIX MOY, ajie 1 YIUTbIBAtOIb Ha 1X (YHKIIbIIHABAHHE ¥ HALIbITHAIBHBIM
collblyMe. [HaBalbIiHBIA MPAIRChl ¥ CIOBAyTBApIHHI CYYaCHBIX CIABSHCKIX MOY
3’y NAOIIIa TOJbKI aIHOM 3 mpasy MOYHai riadai3albli.
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2. Ipampcrr Tnabanizanbli § CIaBSHCKIM CI0OBayTBapIHHI XapaKTaphI3yIOIIa
CYMSIpIWIIBACII0O 1 HEaJHa3HAYHACIIO alPHaK. 3 aJHaro OOKy, aKTbIyHae
narayHeHHE JEKCIKOHAY CIIaBSHCKIX MOY 1HIIIaMOYHa# JeKCiKai 1 ¢ YKIIoUdIHHE ¥
CJIOBayTBapajbHBI MpaIdC 3a0screuBac maTp30bl CydyacHall HaMiHAIBIl 1 TAIIbIpac
CJIOBAayTBapaIbHBIS MardybIMacilli MOBBI. 3 JIpyrora 00Ky, aOMsiKoYBae paali3allbiio
yilacHara HaMiHaThIyHATa MAaTIHIIBISITY, Y THIM JIKY 1 clIOBayTBapaJbHara.

1. Yruiely Ha cicTOMBI HaIlbIsA- [TambipoHHE  CciloBa-
HaJIbHBIX MOY (MalblppHHE — YTBapaJIbHBIX Mardbl-
HaMiHATBIYHBIX MarybiMacien macueir MoBbl/CTpbI-
MOBBI) MJIIBaHHE  YJIaCHBIX
HaMIHATBIYHBIX Mar-
[HTArpanbliiHbId Tpars3Chl YpIMaclien
¥ CydacCHBIM rpaMaJICTBe 2. Ymiely Ha (yHKIBISHA-

BaHHE HALBISHAIBHBIX MOY
(3BYyXDPHHE KaMyHIKaTBIYHBIX
cdep BBIKApbICTaHHS HAIIbIs-
HaJbHAl MOBBI)

3. Heabxomgna Oaublllb 1 aABapoTHbI OOK mpampcy riaadamsansl Yy
CJIaBSHCKIM CJIOBayTBAapIHHI — cBOeacadiByIo “aHThIryiadanizaneito”’. [HT HCIVHAe
NanayHeHHE CY4YacHBIX JIEKCIKOHAY CIaBSHCKIX MOY I3JIbIMI THE3/1aMi BBITBOPHBIX
cioy Ha 0a3e IHIIAMOYHBIX 3ala3blYaHHAY CTHIMYJIIOE€ AKTBIBI3AllbIIO YilacHara
HaMIHITBIYHAra MaTIHIBIUTY 1 BSJA3€ Ja NapajiefbHara yYTBAapd HHs aHajariyHara
paay BBITBOPHBIX a/J31HaK Ha 0a3e HAIBITHAJIBHBIX MOVHBIX pacypcay. BwiHikam
raTara CTaHOBIIIIIA ICTOTHAE MAIIBIPIHHE JIEKCIYHAM 1 CITIOBayTBapalibHAM CIHAHIMII,
a Takcama CTBUIICTBIYHAE pa3Me)kaBaHHE 3amas3blyaHail 1 crpajBedyHail JEKCiKi, y
TBHIM JIIKY BBITBOPHAH.

4. ACHOYHBIMI KpPBITIPBISIMI Cy4YacCHBIX JBIHAMIYHBIX TIpampcay y
CJIOBAYTBApAHHI CIABAHCKIX MOY Tpda0a JIYbIb: a) aJlaBelHACIb aryJibHbIM
TOHIRHIIBIAM ~ MOYHara pasBild, ©O) akTyalbHacllb; B) HaMIHATBIYHYIO
MATa3TrO/IHACIIB; T) YKIIOYAHACIb Y CICTIMY.

PA3JA3EJI 2. S3pik coBpemeHHbIX ciaaBsgHckux CMM B 3moxy

rjiodanu3anuM:  HMHHOBALMOHHBIC  CJIOBOOOpa3oBaTe/ibHbIe  MPOLECCHI
(nuaxponnueckuii acnekr) (Koriakowcewa Elena)
Heasn HCCJIeI0OBAaHUS. BorsiBnenune CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX

OCOOCHHOCTEM W  MParMaTUKO-CTUIIMCTHYECKUX  CBOWCTB  HEOJIEPUBATOB,
MOSIBUBIIIUXCSL B Pe3yJIbTaTe MHHOBAIMOHHBIX CIIOBOOOPA30BATENBHBIX MPOIIECCOB
B TEKCTaX POCCHICKHX, MOJbCKUX U uemickux CMHM B mocTconuamucTUyecKyto,
MOCTMOJEPHUCTCKYIO 310Xy (KoHen XX BeKka — MEpBOE M HAYall0 BTOPOIO
necarwietnss XXI Beka). MccnenoBanue OpueHTUPOBAHO HA U3YUYEHUE U OMIMCAHUE
GYyHKIIMOHUPOBAHUS CIIOBOOOPA30BATEBHBIX CAWHHUI] BO B3aUMOJICUCTBHH C
AIIEMEHTAMH PA3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHEM.

HUcnonb3oBannbie  Meroabl  ucciaegoBanus. OCHOBHOM — METOI,
NpUMEHsIeMbIi B paboTe, — 93TO CUHXPOHHO-IMAXPOHWYECKUA  aHau3
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CJIOBOOOPA30BATEILHBIX MHHOBAIIMN — PYCCKHX, MOJIBCKUX W YCHICKUX MEIUHHBIX
HEOJIOTU3MOB, CO3JaHHBIX C IOMOIIBI0O WHTEPHAIMOHAIBHBIX TPEKO-TAaTHHCKUX
TEPMHHODJIEMEHTOB, a TaKXe HHTECpPHAIIMOHAIBHBIX  (OPMAHTOB  aHTIIO-
aAMEPUKAHCKOTO TPOMCXOXKICHUS. [l ompemeneHuss CTEMEHH SMIMPUICCKON
NPOAYKTUBHOCTH  HWCIOJB3YETCS  KOJNMYECTBEHHBIM  aHAIU3  MEIUHHBIX
HEOJIEPUBATOB, a TAK)KE «HMHIYIIUPOBAHHBIX)» UMH OKKAa3HMOHAIM3MOB, BO3HUKIINX
B SI3BIKE PEIMITUEHTOB TEKCTOB POCCUICKHUX, MOJBbCKHUX U genickux CMU.

OcHoBHble  pe3dyabrarbl. [.  IlpoBeneHHBII HaMM  CHHXPOHHO-
JUAaXpOHUYECKUHA aHalW3 IoKaszal, 4Yro ¢ Hadanma XXI Beka kareropus
a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX AKTHBHO IIOMOJHICTCS MPEXKIAE BCETO 3a CYET
HOBBIX MEAMMHBIX nomina actionis, KaK MPaBUIIO0, OTBIMEHHBIX TIPOIIECCHBIX UMEH,
CO3/IaHHBIX C ITOMOIIBI0O HHTEPHAIIMOHAIBHBIX (OPMAHTOB -uzayusl/-izacjal-izace,
-unel-ing/-iNK, MMermuX aBTOHOMHOE TPOIeCCyalbHOE 3HaueHHe. B MeauiiHbIX
TEKCTaX Ha PYCCKOM, TOJBCKOM W YEMICKOM SI3BIKAX CHCTEMAaTHYECKH pacTeT
HIPOJYKTUBHOCTh Cy(P(HUKCANTBHBIX TEPMHHODJIEMEHTOB -uzayusl/-izacjal/-izace,
-unel-ing/-ink, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPBIX JIMHIBOKPEATHBHBIC >KYPHAIHUCTHI aKTHBHO
o0pa3yloT  CEeMaHTHYECKH  PETyJSIpHbIE  OTBIMEHHBIE homina  actionis.
[TponykTHBHOCTE 3THX CY((OHUKCATBHBIX TEPMHUHODJIEMEHTOB, OOYCIIOBJICHHAS
CTpEeMJICHHEM K YHH(HUKAIMU CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX CBS3€H, K aBTOMATH3AIUH
npouecca CJIOBOIIPOU3BOJICTBA, CBUJIETEIHCTBYET 00 YCHIICHUHT
arrIFOTHHATUBHOCTH B CEMAaHTUKE MTPOU3BOTHBIX HMEH JCHCTBHSL.

NuHOBaIMOHHBIN CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIM pouecc o0pa3oBaHuUs
OTBIMEHHBIX nomina actionis ¢ MOMOIILIO HOBBIX MHTEPHAIIMOHATBHBIX (POPMAHTOB
-unel-ing/-ink aKTUBHO CTHUMYJIMPYETCS aHIJIO-aMEPUKAHCKUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
BIIMSTHHCM.

II. TlosiBieHUEe pPYCCKHUX, MOJBCKUX M YEHICKUX YHHBEpOAToB — Nomina
abstracta —, 3HayeHHE KOTOPBIX MOAAAETCS ACIHIU(PPOBKE TOJBKO BO BHEIIHEM
KOHTEKCTE (TUMa PyC. uHOUBUOYAIKA, TIOJbCK. rozwojowka, denick. individudlka),
CBSI3aHO HE TOJIBKO C TECHACHIIMEW K pEYEBOM SKOHOMHMH, HO M C TEHJCHIHEH K
«HAIMOHAIM3AIUM»  JICKCHUECKOH CEMaHTHKH, KOTOpas TpOSBISICTCS B
CTPEMJICHWH 3aKOJUpPOBaTh 3HAYCHHWE MYJIBTHBEpOM3Ma, «CBEPTHIBAEMOTO» B
YHHUBEPOAT, MOHATHBIN TOJIHKO HOCUTEIISIM SI3bIKA.

B WHHOBAIMOHHBIX TIpoIleccax JACPUBAIMM MEIAWMHBIX HEOJOTU3MOB —
nomina abstracta — akTHBHO peaJM3yITCS CHCTEMHBbIC IOTCHIMH PYCCKOTO,
MOJIbCKOTO W YEIICKOTO S3BIKOB, a TaKKE HAxXOIAT CBOE BBIPAKCHHE TaKHE
IPOTUBOIOJIOXKHBIC TEHACHIMKA Pa3BUTHSA, OOYCIOBJIICHHBIC Pa3HOKYJIBTYPHBIM
CUHKPETU3MOM  OOIIecTBa, KaK  «CTpEMJICHHE K  KOMMYHHKATHBHOM
BBIPA3UTEIPHOCTH» H  «IKOHOMM3AIU», «HAIMOHAIBbHAS CICHU(PUKANNASY W
«MHTEPHAIIMOHAIHM3AIIHS, «MHTEIUIEKTYTU3AIHs U «IEMOKPATHU3AIINY.

III. B xome mpoBeleHHOr0 aHanW3a OBLUIM ONPEICIICHBI TakK)Ke aKTHBHBIC
WHHOBAIIMOHHBIE SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, KOTOPBhIE OOECIEUMBAIOT CIIOCOOHOCTH
HEOJIOTU3MOB K JIMHTBOKYJBTYPHOUW ajanTalud, B YaCTHOCTH, OBUI YTOYHEH
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIN CTATYyC 3aMMCTBOBAHHBIX CTPYKTYPHBIX SJIEMEHTOB -2elint,
-gate, -zaepl-zaur/-saurus, -(o)eonux/-(0)holik, -ouol-oid, -(o)nomural-(0)nomika,
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00JIaMaroOmMX 3HAYUTEIBHBIM IIOTEHIIMAIOM [UII CEMAaHTHKO-CTHIMCTHYECKON
crenu(pUKAIMd U S3bIKOBOTO MaHMITYJIMpOBaHHS. [lepeocMbICIeHHE 3HAYCHHIA
THX CY(POUKCOUIHBIX TEPMUHOIICMEHTOB, a TaK)Ke M3MEHEHHE HX IparMaTHKO-
CTHJIMCTUYECKMX M BaJCHTHOCTHBIX CBOMCTB CTHMYJIMPOBAJIO JIEPHUBAIHOHHBIC
IIPOILIECCHI, B PE3yJIbTaTe KOTOPHIX BO3ZHUKIM HOBBIC CIIOBOOOPA30BATEIbHBIC THIIHI
U KJIaCChl AMOIMOHAIBLHO OKPAIICHHBIX CYIICCTBUTEIbHBIX, a IMEHHO:

1) oTOHMMHYECKHE IICHOpaTHBHBIC HA3BaHHMS TEHIACHIMH B DKOHOMHKE,
CTCHEPHPOBAHHBIX XOJ0M OOIIECTBEHHO-TTOJIMTHICCKUX pedopM (eatioaporomuxa,
epegponomuka, envyunomuka. .., kaczoronomika, tuskonomika...);

2) OTOHUMHUYECKHE IMEHOPATUBHBIC HAa3BAaHUS CTOPOHHUKOB IMOJIMTHYCCKHX
nesiteneit (¢ popmantamu -3agpl-zaur/-saurus, -oconux/-oholik, -ouol-oid);

3) DSKCIOpecCHBHBIE Ha3BaHHUS OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIX CKaHJAIoOB (C
dbopManTamu -eetim, -gate).

HoBbie ¢popMaHTHI, CO3TaHHBIC WJIM OCBOCHHBIC )KYPHAIUCTAMH, JIOCTATOYHO
AKTHBHO BOBJICKAIOTCS PEIUIMECHTAMU MCIHATCKCTOB B HOBBIC JICPUBAIMOHHBIC
IIPOIIECCHI, B KOTOPBIX JKCILIUIUPYIOTCS HOBBIC MOTHBAIMOHHBIC OTHOIICHUS.
HannonanpHOE € CJI0BOOOpa30BaHUE C TTOMOIIBI0 HHTEPHAIIMOHAIBHBIX MOp(eM
BEJICT K TOSIBJICHHIO TAaKMX MOJICIICH, MOTUBAIIMOHHAS 0a3a WM (OPMaHT KOTOPBIX
HAXOJIUTCS 3a MpeJeIaMH 3aUMCTBYIOIIETO SI3bIKA, YTO BEIET K IOSBIICHUIO BCE
HOBBIX CBSI3aHHBIX OCHOB, YaCTh W3 KOTOPBIX OOHApPYKHMBACT TEHJCHIHUIO K
NPEBPAICHAIO B  CJIOBOOOpa30BaTENIbHBIC 3JCMEHTHI IEPEXOJHOTO THIA —
aM(pUKCOUTIBI.

BoiBoabl. /lepuBaiiioHHass ~ aKTHBHOCTh  CJIABSIHCKUX  JKYpPHAJIKCTOB,
Oa3upyromascs Ha «JIeaBTOMATH3AIMM» BOCIPHUATHS CJI0BOOOPA30BATCIIBHOM
CTPYKTYPBI TPOU3BOJAHOIO CJIOBa MW aKTyalHM3allid CJIOBOOOPAa30BATEIbHBIX
CPEICTB, OOBSICHSACTCS CTPEMJICHUEM TIPEOI0JICTh PAMKH TPAIUIIMOHHOTO Ta3eTHO-
MyOJUIMCTUYCCKOTO CTHJIS, HAWTH HOBBIC CpEJCTBA AaBTOPHU3AIMH TEKCTOB.
Bricokast aMnupHrueckasi MpoJIyKTUBHOCTh MOJICICH, 110 KOTOPHIM OBLIN CO3JIaHbI
MEIUNHBIC HEOJCPHBAThI, O0YCIOBJICHA TCHJCHIMSIMH K S3BIKOBOM SKOHOMHH, K
OOJIBIICH BBIPA3UTEIIBHOCTH, K CHCTEMAaTH3alldd CJIOBAPHOTO COCTaBa, a TAKXKE
CTpEMJICHHEM K YHHU(DHKAIIUN 3HAKOBBIX CPEJICTB BBIPAKCHUSI.

B MeauitHbIX HeojepHMBaTaX OTPaXKAIOTCSA CIIOCOOBI M MCXAHH3MBI
MIPHUCIIOCOOJICHHUST OOIICHAPOIHOTO SI3bIKa K YCJIOBHSM €ro (PyHKIIMOHHUPOBAHUS,
U3MEHSIOIIMMCS 110/l BIMSHHEM BHEIIHMX (DAKTOpPOB. YUUThIBas TOT (PaKT, YTO
OOJIBILIMHCTBO HOMMHATHUBHBIX CTHUMYJIOB [TOCTABJISIOT COLlMaJIbHAs,
MOJIUTUYECKAs, HAyYHO-TeXHHUYECKas, KyJbTypHas cdepbl JIeITeIbHOCTH
YelIOBeKa, CJIEAyeT IMOJAYEPKHYTh, 4YTO Ha COBPEMEHHOM JTale pPa3BUTHUS
CJIaBSIHCKOW JICPUBATOJIOTHH BO3HUKAET HEOOXOJAUMOCTh KOMILJICKCHOTO M3YYCHHS
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX MPOIECCOB B UX (DYHKIIMOHAIBHOM B3aWMOJEHCTBUHU C
IIPOIIECCaMH COITUOKYJTbTYPHBIMH.

Ileecoo0pa3HOCTH NMPOBEIEHHOT0 MCCIEI0BAHUSNA, €I0 OPUTHHAJIBLHOCTh

OpI/IFI/IHaJ'IBHOCTB HCCIICAOBaHUsA 3aKJIII049acTCAa B HCIIOJIb30BaHHUHN
MHOT'OACIICKTHOTO IHUAXPOHHUYCCKOI'O aHajin3a HOBBIX CIHCHOUAIM3UPOBAHHLIX
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CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX THUIOB, BOHUKINKX Ha pyOexe XX —XXI Beka B pyccKuXx,
IOJIbCKUX U YEHICKUX MAacC-MEIUMHBIX TEKCTaX.

PA3JI3EJI 3. MakeIOHCKHOT jJa3MK HHM3 MPOLECOT HA IJodajan3anujara
o/1 30opoodpa3zyBaukm acnekt (JInauja Apu3zaHKOBCKa)

Hea. [TortukHaT onx moTpebara 3a Op3a M edUKacHAa KOMYHHKaIHMja BO
COBPEMEHHOT ja3WK, MAKEIOHCKUOT ja3uK ce oOMJlyBa Jla TW CIEIU COBPEMEHUTE
TEHJICHIINN 3a 300TaTyBamke Ha CBOJOT JICKCUYKHA (DOHJ, KOPHUCTEJKH TO MPHUTOA
CHOT CBOj PAaCIOJOXKIUB 300p000pa3yBavyky MOTEHIMjal, HO HE OCTaHYBajKH
HEJOIPEH O]l TCHIACHIIMUTE Ha COBPEMEHHUOT II00aJIeH CBET, KO O] Ipyra CTpaHa
MakK, ce OJjpa3yBaaT BOEIHO M Ha HETOBaTa HAIlMOHATHA CIieIU(pUKA.

Metoa. Bo mpuioror ke ce 3aJpKUME Ha MAaKEJIOHCKHUOT ja3WK HU3
MpOIECOT Ha Tmobanu3alyjata pasrieayBaH oJi 300poopa3yBauykyd acCHEKT,
OJIHOCHO BO KOJIKaBa Mepa [ioOanu3anyjata BiMjae Ha MPOMEHHUTE Ha
HaIlMOHAJIHATA creludurKa Ha €JIeH ja3uK, OJJHOCHO HETOBUOT ja3UUEH U KYJITYpEH
UJCHTUTET, KOU C€ MO3UTUBHUTE, a KOU C€ HETaTUBHUTE CTPAHH O] TO] MPOIEC U
KaKko BO TOj MpOIleC Ha riofanu3aliyja Ja ce OCTaHe HEAOINPEH, OJJHOCHO Ja ce
3auyBa UJCHTUTETOT Ha ja3ukoT. CleeheTo Ha COBpeMEeHUTe 300p000pa3yBauku
TEHJICHIIUU KOU Ce JIe] OJ] TEHJCHIIMUTE Ha COBPEMEHHOT Ti100ajieH CBET BO epara
Ha Op3MOT TEXHOJIONIKKA Pa3BOj € HEMUHOBEH Ipollec, HO KaKo Ke ce CIpaBaT
HETOBUTE KOPUCHUIIM BO TOj KOHTEKCT € €THO O]l KIYYHHUTE Mpallamka BO HHTEPEC
Ha 3a4yBYBaWkETO HA jJa3UYHUOT U3pa3 Ha Ja3UKOT, MOCTaBEH Mery Tpaaulujata u
COBPEMCHHUTE TEKOBU. TakBUTe TPOMEHHW HAJYECTO C€ TMOTTUKHATH Off
MparMaTu3MOT, HarjlaceHaTa KOMYHHUKAIlMCKa (PyHKIHMja Ha ja3uKoT, Op3ara u
edukacHa norpeba 3a mpeHoc Ha uHpopManuuTe. Bo Taa Hacoka 3HavajHa yjora
urpaaT MEAMyMHUTE U UHTEPHETOT, YUE BJIHMjaHUE BP3 Ja3UKOT € 0COOEHO U3Pa3eHO
M OCTaBa CBOM Tparu, CEKako, ¥ BO MPOIecOT Ha 300poobpa3yBameTo. Hama nen e
NpPEeKy MPUMEPU KOHM ja OTCIMKYBaaT COBPEMEHATa COCTOj0a Ha MaKEJOHCKUOT
jJa3uK Ja Iy MoKakeme THe MPOMEHHM HacTaHATH Tpel CE MO Tyro BIHMjaHUE, a ce
CO L€ J1a ce Ouje MPUCYTEH BO INI0OATHUOT CBET.

Pesyararu. ['mobanuzanujara u jasukor

1. Ja3ukoT € Aen oA moCcTojaHUTE PAa3BOJHU MPOLECH KOU c€ 00YCIOBEHH OJ1
HU3a ONIITECTBEHHU, KYJITYpPHU U JIpYyrd (aKTOpU KOU ja HAMETHyBaaT morpedara
on oboraryBame Ha JIEKCUYKHOT (POHJ KaKO AEN O]l CIEICHETO Ha aKTYCIHUTE
COBpPEMEHH TEHJICHIIMHU M TIOTPEOH 3a OTICTAHOK BO TI00ATHUOT MPAarMaTUyKy CBET.
Toj e nmen on cure THE mpolecH, a 300pooOpa3yBamETO € caMO €ACH O]
MEXaHU3MHUTE 3a OCTBAPYBAKHETO Ha MOTPEOHHWTE W TMOCAKyBaHUTE IIENH, KOU
cakaje WIH He, Cé MOBeke CTaHyBaaT /el OJ NmoTpedara Ha Pa3sBUECHUOT COBPEMEH
cBeT. Bpouem camuor nouMm rioOanuzaiyja 3Haun ‘“‘MeryceOHOIOBp3yBame Ha
neauor  ceer’. (B. JlurhrameH  peYHUK HA  MAKEIOHCKHOT  ja3WK,
www.makedonski.info)

“JasuruTe HE MOCTOjaT BO BaKyyM-TIPOCTOp, ja3MYHUOT KOHTAKT HWIrpa
3HaYyajHa yiora BO mpomeHuTe Ha jasumute (Jones-Singh, 2005: 29). Ox V.
Bajupajx HaBamy, MpoydyBameTO Ha ja3WLUTE BO KOHTAaKT € HW3JWTHATO Ha
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MOBHUCOKO PAMHUINTE W CE€ TMPOCIEAyBaaT HMHTEPAKIMUTE HA CHUTE ja3UYHH
paMHUINTA, HO JCHEIIHHOT KOHTAaKT ja HOCH cHelnudukara Ha HHTEPHETOT,
MEIUYMHTE 332 MAaCOBHA KOMYHHUKAIM]ja U CJI., KAKO HAYMH 3a MOCPEAHO BIIUjaHUE,
HO U KaKOo HAayMH Ha CO3/]aBalbeé HOBU JIGKCEMU M JEHOTATH, NpEeIMET Ha
noHatamoimHo 3aemame.” (Kapamejopcku, 2012: 240, mnpucTtamneHo IpeKy
www.academia.edu).

2. “/IpymITBEHUTE MpPEXHU CO37an0a T.H. I100ajgeH MHTEPHET-Ja3uK CO KOj
KOMYHUITUpaaT ¥ MOXKAT Ja ce pa3depar miuaguTe o meauoT cBet. Ho, Mmagute
3abopaBaat ga rosopar! Ce oIBUKHYyBaaT OJ Toa Ja pa3roBapaar JAUPEKTHO CO
HEKOTO, Jila pa3MeHyBaaT Muciema, crasoBu!” (http://republika.mk/310420/
00jaBer005.09.2014/ mpucraneno Ha 14.02.2018)

“He moxkam 1a TH Kaxkam, ke TH nuiiaM Ha "dejcOyk" kora ke aoj1am aoma
- OBa € HAjJUECTHOT Pa3roBOp Ha JeHENTHUTE Miaau yre. CorujaTHuTe MPEXH TO
3a3e/0a MECTOTO Ha KOMYHHMKAIMjaTa BO YeTUpPU OuM. Miagute wu3bupaar
pasroBop Ha "®dejcOyk", "Ckajn", "Bubep", moBo3pacHUTE ce peliaBaaT Ha
KOMYHHKallMja TpeKy e-mopaku.” / oOjaBeHo 05.09.2014/ mnpucraneHo Ha
14.02.2018)

3. KpajHuoT pe3ynraT ce mpoOMEHUTE KOU T TPIH Ja3UKOT BO MPOIIECOT Ha
riodanuzaiyjaTa KOW He3a0elIeKUTETHO CE€ CMECTyBaaT HEKaJe TJIaBHO BO
JIEKCUYKHOT CHCTEM Ha MaKeJOHCKHOT ja3uk. [Iperosemara sxkemba 3a COOJBETEH
CTaTyC BO CEMEJCTBOTO HA aKTHWBHH ja3WIIM KOW Y>KHBAaaT OJIEICH PECIIEKT, BO
CJIy4ajOB MAaKETOHCKHOT ja3WuK, M3Pa3eHO W TMPEKYy OMIITECTBEHUTE HACTAaHU KOW
UMaaT CBOE BIIMjaHWE W BpP3 Pa3BOjOT, OJHOCHO HEMHHOBHaTa Hajaorpamda Ha
CaMHUOT ja3WK, 'O YHHAT CBOETO. Bo HeqocTHT Ha BpeMe 3a COOJBETHA a/IanTalnja
Ha JIEKCHKa Koja joara co Op3HOT, Mpea c€ TEXHOJOIIKH Pa3Boj, MPE3eMambeTo Ha
Tyrara JICKCHKa € HajeHOCTAaBeH MOJCN, CBCHTyaJlHO aJanTHpaH Ha
300p000pa3yBauKMOT CHUCTEM HAa MAaKEIOHCKHOT ja3WK, a CaMOTO TOoa 3Ha4Yu
“MoniepHu3aIrja”’, OJHOCHO OCOBpPEMEHYBamk€ Ha MAaKEIOHCKHOT ja3uK. Beke
MOCTOEYKATA JIGKCMKAa BO MAaKEIOHCKUOT Ja3HWK, KaKO U CHCTEMOT Ha o0pa3yBame
HOBa JICKCHKA, OCOOCHO TIPeKy KaJIkupame, 3Hauu ‘TyOeme BpeMe’ TIPeKy
dbopMupame TEPMUHOJIONIKN PEUHUIIA, COOJABETEH MEIUYMCKH TJIacCMaH, CO JAPYTH
300poBU Oapa CpeicTBa, 3a KOM HUTY €ICH CHCTEM BO TIJI0OAIIHMOT CBET HE €
NOJIFOTBEH, OWAEjKM KOMYyHHMKalyjaTa BO HCTHOT TOj CBET C€ CBelyBa Ha
aHTJIMCKUOT ja3uk kako lingua franca.

4. bapameTro na ce Ouje BO e7HA IOrojieMa OIIITEeCTBEHA Tpyraluja,
nojipa3Oupa 1 meslocHa ajanTaiija Ha CHTe CETMEHTH OJT OIITECTBEHUOT CUCTEM,
OJTHOCHO TIOJITOTOBKA Ha IieflaTa 0apaHa JOKyMEHTallMja M 3aKOHCKA JICTHCIIaTHBA
Ha MaKeJIOHCKH ja3HK, IITO 3HA4YM pa3BOj Ha MpeBeyBaykaTa J€jHOCT Koja BO pare
ro WMa CHOT IIOTEHIIMjaJl Ha MaKEIOHCKHOT ja3WK, MHCICJKH TIpea Ce Ha
300p000pa3yBauknoOT, BO Hacoka Ha O(OpMyBame Ha COOJBETHAa MAaKEJOHCKA
TepmuHoyiorrja. Kako enHa oj] CTpareruuTe BO OBaa JIEJHOCT € KaJIKHUPAHETO
(cmaxnenuuxu cacoeu <« green house gasses; odpowciue passoj «— Sustainable
development). MckycTBOTO TOKakyBa JieKa Kora MMa KalIKHpame, CEKOoraml ce
ynotpeOyBaaT Beke IIOCTOCUKHTE 300po00pa3yBauku  MOJAENIH, OJHOCHO
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300p000pa3yBauKHOT MOTEHIMjall HA MAaKEJJOHCKHOT ja3uK KOj € Beke HOpMHUPaH BO
Ja3UKOT, WIK CO APYTH 300pOBU TOA C€ TJIABHO (POPMAHTUTE O] CJIOBEHCKO U O]
JATUHCKO TIOTEKJIO, KaK0 U HEKOU O] TYpCKO IMOTEKIJIO, YyHOTpeOyBaHU TJIABHO
3aBUCHO 0J] (yHKIMOHATHHOT cTwi. Cemak, Kako HajeHOCTaBHA CTpaTeruja e
JTUPEKTHOTO TMIpe3eMame Ha Tyra JeKCUuKa (mpemman, ¢hakmop; mucpayuja;
adanmayuja, eapujanmu. adanmupanocm, adanmuparse). HoBata nekcuka koja
JUPEKTHO Ce Mpe3emMa nopaau Op3u0T TEXHOJOIIKH pa3Boj U pa3B0OjOT HA HHTEPHET
epara € TJIaBHO O]l aHTJIMCKO MOTEKJIO, OJJHOCHO JIATUHCKO, HO MPHMEHA TMPEKy
aHTIIUCKUOT ja3HK, CO KOj COBPEMEHHMOT YOBEK € BO CEKOjaHeBeH aomup. Bo Toj
KOHTEKCT BO NPUJIOTOB Ke ce€ 3aJp)KaM Ha TEepPMHUHOJIOTHjaTa, IMPETCTaBajKu
HEKOJIKY MIPUMEPH 01 UHTEPHO U3pab0TeHN TEPMHUHOJIOUIKY TI0CAPH U MOMMHHUIIN,
IITO ja OTCIMKYBaaT COCTOjOaTa HA MAaKEJOHCKHOT ja3UK OJ COBPEMEH acleKT BO
OJIHOC Ha TPOOJEMUTE KOM C€ jaByBaaT MOJI BIMjaHHE Ha ryo0anu3alijata BO
0oJIHOC Ha (OpMHUPAKETO U ynoTpedara Ha COOJBETHA TEPMHMHOJIOrOja O] JaJeHa
o0Jacr.

5. 3a GpyHKIMOHATHUTE CTUIOBH U 300p000pa3yBameToO BeKe cTaHa 300p BO
HEKOW O] MoutTe u3narame (B. ApuzankoBcka 2013: 135-145). 3akiy4okoT oj
TaKBOTO MCTPAXKyBamb€ € JIeKa COBpEMEHAaTa akTyelaHa cOCT0j0a Ha MaKeJIOHCKUOT
ja3WK, Koja ce pa3BHMBa MOJ MEIAUYMCKO BJIHMjaHUE, KAKO M OCTAHATHUOT ja3uyeH
CBET, M € pe3yJiTaT Ha OIIITHOT Mpollec Ha Tiobanu3aiujaTa, KakOo HA4YMH Ha
o0eIMHYyBamkbe U OJIECHYBamkE BO MPOIECOT HA MOCpEeAyBame HMH(popMammu, mpu
IITO TJIaBHA yJIOTa HA ja3WK-TIOCPETHUK MMa aHTIMCKUOT ja3uK, TOBOPH 3a MPOLeC
Ha CO3JaBalbe HOBM (YHKIIMOHAIHM CTHJIOBH, KOM TJaBHO TH KOPHCTAT
MIOCTOCUKHUTE 300p0o00pa3yBayku MOJEIM Ha jJa3UKOT WJIM BO HHTEpPEC Ha
mparMaTHKaTa Cce€ KOpUCTaT CO JUPEKTHO Tpe3eMare Ha Tyfd JIEKCeMHU
(eBeHTyaTHO HHMBHO (DOHETCKO aganTHpame, Ma Aypd U TMpEHHAuyBarmbe) WIH
co3faBame XUOpUIHU (GOPMH TPEKYy KaJKUpame, OJHOCHO TMpPEBEIyBame Ha
Ja7eHd WMEHCKM CHHTarMM WIM HUBHO KOMOWHHpame CO 3aJIpKyBarbe Ha
opuruHaiHata (Bo mucmeHa (opma naruHndHa) popma. CeTo Toa € pe3ynrar Ha
norpebaTa OJ 3aJ0BOJYBAKETO HAa OCHOBHata (QyHKIMja HaA Ja3UKOT,
KOMYHHUKallMCKaTa, IMoTpedaTa OJf €KOHOMHja BO M3rOBOPOT U Tpeld Ce€ Of
norpebata 3a epeKTHO NpPEHEeCyBamke Ha IMopakaTa. 300poo0pa3yBameTo W
pecypcuTe Ha MakKeIOHCKHOT jJa3UK C€ caMO BO CIyk0a Ha CIPOBEAYBaHETO Ha
nenure. Pesynrar og ceto oBa ce HOBHUTE (DYHKIIMOHAIHW CTWUJIOBH, HACTaHATH
KaKo pe3yiTaT Ha HacTaHATUTE MPOMEHU BO BEKE CTaHIAPIU3UPAHUTE MOCTOCUKH
CTUJIOBHU U TyOC€HETO Ha ocTpara rpaHuiia Mery HuB (ApuszankoBcka 2013:144).

5.1. 1 xonky mro ox egHa cTpaHa YMETHUYKHOT CTHJ OOM BO HACOKa Ha
Kpeupame Ha HOBM 300pOBH CO II€JI OJIpKYBamke Ha MOCToeukara Tpaauija (1p.
CJIO’KEHKH O] TUIIOT: MeuKopak <— Tellka + paka ‘Koj uMa Telllka paka’, 001203a6
«— qonr + 3a0 ‘kK0j UMa JONTH 3a0u’, benobpad «— Oena + Opaga ‘koj uma Oemna
Opana’, Munoaux <— MU + JIUK ‘KOj UMa MU JIUK, porceHokoca <— (pkeHa + Koca
‘KOj UMa JIoJira Koca Kako cTe0J0TO Ha PKOT WIH cO 00ja Ha PXK; MYOPOYMEH «—
Myaap + YMEH ‘OHOj KOj € MyJap B yMeH’, c108eHobyousocm «— CIOBEH + JbyOu
‘k0j e mpuctpaceH KoH CIOBEHUTE, OJHOCHO C€ IITO € CIOBEHCKO , KameHopesey
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< KaMeH + pexe ‘Koj oOpaboTyBa KameH’, ouebo.:1 «— OKO + Oonu ‘00iKa BO
ouuTe’, mpecuonawika <— Tpece + omnaiika ‘“keHa Koja ¢uepTyBa, Ipeau3BUKYBa
max’ (JameBcku CnaBko,TBpmornaBu, 1990), ToJNKy pasroBOPHUOT U
nyOJUIUCTUYKUOT, TOTOYHO HOBHHAPCKUOT CTHJ OJaT BO Jpyrata KpajHOCT (B.
ApwuzankoBcka 2013).

3akiayuok. O U3I0XKEHOTO TMOrope, HakKyco OM 3aKiayyuie JieKa
riiobanusaiyjata HOCM HOBU 300pOBH, HO HUBHOTO MPOJUPAKHE BO JIEKCUYKUOT
CHCTEM IMPEKy KOPUCTEHETO Ha TMOTEHINjaIOT Ha 300p000pa3yBayKuTe MOIEIH BO
MaKEIOHCKHOT ja3WK 3HA4YW HaBpakame Ha TPATUIMOHATHWOT TPUHIAI Ha
oOpa3yBame 300pOBH, OCOOCHO CO TIOBTOPHO AKTHBUpPAamE HAa (POPMAHTUTE KOU
IpeTcTaByBaaT CTHJICKO 00O€NeXje TOKMY Ha MaKeIOHCKHOT ja3HuK, OCOOCHO Kaj
MPOIIECOT Ha cyduKcalujaTa, MUCJIC]KA Ha CY(PUKCUTE O] CIIOBEHCKO U O TYPCKO
MOTEKIIO (meumepyuja, mepemanyuja, KOmMnjymepuuja, Momopuuja) Kako aen oj
Pa3rOBOPHUOT CTWJI, KAaKO U OJf JIATUHCKO TOTEKJIO, OCOOEHO Kaj CTpydHara
TEPMUHOJIOTH]a W  CTaHAapAHUTE  (HOpMU(MMIUIEMEHTHpPA,  aKIMMaTU3UPa;
aganTUOMIHOCT, aKJIWMaTh3aluja; afanrtanuja). [noOanmuzarujara  3HAYM
KyJITYpHO JTOOJMXKYyBame, HO U Ce€ MOorojieMa JOMHUHAIMja Ha MParMaTU3MOT, KaKko
oJiecHeTa ¢hopMa Ha JUPEKTHO IMpe3eMame Ha (POPMU O] Ja3UKOT KOJIITO ja JPKH
JIOMHUHAIMjaTa BO CIPOBEIYBAKETO Ha KOMYHHUKallMjaTa, IITO € pe3yJirar, Mak,
TOKMY Ha MPOIECOT Ha rio0anu3aiujara.

PA3A3EJ 4. Slovotvorna adaptace novych anglicisma v cestiné
(Bozdéchova Ivana)

Ve veétsing modernich jazyka se v poslednich nékolika desetiletich
intenzivné a dynamicky piejimaji a adaptuji lexikalni prostiedky z anglictiny.
Ptispévek se proto zaméfuje na slovotvornou utvafenost novych anglicismi
vV soucasné Ceskeé slovni zasobé jako na vysledek slovotvorné adaptace, k niz
vzhledem Kk typové vzdalenosti angliCtiny a CeStiny Casto pfi prejimani dochazi
(spolu s jejich adaptaci formalni a gramatickou). Problematika je ilustrovana na
slovotvorné realizaci onomaziologické kategorie dé&je, primarné pojmenované
slovesem. Ptejimani anglickych sloves do CeStiny znamena nutnou morfologickou
adaptaci pomoci (domaciho) kmenotvorného sufixu; jim se také tvoti Ceska slovesa
od anglickych jmen (substantiv). Jak uvadi Martincova, s. 132 (Martincova,
O.: Nova slovesna pojmenovani. In: Neologizmy v dne$ni cestin€. Praha 2005,
5.119-133), piejimani a odvozovani se prolinaji a existuje mezi nimi napéti,
poukazujici na tendenci ceStiny k slovotvorné strukturované stavbé novych
lexémii.

Cil. Cilem prtispévku je analyza slovesnych neologickych anglicismi
Z hlediska slovotvorné adaptace posuzované v analogii s domacim tvofenim
sloves. Slovesa jako primarni prostfedek pojmenovani déje piedstavuji zaklad
vypovedi, na jejich novém tvofeni se pokousime posoudit roli slovotvorby pfii
uspokojovani novych komunika¢nich potieb a ovéfit aktualnost prejimek
zZ angliCtiny 1 jejich uplatiiovani v soucasné ceské komunikaci.
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Metoda. Analyza tvofeni sloves z anglickych zakladi byla provedena na
neologickém materialu, jeho hlavnimi zdroji byly databaze Neomat (202 340 hesel,
excerpovanych nejvice ztextd publicistiky, fid¢eji z beletrie a prekladové
literatury, a to v rozmezi let 1991-2005) a korpus syn v6 Ceského narodniho
korpusu (velikost 4 834 739 998 pozic). Z databaze Neomat jsme vyexcerpovali
vSechny lexémy oznafené jako anglicismy a z nich vybrali slovesa a jim piibuzna
substantiva verbalni a deverbativni substantiva pojmenovavajici (Siroce pojaty) d¢;j.
Zaznamenali jsme také verbalni substantiva s formantem -ing/-ink (piivodem
neurCité slovesné formy tzv. anglického gerundia, napft. searching, twisting),
uzivana v obdobné funkci jako domaci substantiva verbalni zakoncena na -ni a
-ti (tj. primarn¢ ve smyslu onomaziologické transpozice).

Vysledky. Analyzovany korpus tvoii slovesa utvofena od 112 kofennych
morfému z anglictiny. DoloZen4 slovesa vidové protikladnda, vcetné reflexivnich
byla usporadana podle téchto kofenti (chipovat — chipnout; skypovat — odskypovat
— proskypovat — zaskypovat — zaskypovat si — skajpnout si), a tak bylo
zaznamendno celkem 206 sloves slovotvorné odlisSnych (pojeti lexému a
slovesného tvaru ve vztahu k slovesnému vidu bylo zdmérné zjednoduSeno,
protoze se zabyvame slovotvornou a onomaziologickou strankou sloves). Z tohoto
poctu je 102 imperfektiv a 104 perfektiv, a to bez formalné odliSného vidového
protikladu 62 imperfektiv a 25 perfektiv.

Vzhledem K typologické povaze analytické anglictiny byva v mnoha
pfipadech obtizné ¢i nejednoznacné urcit, ke kterému slovnimu druhu patfi slovo,
jimz bylo ptejaté sloveso fundovano, tj. predev§im rozhodnout, zda bylo do ¢eStiny
nejprve piejato substantivum, nebo sloveso. V nasi klasifikaci neologickych sloves
anglického plivodu jsme u konkrétnich ptipadli vychazeli z (ne)existence lexému
obou slovnich druhli v angli¢tin€ a z vyznamu eskeého slovesa (strukturniho 1 na
ném zalozeného lexikalniho). V materidlu jsme zaznamenali:

1. desubstantiva: 33 sloves; motivujici syntaktické substantivum apelativni,
ptip. proprialni, tj. jednoslovny lexém (brunch, banner, hipster, style, copyright,
friendzone, Twitter) kolokace (high line, fast food, Old Spice) nebo zkratka (1CQ,
IT, NATO)

2. deverbativa: 61 sloves (leak, meet, release, search, stand-up)

3. slovesa s dvoji motivaci: 18 sloves (dislike, forecast, hype, request,
stream)

V kapitole 3.2 jsou klasifikovany a  charakterizovany jednotlivé
zaznamenané slovotvorné afixy a jejich vyznamy/funkce (ptehled uvadi Tabulka
1). Strukturni vyznamy sloves dané uzitim pfislusnych afixi se ¢asto lexikalizuji
Vv lexikalné sémantické odstiny, resp. vyznamy. Uvedeny piehled tedy slouZi pouze
k dokumentaci zaznamenanych slovotvornych postupti a prostiedkd a k ilustraci
vyznamovych zmén s nimi spojenych. Jako slovotvorné afixy se v excerpovaném
materialu uplatiuji predevsim:

I. kmenotvorné formanty

U neologickych sloves zcela ptfevazuje kmenotvorny formant -ova-, v mensi
mife jsou dolozena neologicka slovesa s formanty -izova-, -i-, -nou-, -a-
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(upgradovat, fastfoodizovat, spoilerit, ~ sharnout, talkat). = Formantem -ova- je
Z anglictiny adaptovana do CeStiny naprostd vétSina sloves, a to od substantiv 1 od
sloves, imperfektiv 1 perfektiv. Vyjadiuji predevSim nasledujici slovotvorné
vyznamy: 1) ,pouzivat jako nastroj nebo metodu to, co oznacuje zakladové
substantivum® (bookmarkovat, cashbackovat, skypovat, twitterovat), 2) ,vytvaret,
délat, provadét, provozovat to, co oznacuje zdkladové substantivum, realizovat,
projevovat ¢innost pojmenovanou zakladovym substantivem‘ (dumpingovat,
branchovat, snackovat), 3) ,opatfovat tim, co oznacuje zakladové substantivum®
(hashtagovat, likovat, pricovat, copyrightovat), 4) ,byt tim, koho (co) oznacuje
zakladové substantivum® (cosplayovat, fangirlovat, spoilerovat).

I1. Prefixy, cirkumfixy

Slovotvorne prefixy sloves modifikuji lexikalni vyznam zakladovych (do
ceStiny adaptovanych) sloves, a to ve vétSingé pripadli zaroven s vyznamem
dokonavosti (imperfektiva se perfektivizuji). V excerpovaném materidlu byly
dolozeny nasledujici prefixy s uvedenymi obecnymi vyznamy: na- (komplexnost
déje s dirazem na jeho zavrSeni: nabriefovat, nalajnovat), za- (prosté¢ vidovy
vyznam: zasejfovat, zasuportovat), za- si (mala mira déje; uspokojeni: zashortovat
si, zaspoilovat si), o- (prosté dokonani dé&je: ofejkovat, ocekovat), vy- (vidové
protéjsky zakladovych sloves, piip. velka mira dé&je: vydriftovat, vytweetovat), u-
(konec existence, aktivni, zdmérna ¢innost vedouci k unaveni, vyCerpani, vysoka
mira dé&e: udriftovat, ulajkovat), od- (pohyb smérem pry¢: odcentrovat,
odskypovat), pro-, pro- se (,provést d¢j dukladné, zcela, ve vysoké mife po
znac¢nou dobu‘: prosércovat, proskypovat), roz- -it (,provedeni/rozpoutani zmény
stavu spjaté se zakladovym slovem‘: rozlajnit, roztwitterovat). Popis tvoieni
neologickych sloves je v prispévku doplnén piehledem a charakteristikou
slovotvornych typl a variant imperfektiv a perfektiv (kap. 3.3 a 3.4).

Substantiva verbalni zakoncend na -ni/-ti (copyrightovani, voipovani,
prebookovani, leaknuti, tweetnuti) se v ¢estiné tvofi v ramci transpozi¢ni kategorie
paradigmaticky (kap. 4, pfehled Tabulka 2); u piejatych sloves byvaji jednim
z ukazateld stupné (miry) jejich adaptace. Krom¢ nich nebo nékdy spolu s nimi
(jako varianty) se vyskytuji i pfejatd substantiva verbalni zakoncena na -ing
(forecasting, uploading; brainstormovdni — brainstorming, twistovdani — twisting,
uploadovani — uploading). Méné zastoupena jsou v excerpovaném neologickém
materialu  deverbativni  jména, tvofenda slovotvornym sufixem -(iz)ace
(youtubizace, twitterizace; viz kap. 5). Jen pro doplnéni obrazu slovesnych
anglicismii v ¢estiné (kap. 7) byly uvedeny ilustrativni doklady sémantického
tvofeni na zakladé¢ anglickych sloves (anglické neosémantismy a kalky
viceslovnych spojeni se slovesem byt: tezit, byt Cisty).

Slovesné neologické anglicismy byly kone¢né posouzeny podle uZzivani
viextu a Vvkomunikaci a podle jejich vidové a stylové platnosti (kap. 8).
V excerpovaném materialu jsou doloZeny ptredevsim v publicistickych textech
(v ¢eskych denicich, Casopisech, na socidlnich sitich), v zavislosti na oboru se
objevuji v S§ife 1 Uzce tematicky zaméfenych textech, nejcastéji v €lancich,
reportazich, fejetonech, glosach, recenzich, rozhovorech, diskusich, anketach apod.
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Vedle novosti a cizosti jazykového plivodu mivaji €asto stylovy ptiznak, ptiznak
slangovosti, profesionalismi nebo expresivity.

Zavér. Analyza slovesnych neologickych anglicismii z databaze Neomat a
korpusu syn v6 potvrdila aktudlnost a Cetnost piejimek z angliCtiny 1 jejich
uplatiiovani v soucasné ¢eské komunikaci. Jejich neologicky charakter se pomérné
vyrazn¢ projevuje ve formalni neustalenosti (mnohé se vyskytuji ve dvou 1 vice
formdlnich variantach); tato rozkolisanost Gzu odrazi vedle Casové novosti i1
odlisnost zdrojové anglictiny a cilové CeStiny nejen typologickou, ale predevsim
Vv poméru psané a mluvené podoby jejich vyrazovych prostredkii. Variantni jsou
vétSinou podoby slovotvornych zakladi (vesmés kotentl), vlastni slovotvorné
formanty jsou analogické s formanty uzivanymi pfi tvofeni z domacich zakladu.
Podle mechanismil adaptace neologickych anglickych sloves byla zaznamenana u
30 % sloves motivace anglickym substantivem, u 54 % slovesem a u 16 %
substantivem i slovesem.

Jedinou zjiSténou slovotvornou analogii s angli¢tinou je prejimani a uzivani
puvodnich gerundialnich podob zakoncenych na -ing paraleln¢ vedle ceskych
substantiv  verbdlnich zakoncenych na -ni/-ti; lze je povazovat za projev
vyrovnavacich tendenci \% soucasném jazyce (srov. Martincova,
O.: Internacionalizace a vyrovnavaci tendence. In: Internacionalizmy v nové slovni
zasob¢. Praha 2003, s. 17-22). Potvrzuje se jiz difive zaznamenany kvantitativni
nartst substantiv s formantem -ing; Mravinacova je oznacuje jako vyrazny
pfejimany  strukturni typ (Mravinacova, J.: Pfejimani cizich lexémi.
In: Neologizmy Vv dnesni cestin€. Praha 2005, s. 187-211); Vv analyzovaném
materialu se objevuji u vice nez ¢tvrtiny imperfektiv (27,5 %). Zatimco substantiva
verbalni s formantem -ni/-ti ve vys$si mife uchovavaji dynamické, procesualni
aspekty lexikalniho vyznamu, substantiva s formantem -ing se uzivaji predevsim
jako ndzvy procestli, postupl, metod, disciplin, a tim se vzajemné diferencuji. Za
podptirny faktor této diferenciace lze povazovat typologickou avidovost substantiv
s formantem -ing, resp. systémovou obouvidovost jejich anglickych motivujicich
sloves. Ta se projevuje i pii tvofeni deverbativnich substantiv s formantem
-(iz)ace.

PA3/I3EJI 5. [lonmpunoc riodanu3anuje OaHAJIM3AUUjH JIEKCHYKOT
¢donaa cpuckor jesuka (Iparuhesuh Pajua)

Hwb ucrpaxkuBama. VMcTpaxuBaun CBUX CaBPEMEHHMX CIIOBEHCKHUX j€3WKa
3amakajy Jla je y jaBHO] YIoTpeOu je3nka CBe NPHUCYTHUJU Hemap, 0axaTocT u
CHUKABamE je3WYKe KyNType cBohemeM CBUX (PYHKIIMOHAIHMX CTUJIOBA Ha
pasroBopau ctui. Ommra je oIeHa Ja jeé OBUM IMpoIecuMa JONpUHENa Hu
rofanu3alyjcka cTuxuja. ¥ paay ce, 3aTo, MOJa3uoJl 3aKk/bydaka HCTPaKUBamba
Ha MaTepHjaay pyckor, kao HajBeher cioBeHckor je3uka (B. B. Xumuk), 3atum o
pesynTaTta ynopeaHe aHanuserpahe U3 pycKkor Kao MCTOYHOCIOBEHCKOT je3uka ca
MOJbCKUM M YCIIKUM Kao 3amaaHocioBeHckuM jesuniuma (E. KopjakoBiera) u

Oyrapckor Kao jy)XKHOCJIOBEHCKOT je3Wka y OJHOCY Ha YeHIKh Kao
3anagHocioBeHckn jesuk (L. ABpamoma). Jla Ou ce mpukaszanga cuTyalnuja y
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CIIOBEHCKUM JE3UIIMMa y 003Up ce y3uMajy U Pe3yiaTaTH HCTpaKUBarmba JAPYTuX
ayropa — WM. Owuxajzep, I'. Hemummenko, C. Kosunena, koju cy y CBOJUM
aHanM3ama JOILUIM JI0 CIIMYHUX 3aKJbydyaka.3aTUM Ce MPEJCTaBIbajy OIIITE OLICHE
CTama y CPIICKOM jE€3WKy W pe3yJTaTH HUCTpaXUBama CPICKUX JUHTBUCTa [
[Tuniepa u T. [Iphuha.

Onmra oreHa CTama y CIOBECHCKMM jE3WIMMa YCJIOBHWIA j€ IIMJbEBE
UCTpaXNBaba:

1) ycTaHOBHTH Ha KOjU HAYWH C€ TMOCJIEAnIle Todanu3anuje pedaekTyjy Ha
JIEKCUKY CaBPEMEHOT CPIICKOT je3UKa;

2) yTBpIUTH KaKO HACTajJy U IITa 3HaY€ HOBE PEUU y CPIICKOM JE3UKY;

3) oapeauTH MOTY JIU C€ YCTAaHOBUTH TEHJACHIIM]je 32 OyAyhHOCT JEKCUUKUX
IIPOMEHA Y CPIICKOM JE3HUKY.

Metopne. Jlekcuuka rpaha je ekcuepnupaHa YIrJIaBHOM U3 HOBHHCKHUX
TekcToBa y mepuoay on maja 2017. go maja 2018. romuue. Hajsumie rpahe
n00MjeHOo je U3 CPICKUX JHeBHUX HOoBUHA [lanac, [lonutuka, bnui, Kypup, kao u
ca cajroBa teneBusnja PTC u N1. /fobujena rpaha coptupana je, npBo, o HAYUHY
TBOpOE, a 3aTuM U mpema 3Hauewy. OOpalheHa je Ha OCHOBY TBOPOCHHX U
CEMaHTUYKUX KJIacu(puKaluja.

Pe3yaratu ucrpa:xkuBama. [lokaszano cemga HOBa JIEKCHKa YIJIABHOM CIiajia
y OKa3MOHAJIM3ME€ M Jla C€ IEHAa EKCIPECUBHOCT TEMEJbU Ha MOTpedH 3a
o0e3BpehuBameM, MEjOpaTUBU3ALN]OM JbyAH, IOjaBa, ujaeja u ap. YOea/buBO
HajBehu Opoj okazMoHaIM3aMa y MEJIMjCKOM J€3UKY MMa YMpaBo Ty yjory. Ako je
HacTajia TROPOOM pedu, a 0OMYHO jecTe, TakBa JIGKCMKa j€ MOTUBUCAHA OaHATHUM
mojaBamMa W3 CBAaKOJHEBHOT JKMBOTA, Ma je W cama OanamHa. Ha ocHoBy Tora
3aKJbyuyjeMO J1a ce, cyjAehu mpeMa HOBUM peuuma, JEKCHYKH (POHJI CPIICKOT
je3uKa CBe BHIlIe OaHAIN3Y]eE.

VY CTaHOBJBEHO j€ HEKOJIMKO THIIOBA OKa3MOHAJIM3aMa M3 CPICKUX MEIuja U
CBaka Tpymna je aHaJu3upaHa y pamy. MHore oj TuUX rpylna ce npemiuhy, a
nperumhy ce M CEeMaHTHYKO-TBOPOEHU KPUTEPHJyMH Ha OCHOBY KOJUX J€
KJacu(prKoBaHa MPUKYTIJHEHA JIEKCHKA.

1. V mpBoj rpynu Hajaze ce€ OKa3MOHAIMU3MHU KOJU Cy TOBE3aHH Yy jeAHY
Ipyny Ha OCHOBY Tora IITO TMPEACTaBJbajy TE€jOpaTUBHE Ha3WBE 3a OCOOe:
dejcOykoBarll, maTkap, KJIMKTad, Kokakonudap. Heka oI OBakBUX HMMEHOBamba
M0jaBJbyjy C€ Yy CaBPEMEHOM CPIICKOM jE3MKY Kao WIAHOBU CBE yoOHMYajeHUJUX
CUHTArMu, HIIP. umayu (Muuiverna), Hocauu (kosueea), oysauu (v nuumasmky).

2.Y moceOHy MOAPrpyIny y OKBUPY HaBEJECHE TIpyIle CBPCTAA CMO U
JeTaJbHO aHAIM3UpAId OHE OKAa3WOHAIM3ME YHja C€ EKCIPECHBHOCT IOCTIIKE
ynoTpeboMm Typckux cydukca, HOp: xapsapoauja [mpodecop ca YHUBEp3UTETA
XapBapa], paxkyrimemauja [cTynent], unmepuemauja [ocoba Koja €€  CIYXKH
uHTepHeToM|. CIMYHY EKCIPECHBHY BPEIHOCT UMa CY(DUKC -yujay HEKUM
MpUMepUMa, PEIUMO, HOBUHYUja [HOBUHAD].

3. [loceOHO cMO M3BOjUIIN €KCIipecuBe, Mel)y KojuMa je HajBHUIlEe OHMX Ha
Typcku cydukc -1yx, y KojuMa Cy(puKCc TyOW TpEru3HO 3Ha4YeHe, Ma JIepuBaT
npemMa  moTpeOM  MOXKe ~ O3Ha4yaBaTU  CKyNm  Jbydd, OCOOMHE,  CTHI
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UTI: KOMEHMAamopiyK [KOMEHTATOPH |, KopekmayKk  [TOJUTUYKA  KOPEKTIYK =
KOPEKTHOCT], banecapyk [11e0 Taj Oanerapiyk M CIUIAaYnHApCTBO OKO DypuheBor
Xamiiemka = CKYyT MOCTYIaKa|, 0OKOHIYK [arpeCUBHU TOKOHIYK = JOKOHH JbY/IH |.

4. O6e3BpehuBame nporieca, MOKpeTa, ujeja u BUXOBUX
HOCWJIAIA: osyeuzayuja [3arnyIiubuBame ], ousHuienousayuja [Ha3uB 3a 1ojaBy Ja
YeJTHUIIM Tpajga yJaxy HoBall camMo Yy cajapxaje Kkoju he mnpuByhu
TypuUCTe], opbanuzayuja [IONUTAKA  3aTBapama  3eMJb€  3a  MHUTpaHTe],
yupkycujaoa (ByuanheBa nwmpkycujana), eyuuhesuhujaoa [manudecranyja y dact
HoBMHapa ByuwmheBuha, wuponwyHO], yoapujaoa (np>xaBHa yaapujaga) [u300p
HajOOJbET IP>KaBHOT yAapa, HPOHUYHO].

5. ,Onomartomejcka TBopOa“ 'y cCBpxy oOe3BpehuBama: yuk-yax
nonumuka [nonutuka CpOuje u npema Mcrtoky u npema 3anany], mymu-gppymu
napmuja, nune-noxwe  ouniomamuja, oaa-ona-onaosu (yuecmsyje y  Byuuhesum
oujanozuma o paznum 61a-o1a-61a06uma).

6. brnennupame y CBpXY NejOpaTUBU3ALIN]E: MMEHUIIA
npecmumymxa HacTaa je CIIMBAFEM riarosia npecmyn(umu) u
UMEHUIIEC npocCmumymKka, a O3HayaBa HOBUHapa, Meauj, Ojorepa Koju HaMEpHO
npekpaja uH(opmaiuje na OM ce ylnaruBao HEKO] MOJMTUYKO] Tpymaiuju.
Tpamnokanunca = Tpamm + amoKaluIica; KyKyneouja = KyKaTH + SHITUKIIONE/IH]a;

OHOBUHApcM6o =  JTHO  +  HOBUHAPCTBO; OHOGUHApU =  JHO  +
HoBuHapu; daytonarije = Dayton+ netumapuje; yutopija = Yugoslavia + yromnwuja.
7. ITejopatuBu3zaiiyuja oOpazoBamuMa MOTHBHCAHUM JTUYHUM

UMeHuMa: mpamnouoar (0 Gpusypu, HauMHy pa3MUlIbamka), naIMoudan (o
pelieBamy npoodsema). Y CIMUYHOM JyXy HAcTao j€ U MPUIEB arangopooscku (01
nMeHa jyHaka ctpuna AnaH Dopn): arangopooscku Xymop, ancypl, Je3UK,
npodecuja; opoanuzayuja (opbanuzanuja CroBeHuje). ApkaH je HaJAUMaK jeqHOT
o]l Hajmo3HaTUjux KpumuHamama y CpOuju aeBejeceTMx roguHa XX Beka, a
IETOBO MME j€ YIOTpeOHo jeaaH MHTENEKTyamall MUIlyhn o apKaHCKO] MPaKcCH,
HA3BaBIIIM TAKO HACHJIHUYKH THUII TTOHAIIamka U pelliaBama npoodiema.

8. BumienenHe cuHTakcHuYKe jeAMHHIE y CIYy:KOU oOfpendeHor uiaHa ca
[CJOPATUBHUM  3HAUCHEM: 00  MUX V-UCU-KOW YMPNAHUX — JceHa; 20cnohuya
., ceesnacemoanesa ‘‘; mo je maxoecneecosckooajamosuhescku!

9. CeHzaumonanuszaMm, TpeTepUBam-€ W HaJayBaBamke y  CIYXOH
nejopaTuBM3aALIN|C: 2ucaKoHgepenyuja, mypoo-ceea-me2a-nuHK cpeora Kiacd,
mypbonampuomcku (TypOomaTpuoTCcKa OTIO3UIIN]a), mypboesponcKu
(TypOoeBporncka MO3UIINja), 8ele0opm, Xunepcmaouiau, XunepceH3uouiaH,
Xunepnocmampad, Xunepnokpemsu8oCcn, Xunepop3, XunepKpumudxu.

OpHUIrMHAJTHOCT MCTPaKMBamba. VcTpaxuBame je TOTITYHO OPUTHHAIHO U
Crajia y UCTpaKMBamba BOeHa KOPITYCOM.

3ak/bydnm. Y pajy ce J0J1a3u 10 HEKOJIMKO 3aKJbydaKa:

1. 'nmaBHM yTHIlaj robanu3aiyje Ha CPICKU je3UK UCTH j€ Kao yTHIa] U Ha
CBE OCTaJIe CIIOBEHCKE je3WKe, a TO j€ CHIDKaBame je3UUYKe KYyJIType U CBOheme
MHOTHX (DYHKIIMOHATHUX CTUJIOBA HA Pa3TOBOPHH.

145



2. I'maBHa TeHAEHLMja y MOTHBAIM]jH 3a HACTajalb€é HOBE JIEKCHUKE jecTe
eKCITPECUBH3AIIH]a.

3. Heomorusmu cy 1o mpaBWiIy OKa3noHATW3MH. HajBuie ux je y je3uKy
Meanja. Moke ce MpeTIOCTaBUTH Ja je Maja BepoBaTtHoha ga he MHOro TakBe
JICKCUKE 3aBPIIUTH Y OCHOBHOM JIeKCHYKOM (GoHIy. To je meKchuka Koja mpurmaaa
nepudepuju JIEKCHYKOT CUCTEMa CPIICKOT je3uka. Jlobap J1eo Te JIeKCUKe Be3aH je
caMmo 3a TPEHYTHH JPYIITBEHH TpPEeHyTak, Hehe mocraTti GpekBeHTaH U YCKOpO ce
BUIIE Hehe ynoTpeOsbaBaTH.

4. Hump exkcrpecuBH3alyje HOBOHACTAJlEe JIGKCHKE je  Hajuenrhe
o0e3BpehuBame (MejopaTuBO3aIrja) Jbyau, uieja, T0jMoBa UT/I.

5. IlejopaTuBu3zaiyja ce HajepeKTHH]e MOCTHKE U3HATIAKEHEM MOTHUBAIIH]E
y peurMMa Koje O3HauaBajy ByJrapHe W OaHayiHe caapkaje. 300r Tora ce MOXKe
3aKJBYYUTH Ja Cy OCHOBHE TCHJCHIIMjE HOBOHACTaJEe CPIICKE JIEKCHKE:
eKCIIpecUuBU3alija — IejopaTuBU3aIija — OaHaIu3alnja.

PA3JI3EJI 6. Rola slowotwérstwa w stabilizowaniu si¢ zapozyczen
angielskich w polszczyznie (Magdalena Pastuch)

W jezykoznawstwie istotne jest, aby wskazywac¢ zaréwno zjawiska nowe w
jezyku, jak 1 te, ktore §wiadczg o stabilno$ci danych tendencji, rozumianych jako
najwazniejsze kierunki zmian. Jak pisza autorzy ksigzki Sktadnia sredniowiecznej
polszczyzny ,,opis historyczny — nastawiony na wyjasnianie — [...] uwypukla w
danym momencie dziejowym warstwowos¢ chronologiczng jezyka bedaca
konsekwencjg jego ewolucyjnego charakteru i1 ujawniajacg si¢ w kazdym tekscie”
(Krazynska, Mika, Sloboda 2015, 8). Nastepstwem takiego podejscia jest
poszukiwanie przyczyn stabilnosci, takze w warstwie leksykalnej. Ponowna
lektura opracowan leksykograficznych sprzed kilkunastu lat daje asumpt do
rozwazah na temat czynnikdw umacniajgcych stabilno$¢ wyrazow zapozyczonych
w polszczyznie. Tematem rozdzialu sg tylko te czynniki, ktore maja swoje zrodta
w plaszczyznie stowotworczej

Cele badawcze. Artykut ma charakter diachroniczny, co w tym przypadku
oznacza, ze poréwnuj¢ dwie ptaszczyzny czasowe, odlegle od siebie o okoto 20 lat.
Na podstawie tego poréwnania probuje wskazac, ktdre zapozyczone jednostki
leksykalne przetrwaly w polszczyznie, a ktore okazaly si¢ jedynie efemerydami.
Nie jest moim zadaniem petna analiza statystyczna, a jedynie wskazanie faktorow
wplywajacych na ,,zdolno$¢ przetrwania” obcych jednostek w polszczyznie.

Stawiam sobie dwa podstawowe pytania badawcze:

1. Jakie czynniki natury stowotworcze; wspomagaja stabilizacje zapozyczen
angielskich w polszczyznie?

2. Czy plaszczyzna derywacyjna moze uchroni¢ dane zapozyczenie przed
losem efemerydy?

Metoda. Zrédlem materialu jest opracowanie Elzbiety Manczak-Wohlfeld z
roku 1994 pt. Angielskie elementy leksykalne w jezyku polskim oraz wydany w
2010 roku pod redakcja tej samej autorki Stownik zapozyczen angielskich w
polszczyznie. Postuguje si¢ roéwniez ogolnymi leksykonami polszczyzny
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wspotczesnej oraz historycznej. Dodatkowym, pomocniczym kryterium jest moja
kompetencja jako rodzimego uzytkownika jezyka.

Roéznica pomiedzy latami wydania tych leksykonéw wynosi 16 lat, a jak
wskazujg badania (Smotkowa 1998) okres 15-18 lat to jedno pokolenie jezykowe.
Mozna zatem uznaé, ze poddane analizie leksemy przetrwaty pokolenie 1 uprawnia
to do uznania ich za stabilne. Obserwacji poddane zostaty te jednostki, ktére w
opracowaniu Manczak-Wohlfeld uwazane sg za pochodzace bezposrednio z jezyka
angielskiego (bez jezyka medium) i opatrzone kwalifikatorem ang.

Interesuja mnie tylko zapozyczenia wiasciwe (Witalisz 2016, 37), nie
zajmuj¢ sig natomiast anglicyzmami semantycznymi, kalkami czy cytatami.

Wyniki badan. Na podstawie przeprowadzonego poréwnania stwierdzi¢
mozna, ze W polszczyznie ogolnej (wykluczam terminologi¢) przetrwato tylko
okoto 15% z zanotowanych w opracowaniu z 1994 roku anglicyzméw. Oglad
ustabilizowanych lekseméw 2z perspektywy stowotwoérczej doprowadzil do
nastepujacych wynikow:

1. Wigkszg szans¢ na stabilizacje¢ majg jednostki, ktore zawieraja w sobie
rdzenie o proweniencji klasycznej (tacinskiej lub greckiej). W najnowszym
stowniku zapozyczen angielskich (Manczak-Wohlfeld, 2010) wsrod ok. 2000 haset
105 ma geneze facinska lub grecka (21%). Wszystkie te, ktore oparte sg na
internacjonalnych rdzeniach, przetrwaty. Przykladowo mozna podaé: aborcja,
aktywizowa¢, binarny, bonus, kemping, edytor, egoista, export, elastyczny,
eskalacja, generatywizm, komiks, kompakt, kompost, komputer, konsulting, lobby,
metalik, mobbing, plastik, relaks, seks, sensor, tutor.

1.1. Stabilizacj¢ wspomaga takze obecnos¢ morfemdéw pobocznych o
genezie tacinskiej. Najwyrazniejszym przyktadem jest —cja, ktory powszechnie jest
rozpoznawany jako wlasciwy pozyczkom tacinskim. Nie bez znaczenia jest tez
fakt, ze pozyczki tacinskie o tym zakonczeniu nalezag do najstarszych 1
najliczniejszych. Notuje je juz Stownik staropolski, a w Stowniku polszczyzny
XVI1 wieku (SXVI) jest ich juz blisko 600 (587 zakonczonych na —cyja + 3 na -
cja). Stownik pod redakcja Doroszewskiego notuje ich za$ prawie 2000 (1950) i te
dane liczbowe pozwalajg na stwierdzenie, ze zakonczenie —Cja, sprzyja stabilizacji
leksemu, wpisujgc go w ogromny zasob pozyczek o genezie lacinskie;.

1.2. Pozyczki angielskie tworzg grupy, ktore taczy taki sam prefiks o znanej,
czytelnej warto$ci semantycznej. I tym razem wywodzi si¢ on z taciny, np. detoks,
dewaluacja; autokar, autokemping, autostop; interfejs, interkom. Na gruncie
polszczyzny wiele z nich nie jest juz konstrukcjami stowotworczymi, tym niemnie;j
przez odwotanie badz do elementow tego samego gniazda (np. dezodorant — odor;
detoks - toksyny), badZz przez analogi¢ z innymi derywatami utworzonymi za
pomoca tych samych elementow stowotworczych wywodzacych sie z taciny
mechanizmow (np. interkom vs. interaktywny, interdyscyplinarny) mozliwa jest
prawidlowa ich interpretacja. I tym razem mozna mowi¢ o wpisywaniu si¢
zapozyczen z jezyka angielskiego w istniejgce, oparte na morfemach lacinskich,
wzorce stowotworcze.

2. Rozbudowane (rzeczywiste lub potencjalne) gniazdo stowotworcze
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Wigkszos¢ z 15% leksemdw, ktére przetrwaly probe czasu, stworzyla
gniazda derywacyjne. Podajmy dla przyktadu: esej (eseistyczny, esejowaty), hobby
(hobbysta, hobbystyczny, hobbystycznie), reporter (radioreportaz, radioreporter,
reportazyk, reportazysta, reporterskos¢, reportazowy, reportazowo, reporterka,
reporterstwo, reporterzyna, reportaz, reporterski, test (testowy, testowac, tester).

3. Wsparcie historyczne

Czynnikiem stabilizujacym nowa pozyczke moze by¢ wczesniejsza warstwa
zapozyczen. Przyktadem jest XX-wieczne zapozyczenie adpter 1. ‘gramofon’, 2.
‘tacznik umozliwiajacy potaczenie si¢ dwoédch niekompatybilnych urzadzen
elektrycznych’, ktére wsparlo si¢ obecnym juz w XVII wieku czasownikiem
adaptowac i jego formg imiestowowg adaptowany.

Polszczyzna przejmowata angielskie jednostki leksykalne w roznych
momentach swojej historii. Kazda kolejna ,,warstwa” zapozyczeh byta wspierana przez
te juz istniejgce, por. przyktady: barman, biznesplan, bizneswomen, drenaz, farmerki,
miksowa¢, parking.

4. Sktad morfemowy jako czynnik wspomagajacy stabilizacj¢ zapozyczenia

Na stabilno$¢ zapozyczenia wptywa takze jego sktad morfemowy. Jesli istniejg
w nim morfemy istniejace takze w jezyku-biorcy, to wowczas szansa na stabilizacje jest
wieksza, por. np. przyktady serial i recital. O ile w przypadku pierwszego mozna by
pokusi¢ si¢ o reinterpretacje i motywowac serial serig, cho¢ zbudowanie poprawnej
parafrazy stowotworczej nie byloby proste, to recital jest na gruncie polszczyzny z
pewnoscig niemotywowany. Istnienie rodzimych derywatow, w ktorych ten sufiks si¢
wyodrebnia (np. augumentatywne nochal, brzydal czy homonimiczne -al w terminach
chemicznych (chloral, amonal, magnal) z pewnoscia sprzyja stabilizacji. Podobnie jest
w adwentysta czy metodysta — tu jeszcze wtdrne nawigzanie do nazw doktryn na -izm.
Druga, znacznie wigksza liczbowo grupa sg zapozyczenia z zakonczeniem -er (np.
bokser, gangster, hacker, partner), ktore doskonale wpisaly si¢ kategorie nazw
wykonawcow czynno$ci niemotywowanych w polszczyznie (zecer, tapicer, oficer,
szofer) lub opartych na obcych rdzeniach, ale majacych w polszczyznie dlugg tradycije
(np. aranzer, monter, kolekcjoner).

Konkluzje. 1.Na nowe zjawiska w jezyku nalezy spogladaé réwniez z
perspektywy diachronicznej, bo to ona pozwala weryfikowa¢ sady 1 umozliwia
wskazywanie tendencji.

2. Plaszczyzna stowotworcza jest waznym czynnikiem stabilizujgcym leksem
zapozyczony w polszczyznie.

3. Na stabilizacj¢ jednostki leksykalnej w jezyku-biorcy majg wptyw migdzy
Innymi nastgpujace czynniki:

a. obecnos¢ klasycznego rdzenia,

b. obecnos¢ innych morfemdw o proweniencji klasyczne;,

c. rzeczywiste lub potencjalne gniazdo stowotworcze,

d. obecno$¢ w jezyku-biorcy wczesniejszych zapozyczen opartych na tym
samym rdzeniu,

e. odpowiednio$¢ (rzeczywista lub tylko formalna) pomiedzy skltadem
morfemowym leksemu zapozyczonego a leksemu rodzimego.
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PA3JI3EJI 7. UHTepHAHOHAIbHbIE W HANMOHAJbHBbIE addurcbl 1A
BbIpaKeHHs NceBIopeanii B pycckoM u venickoM s3bikax (E.B. IMerpyxuna, /1.K.

[TossxoB)
Berymienne. B lokiTase  aHaMM3MpYeTCsl CHCTEMa THIIOBBIX MapKepoB,
TIO3BOJISIFOIIIAX (uKcHpoBaTH u KJIaCCH(UIIUPOBATE HECOOTBETCTBHUE

JICWCTBUTEIBHOCTH WJTU TPE/ICTABIICHUSM O HOPME B PYCCKOM SI3bIKE B COIOCTaBICHUU
C YELICKUM. B cIaBSHCKUX s13bIKaX OOJIBIIYIO POJIb B JAHHON CEMaHTHUYECKOM 001acTu
UTPAIOT CJI0BOOOPA30BATENBHBIE CPEICTBA, 0O JAIOIIHE LIENBIM PSIOM OCOOCHHOCTEH
B CPABHEHUU C JICKCUYECKUMHU TIOKA3aTEIsIMHU.

B XX B. B JIMHrBUCTHKE CHOPMUPOBATIOCH LEOE HANpaBICHHUE, W3y4alollee

S3BIKOBBIC CpPEJICTBA BBIpAKEHHUS OOMaHAa W HECOOTBETCTBHS JICHCTBHTEILHOCTH —
«JIMHTBUCTHKA JokU». B smoxy  miobanmm3aiuu, THPOPMAIIMOHHOTO  OOIIEeCTBa U
Pa3BUTHSI HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI JaHHAs MPoOJieMa, TECHO CBS3aHHAS C
MeIa- W MHTEPHET-CPElO, CTaHOBUTCS Bce ocTpee. B crneumanbHbIX paboTax,
MOCBSIIIIEHHBIX KOHIIENITY OOMaHa, aHAIM3UPYETCS IENbI psii HOMUHALMK JDKU U
danbcudukanmu: oo (le2), ooman (kKlam, podvod), enpasoa (nepravda),
Qanvutw (fales), erix (fake, fake news), panvuuuexa,  parvcuguxam (falzifikat,
falzum), konmpapaxm, noooenxa (padeélek, podvrh), umumayus (napodobenina),
puryus (fikce), cumynaxp (Simulakrum) u np. Ho B paGorax JaHHOrO HampaBJICHUSI
OOBIYHO HE PacCMaTpPHUBAIOTCA CJIOBOOOpPA30BaTEbHBIC CPEACTBA CO 3HAYCHHEM
HECOOTBETCTBUS ACUCTBUTEILHOCTH (HOpME, cTaHnapty) U anbcupukaimn. Mexay
TeM MMEHHO addukchl U aPpPUKCOMIBI BBICTYNAIOT KaK TUIOBbIE MapKephl JAHHOM
CEMaHTHUKH — OHU U SIBIISTFOTCS. OOBEKTOM HAIIIETO M3YUSHHUSI.

Hesmm wm 3apauun. liccnenpoBaHue HampaBieHO HA BBISBICHUE CHEUU(DUKU
BBIPKECHUS B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX HECOOTBETCTBHS JACHCTBUTEIBHOCTH U HOPME
CJIOBOOOPA30BATENIHBIMU  CPEACTBAMH, YTO MPEIIONAracT pPEeIIeHNe HECKOJIbKUX
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3a/la4: 1) yCTAaHOBUTH THUIIBI PACIIO3HAHHOTO HECOOTBETCTBUS;
2) ONpeNIeNMTh LICHTpallbHbIC (SepHBIC) M TIepu)epHiHBIC CII0OBOOOPA30BATEIILHbIC
Cpe/ICTBa BBIPAKECHUSI CEMAHTUYECKUX THUIIOB IO JaHHBIM HAIMOHAIBHBIX KOPITYCOB
PYCCKOTO M HYEIICKOTO $3bIKOB; 3) COMOCTABUTh YACTOTHOCTH SIIEPHBIX CPEACTB;
4) U3y4nTh B KKIOM SA3bIKE COOTHOIIICHNE 3aMMCTBOBAHHBIX U HCKOHHBIX (DOPMAHTOB,;
5) uiccnenoBaTh B3aMMoOJICHCTBHAE (OPMAHTOB M3 CMEXHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX
KaTeropuii M JEpUBAIIMOHHBIE MEXaHW3MBI WX (YHKIIMOHAJIBHOTO CONIDKEHUS B
paMKax COOTBETCTBYIOIIIEH CEMaHTHKO-CIIOBOOOPA30BATEILHOM KaTETOPUH U JIp.

B  o0omx sBpIKax B BBIPAKCHUHM  TICEBAOpEAMiA  TpeoOiagaroT
MHTEpHAMOHATIbHBIE a(PHUKCHI TPEUECKOTO WM JIATUHCKOTO TIPOUCXOXKICHHS (TaKue
KaK npedHKChl keasu-, quasi-/kvazi-, ncesoo-, pseudo-, napa-, para-, cyo-, sub-u ap.,
cybdukc -ou, -0id), CBUAETEIBCTBYIOIIME O TOM, YTO MPOOIeMbl (UKIMH, a TAKKe
HECOOTBETCTBUSI HOPME H3/1aBHA BOJIHOBAIM uesioBedyecTBO. Harie wuccnenoBanue
MOKa3aJIo, YTO B TOCJEAHUE ACCATUIECTHS UX YHOTPEOUTENbHOCTh B PYCCKOM U
YEIICKOM SI3bIKaxX pacTeT. AKTHUBU3AIMS MOMOOHBIX MPE(PUKCOB OTMEYAeTCs] U B
anrmiickoM s3pike  (Z. Hamavand. TheSemantics of English Negative Prefixes.
London, 2009). Bce 310 COOTBETCTBYeT TEHACHIMSAM TDIIOOATM3AIMN JICKCUKH B
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COBPEMEHHBIX CIIABSTHCKHX S3bIKAX U TIOATBEPIKIACT HOBBIN 3TAll «BHYTPUCIIABTHCKOTO
OOBCIMHEHMS», OCOOCHHO SIPKO  BBIp@XEHHOro B  clioBooOpazoBanuu  (I.
Ohnheiser (red.) Komparacja systemow i funkcjonowania wspdlczesnych jezykow
stowianskich. 1. Stowotworstwo/ Nominacja. Opole, 2003.S.334). B pganHoi
CEMaHTUYECKON 00JIaCTU BMECT€ C WHTEPHAIIMOHATBHBIMUA AaKTUBU3UPYIOTCA U
HCKOHHBIE (PopMaHThI (pycC..wice-, Hedo-, emecmo- W Jp.; YelIcK. [Zi-, pa-, radoby-
, takeé-ltaky- u 1p.), GYHKIMOHAIBHBIM U CTHIIMCTHUCCKMM OCOOCHHOCTSIM KOTOPBIX B
TIOKJIaZie TakxkKe yAemsieTcss O0JbIIoe BHUIMAHKE.

MeTtoabl U A3bIKOBOI MaTepuas. OCHOBHBIM MAaTEPUAIOM JJIsl UCCIICTOBAHUS
MOCITYKHJIM HAlMOHAJIBHBIE KOPITyCa PYCCKOTO M YEHICKOTO s3bIKOB. JIyisi aHamm3a
pycckoro martepuaia ObLT HCHONb30BaH HalMoHanbHBIA KOPIYC PYCCKOTO SI3bIKa
(HKPS) oOwemom Oomee 283 mutH. ciioB.  Yemickuii  marepuall  MOYEPIHYT
NPEUMYIIECTBEHHO U3 pernpe3eHTaTuBHOro kopmyca SYN2015, Bxiroydaromiero B ce0s
oomee 100 mmH. cnoB (w3 TekctoB 2010-2014 rr.). Ilpm anammze 4YacCTOTHOCTU
YUUTHIBAIUCH U APYTHE MOJKOPITYca, BXOAAIIME B Yenckuii HallMOHAIBbHBINA KOPITYC, a
TaKoKe Yenickas 6aza HeosoruzmoB Neomat, rjie puKcUpyeTcs HOBast JIEKCHKA C Havyasia
1990-x rr. Kpome Toro, 6bu1 uconb30BaH nmouck B MiHTepHeTe. COOTBETCTBEHHO, MPH
U3yYEHUM YaCTOTHOCTH (OPMAHTOB M OOpA30BaHHBIX C MX TMOMOIIBIO CJIOB MBI
NPUMEHST ~ METOAbl  KOPIYCHOTO  aHallu3a,  I[O3BOJMBIINE OOBEKTUBUPOBATD
HaOMIO/IeHUsT 00 AaKTWMBU3AIIMA HEKOTOPHIX CJIOBOOOPA30BATEILHBIX MOJIENIEH, X
KOHKYPEHIIUH U CTUJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX.

Pesyabrarbl. KOMITIGKC WHTEPHAIMOHAIBHBIX M HWCKOHHBIX a(puKCOB H
apbukconIoB 00eCreYnBaeT IETATLHYIO CErMEHTAIIMI0 MAapKUPOBKH HECOOTBETCTBUS
pPEUTbHOCTH WM HOPME W TO3BOJSIET KOMIIAKTHO, CJIOBOOOPa30BATEIbHBIMU
CPE/ICTBAMH  BBHIPA3UTh aKTyaJlbHBIE CMBICTBL. HecooTBeTcTBHE MOXKET OBITh
HECKOJIBKMX THIIOB: Kak 1) Qanbcudukanums, moaMeHa WIM KaueCTBEHHOE
HECOOTBETCTBUE JTAIOHY, UMHTALUA (ncesdo-, Joice-, Kasu-, 6mMecmo-, Heoo-,
ganvw-; pseudo-, kvazi-, IZi-, radoby-, také-ltaky-); 2) moxoxectb ¢ Ka4yeCTBEHHBIMH
OTIIMUUSIMA (K6asu-, ncesdo-, -ouo, 3psay-, kvazi-/quasi-, pseudo-, -oid, pa-, skoro-,
temer-); 3) Oonee HHM3KOE WIM CMEXKHOE TIOJIOXKCHHE B Hepapxuu (cyo-, noo-,
napa-, oxono-; Sub-, pod-, para-); 4) oTpuIlaHHE TOXKIECTBA M MPOTHUBOIOIOKHOCTh
(ne-, ammu-, npomueo-w np.;ne-, bez-, anti-, proti-, kontra-, vzdoro-, truc-);
5) KauecTBEHHO WHas mocienyromas (asa cyliecTBoBaHust (mema-, nocm-,
nocie-, Post-, po-); 6) BbIXO/ 3a OHTOJOTMUYECKUE PaMKH CTaHAapTa (eunep-, mpawc-,
ceepx-; hyper-, nad-, trans-). BzanMojelicTBUE M KOHKYPEHIIMS JaHHBIX (POPMAHTOB
OMMUCHIBACTCS C  HCIIOJB30BAaHWEM  TOHSTHS CEMAaHTHKO-CIIOBOOOPA30BaTEIHHOM
kateropun (B gampHedmem  CCK), kotopas  Qopmupyercs — rpymnmoun
CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIX KAaTEropuii Ha OCHOBE cemaHThdeckor obmmoctu (.11
KanmpkanoBa. CemanTrka Kak (hakTop pa3BUTHs CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX CTPYKTYp //
CooTHoIlIEHNE CUHXPOHUU U JUAXPOHUH B SI3bIKOBOM 3BOIOIMH. YKropo, 1991).

Kak mnokaszano wuccnemoBanue, HauOOIee YHUBEPCATBHBIM BBIPA3UTEIIEM
3HAYEHMsI HECOOTBETCTBUSI PEATbHOCTH (CTaHIAPTY, MPEICTABICHUSM TOBOPSIIIETO O
HOpPME) B 000X sI3bIKax BBICTYIAET MpeduKc ncesdo- (Pseudo-). Obmanas GopImM
CTHJIUCTHYECKUM U COYETAeMOCTHBIM TTOTEHITMAIIOM, OH y4acTBYET B 00Opa30BaHUU KaK
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TEPMHUHOB, TaK M OIIEHOYHBIX HOMHHAIMA. JTa Mopdema ymnoTpeOssieTcss B 000uX
KopIycax OoJiee ueM B 2 pasa yaille, YeM CIISIYIONHiA Mo (PPEKBEHIIUN AJIEMEHT (Ui
yerckoro omo kvazi-/quasi-, mis pycckoro —sce-). Ilpu 3TOM IMOKa3aTeabHO, YTO
u3 543 oOHapy)KEHHBIX JICKCEM C npedukcom pseudo- B YEILICKOM
xopryce SYNZ2015, 417 Berpewaercst Bcero 1 paz (77%). st pycckoro  si3bika
CUTyallWsl aHaJIOTW4Has: TpedUKC ncesdo- 006MaaaeT MPAKTUYSCKU  CBOOOIHOM
COYETaeMOCTHI0, TO3TOMY cpeu 3adukcrpoBaHHbIX B HKPS mpon3BoHBIX ¢ TaHHBIM
npedrKCOM Takke MpeoOsaaloT CIoBa C YaCTOTHOCTBIO 1. OTMeTuM, 4to OoJblas
9YacTh HU3KOYACTOTHBIX JepuBaTtoB C (opmanToMm ncesdo- u3 HKPS  wHe
3a(hUKCUpOBaHA B PYCCKUX CIIOBapsIX (HartpuMep, ncesooybioKa,
ncesoonb06b, NCEBOOMONIOOEHCHDIIL).

bt BeISIBICHBI  (PYHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUYCCKAE — PA3NIUUMs  MEXIY
W30CTPYKTYPHBIMH ~ PYCCKUMH W YelmICKUMH  adduKcaMHu:  HEBO3MOXKHOCTD
00pa3zoBaHuUsi TEPMHUHOB C [Zi- B YEIIICKOM SI3bIKE — B TO BPeMs KaK B PYCCKOM ATO OJMH
U3 PaclpOCTPAHEHHBIX TEPMUHOMAPKEPOB (J1orcearayus, IHcenucmeeHHuya), a TakkKe
MapruHaJbHBIA  Xapaktep na- (nacpyzob) B PYycCKOM TMpu  0Oojice  IIMPOKOM
(YHKIIMOHUPOBAHWN aHAJIOTMYHOTO (hOpMaHTa B YEIICKOM, BKIIFOYAs BO3MOXKHOCTH
obpazoBanuss Heojoru3amoB (paargument, paslovo). Creruduaeckoit  CTpyKTypHOI
YepTOil YEIICKOTO S3bIKA SIBIISICTCS HAIMYKE Psijia HE3aMMCTBOBAHHBIX MPE(PUKCOUIOB,
KOHBEPTUPOBAHHBIX W3 JPYrHMX 4YacTed peud M HE YYaCTBYIOIIMX B OOpa30BaHUU
TEPMUHOB. Haubonee  yacToTHBIMM  Ccpead  HUX  SIBIAIOTCSA radoby-n
skoro-: radobyherec ‘nceBnoakrep’, skoromanzel ‘ioutn Myx’, 3aTeM CICOYIOT také-/
taky-, temer-, jako-/jakoby-, pazmmyarorpecs: CTEICHBIO 3KCIPECCUBHOCTH.

BoiBoabl. B 00oux s3bIkax Ha3BaHHbBIE CIIOBOOOpA30BaTEIbHbIE (POPMAHTHI U
MOJIETIM MOTYT BBhIpayKaTh HECOOTBETCTBHE PEATHHOCTH WM HOPME JIFOOBIX OOBEKTOB
WM CBOICTB, KOTOPBIE HA3bIBACT MOTHUBHUpYIOIIas 0a3a MPOM3BOAHOTO CIIOBA, TOHKO
muddepeHiupys  BO3MOXKHBIE TUIBI  HECOOTBETCTBUSA. JTa BaKHAs dYepTa
CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB BHIPAKEHUS aHATU3UPYEMON CEMaHTHKH OOBSCHSET
UX BBICOKYIO YIOTPEOMTEIBHOCTh B OOOMX COMOCTABISIEMBIX sI3bIKax. SIapo
cootBercTBytoneli CKK 00pa3yloT NpoOM3BOAHBIE CIIOBA C IPEKO-JTATUHCKUMU
adukcamu ncesdo-, keazu-, pseudo-, kvazi-/quasi-, B pycckom sI3bIKE K SIPY MOXKHO
OTHECTH TaKXke NpedUKCOUT 1ice-.

CrnoBooOpa3oBaTenbHBIN WHBEHTAph OMMKHEN W JaibHel nepudepud TaHHOM
CKK nposiBIIsIET B PyCCKOM M YCIIICKOM SI3bIKAX YePThI KaK CXOJICTBA, TaK U Pa3IIHs
(GOpPMAaHTOB 1O TMPOUCXOXKIACHUIO, II0 CEMaHTHKe, 10 (DYHKIMOHAIBHON U
CTUJIMCTUYECKOU HArpy3Ke.

N3yuaemble a@uUKCBl MOTYT CEMAaHTHUECKH COMMXKAThCs, OOpa30BbIBAS
CMHOHMMUYHBIC TIPOM3BOHBIC, KOTOPHIE MOTYT Ha3bIBaTh OJUH W TOT )K€ OOBEKT U
YIIOTPEOIATHCS TaKe B paMKaxX OJTHOW CMHTArMbl (HaIpuMep, MHOTOYHCIICHHBI CITyJan
TAKOTO YIOTPEOJICHUSI JIEKCEM NCEB0OHAYKA, KB8AUHAVKA, HEHAVKA, JIHCeHAYKa,
AHMUHAYKA, B YEIICKOM s3bIKE COOTBETCTBEHHO pseudovéda, pavéda, antivéda,
nevéda). 3yueHne ciioBooOpa3oBaHUsI HA CEMAaHTHYECKOH OCHOBE BBISBIISCT TAaKXKe
BO3MOKHOCTb COJIDKEHHUSI M TIEpECceUeHHs B pPaMKaX paccMaTpUBaeMOil CeMaHTHKO-
CJI0BOOOpA30BaTeNIbHON KaTteropuu mpon3BoaHbX cioB u3 Apyrux CCK. B o6oux
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A3bIKAX PACTET AKTUBHOCTh HEKOTOPBIX MOJIEIECW, B YAaCTHOCTH C HPUCTABKOU
anmu-, anti-, IMCIOIICH 3HAUCHHE ‘OTPUIAHKC TOXKIECTBA MPH HAIMYUM CXOJCTBA’,
HEPEAKO C TIOJOKUTEIIbHOM OLICHKOM W JIAJbHEUIIECH TEPMUHOJIOTMU3alUEH
(anmuwxona, anmuxache, anticirkus, antiroman).

OcMbICIeHHE TOT0, KaKMMH CITIOCOOAMHU B SI3bIKE OOBEKTUBUPYETCSI CEMAHTHKA
HEMpaBJONOI00HUs U HECOOTBETCTBUS HOPME, OCOOCHHO aKTyaJbHO Ceiuac, Korja
mro0ast nHGOpMAIUsT MOXKET ObITh CKOHCTPYMpPOBAHA — a TJIaBHOE, TUPAKUPOBaHA —
BHE 3aBHCHMOCTH OT €€ MCTMHHOCTW. Harre uccienoBanme crocoOCTBYET M3YUIECHHUIO
TOHKO Ju(epeHITupOBAHHOW CHUCTEMbI MAapKHUPOBKMA TaKOTO HECOOTBETCTBUS B
PYCCKOM U YEIICKOM SI3bIKaX.

PA3/3EJI 8. Globalno in nacionalno: slovenske ustreznice za citatno
anglesko besedo troublemaker s perspektive kognitivnega pristopa (Irena Stramljic)

Cilj raziskave. Prispevek razmerje globalno — nacionalno aplicira na primeru
leksema citatno — domace in skusa odkriti, katera merila prevladujejo, ko rojeni govorci
presojajo, kateri je najprimernejSi slovenski izraz za angleSko citatno besedo
troublemaker. Pri tem je uporabljenih dvanajstih predlaganih ustreznic, dosegljivih na
portalu Fran, o katerih (ne)primernosti so se z argumentacijo opredeljevali anketiranci.
Pri interpretaciji rezultatov so uporabljena tri merila, ki so v kognitivni slovnici Se
posebej relevantna za besedotvorje, in sicer strukturna razvidnost, druZzljivost in
produktivnost sestavin tvorjenke.

Teoreti¢no-metodoloska izhodis¢a. Vpliv globalnega jezika je danes dejstvo,
na katero opozarjajo Stevilne lingvisticne Studije posameznih jezikov, ki se pogosto
ukvarjajo s preucevanjem vpliva angleSke leksike na spremembe nacionalnih
leksikalnih sestavov. Najcelovitejsi pregled porajajocih se sprememb v vseh slovanskih
jezikih (Ohnheiser 2003) ali le v katerem izmed njih (Waszakowa 2005, Korjakowcewa
2013) na prelomu tiso€letja najbolje ilustrira dihotomija tendence internacionalizacije
po eni in tendenca nacionalizacije po drugi strani. Kot kaze (Petruhina 2010), so zaradi
jezikovne globalizacije zlasti bogati novi besedotvorni pojavi v slovanskih jezikih, ki na
obilici aktualnega jezikovnega gradiva kaZzejo mocan vpliv angles¢ine.

Velika leksikalna nasiCenost nacionalnega jezika s prevzetimi prvinami iz
globalnega jezika pa lahko aktivira tudi obrambne mehanizme, ki spodbujajo tvorbo
vzporednih domacih izrazov za nove prevzete citatne besede, ki Se niso vstopile v
proces adapatacije in imajo zato ve¢ moznosti, da se nadomestijo z domaco ustreznico,
ki je v idealnem primeru tvorjena v »duhu tvorbene tipike in predstavnega sveta
nacionalne kulture in znanja.

S tega vidika se prispevek osredinja na protiglobalizacijski pojav, ki se kaZe kot
motivator za tvorbo domacih namesto citatnih angleSkih izrazov. Pri tem pa se na
siroko odpirajo vprasanja, kateri jezikovni vzvodi delujejo v procesiranju novega izraza
in katera merila so odlo¢ilna, da je novonastali izraz sprejemljiv za materne govorce.
Take in podobne odgovore pa skusa danes dati kognitivna slovnica.

Na slovenskem portalu Fran je v razdelku Zbirke pod naslovom Predlagajte
nove slovenske ustreznice ponujena moznost, da k izbranemu naboru okrog sto citatnih
besed iz angleS¢ine uporabniki predlagajo slovenske ustreznice. S tem sestavljavci
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slovarja Zelijo okrepiti zavedanje govorcev o njihovem vplivu na rabo in posledi¢no
sodelovanju pri normiranju slovenskega besedja. Za anglesko citatno besedo
troublemaker je bilo podanih 12 slovenskih ustreznic (tezavar, zdrahar, tezavnik,
tezavodejnez, tezavocitelj, teZavotvorec, teZavodelnik, problemodajalec, problematik,
tezavodelnez, zmesnjavec, avsak).

O ustreznosti 0z. neustreznosti predlaganih izrazov sta se z zapisom argumentov
za svojo odlocitev izjasnjevali dve skupini anketirancev. ManjSo skupino je
predstavljalo 8 Studentov 1. letnika 1. bolonjske stopnje Studija neslovenisti¢nih smeri.
Drugo, vecjo pa skupina 15 Studentov 3. letnika 1. bolonjske stopnje, ki imajo Studijsko
vezavo s slovenistiko. Ker je vzorec anketiranin majhen, ne more biti reprezentativen,
zato njihove odgovore uporabljamo le kot usmeritev pri interpretaciji posameznih meril
za vecjo 0z. manjSo primernost predlaganega izraza.

Rezultati raziskave. Rezultati ankete so pokazali, da pri odloCitvi za
najprimernejSi izraz govorci upostevajo ve¢ meril. Mednje kot pomembno sodi
strukturna razvidnost tvorjenke. Zato ni presenetljivo, da med prvimi Sestimi
najsprejemljivej§imi izrazi nastopajo kar tri zlozenke. Ceprav je za sloveni¢ino
pogostejSa izpeljava pred zlaganjem, se je pokazalo, da je pri novotvorjenkah
bistvenega pomena jasna razvidnost sestavin, ki je pri zloZzenkah zaradi
vecsestavinskosti vecja kot pri izpeljankah.

Kot drugo pomembno merilo se je znotraj zlozenk pokazala ustreznost
pomensko-skladenjska razmerja, ki kaze na bistvo poimenovanja. Nekateri anketiranci
so namre¢ problematizirali skladenjski zvezi dajati probleme ali tvoriti probleme kot
sestavinsko neprimerno zapolnjena sicer regularna vzorca glagolske besedne zveze s
tozilniSko vezavo. Tretje pomembno merilo se je pokazalo kot omejena povezovalnost
(kolokabilnost) nekaterih sestavin (npr. -delnik, -delnez).

Cetrto merilo predstavljata ustrezna izbira obrazilne in podstavne sestavine. Za
obrazilo je bistveno, da mora izrazati ustrezen profil, tj. v tem primeru pomen osebe. Pri
izbiri ustrezne podstave pa je lahko odlocilno celo puristicno nacelo (npr. Studenti
slovenistike so celo dali prednost domaci besedi teZava pred prek nemscine prevzeti
tujki problem). Za anketirance manjSa sprejemljivost nekaterih podstavnih besed
(zdraha, zmesnjava) pa je celo sovpadala z redkejSo rabo, potrjeno z nizko frekvenco v
korpusu oz. celo nizko frekvenco in ekspresivnostjo izraza (avsa).

Hkrati pa je anketa potrdila, da je v novotvorjen izraz vgrajeno tudi vrednotenje
poimenovanega. Anketiranci so osebo, ki dela tezave, ovrednotili kot negativno, zato sO
odklanjali vzorec tvorjenke, ki so ga naslonili na analogno tvorjenko s pozitivno
konotacijo (npr. tvorjenka tezavodejnez je bila prepoznana kot neprimerna, ker zaradi
naslonitve na tvorjenko blagodejnez vzbuja pozitivno konotacijo, ki v tem primeru ni
ustrezna).

Originalnost  raziskave. Originalnost raziskave izhaja iz uporabe
interpretacijskih okvirjev kognitivne slovnice in njene metodoloske aplikacije na tvorbo
besed, ki je aktualna v angloamerisSkem in tudi ruskem jezikoslovju, v slovenistiki pa ta
pristop v besedotvorju predstavlja Sele zacetke.
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3AKJIOUYDHHE

Yraely aHrimiiickall MOBBI Ha CY4YacCHBIS CJIaBSHCKISS MOBBI 1 CICTOMBI
CJIaBsSTHCKAra CIIOBayTBApAIHHS 3’syJsiellla TOJIbKI aJHbIM 3 MPBIBATHBIX acleKTay
y3I3€sIHHSL Tparpcay Tiradaiizambli 1 MDKHApPOJHAW 1HTATpAIlbli Ha CICTAMBI
HaIBITHATBHBIX MOY 1 1X (DyHKIBITHaBaHHE Ba yHYTpBIHaHBISIHaJIBHBIX c@epax
KaMYHlKaHBII 1 3Haxom3ib aQUIIOCTPAaBaHHE Y I1HTIHCIYHBIM IMammayHEHHI
JeKCIKOHAY  CydYaCHBIX CIIaBAHCKIX MOY 3Ha4yHal  KOJBKACIl0  aHrja-
amepbIkaHizmMay. Y cdepbl CIoBayTBAp HHS TATHIA MPAIChl Mpasyisionna ¥
aKTBIYHBIM YKJITIOYIHHI aHTJIAMOYHBIX 3alla3bldaHHSY Yy CIIOBAayTBapaIbHBI MPaIdC,
a TakcaMma TMaBeNIudHHI JIPPhIBAlbIAHAA  MPayKTBIYHACII CIOBAyTBapabHbBIX
dbapmanTay, SK CIOpaJBEYHBIX, TAaK 1 IHIIAMOYHAara Iaxo/kKaHHA. BinaBouyHBIM
CTaHOBIIIA 1 TAaNayHEHHE HaIlbITHAIBHBIX CICTAM CJIaBSHCKAara clOBayTBApIHHS
HOBBIMI CJIOBayTBapaJIbHBIMI CpOJIKaMi 1 criocadami.

[Ipaacraynensl 1 gacinenaBanbl ¥ MaHarpadii MOYHBI MaTAphIsUT SICKpaBa
nakas3Bae, IITO OOJBIIACIH CIIOBAYTBAPAIbHBIX 1HABAIIBINA Y CYYaCHBIX CIIABSIHCKIX
MOBax 3Haxo/3sIIa Y Mexax cdapMipaBaHbIX 1 HapMaTbhlyHA 3amallaBaHbIX
CJIOBayTBapalbHBIX criocaday 1 cpojkay cioBayTBapsHHA. Pazam 3 ThIM, Ha3BaHBISA
IpamdChl aKka3Balollb 3ayBaKHbl YIUIBIY HA CTBUIICTBIYHYIO JAbI()EPIHIBISIIBIIO
HalbISTHAIBHBIX JIEKCIKOHAY, KyJIbTYpy MyOdiuHara MayjeHHs 1 mnarpadyrolb
NiJbHAM yBari CreubsIIicTay.
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SUMMARY

GLOBALIZATION AND SLAVIC WORD FORMATION

INTRODUCTION.

The present monograph “Globalization and Slavic Word-formation” is
dedicated to the study of modern innovative phenomena in the word-formation
systems of Slavic languages, which are related to the global processes of
integration and globalization in the life of modern society and reflect primarily in
the intensive increase in the number of English borrowings and their active
integration into the word-formative process of Slavic languages. The peculiarities
of innovative processes in the word formation systems of modern Slavic
languages, determined by intra-linguistic and extra-linguistic factors, are also
considered (specificity of establishment of literary norms, peculiarities of language
situations, nature of the processes of Interslavic convergence and divergence, etc.).

This monograph is the result of the discussion of the above-mentioned issues
at the meeting of the same-named thematic block during the XVI International
Congress of Slavists in Belgrade (Serbia, August 19-27, 2018).

CHAPTER 1. Manifestations of Language Globalization in the Slavic
Word-Formation: Their Nature, Scope and Impact on the System (Aliaksandr
Lukashanets)

The purpose of the study. The study aims at defining the essence of
globalization processes influence on the systems of modern Slavic languages and
their functioning in national societies; determining the major development trends
of the word-formation system of Slavic languages; considering the typology of
innovation processes in the Slavic word-formation and their role in the
development of national lexicons of Slavic languages, as well as elaborating
criteria for their evaluation.

The methods used to achieve the objectives. The study is based mainly on
the Belarusian language material, some facts of other Slavic languages being
involved. Modern dictionaries of the Belarusian language, including “bemnapycka-
PYCKI TJIyMaydajibHbI CJIIOYHIK HOBBIX CJIOY 1 HOBBIX 3HaudHHAY cnoy” (“Belarusian-
Russian Explanatory Dictionary of New Words and New Meanings of Words”)
(Minsk, 2013), the National Corpus of the Belarusian Language and some
Belarusian-language Internet resources, were a source of factual material.
Descriptive and comparative methods, as well as the method of synchronous word-
formation analysis were used for the study.

The main results. Globalization being a global process of political,
economic, cultural and spiritual unification and interpenetration is manifested in all
spheres of modern society (https://www.calc.ru/Globalizatsiya-Protsess-I-
Posledstviya.html). It directly affects national languages and their functioning in
national societies.
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Modern processes of globalization are associated with the active penetration
of world languages, primarily English, into the sphere of national communication,
and this fact may create a threat of national languages displacement to the ethno-
cultural periphery in the future.

The globalization processes also directly affect the systems of national
languages, primarily their vocabulary and word-formation.

In the field of Slavic word-formation, language globalization is manifested
in:

a) intensive expansion Of the word-formation base by including English
borrowings in the word-formation process (kamn iomap — kamn romapuvix,
Kamn 'tomapHul, KamMn '1omapsl3asayb, KAmn 1omapul3aybis, etc.);

0) significant increase in amount of motivated words with foreign stems and
actualization of word-formation means of foreign origin (i.e., inmopuom —
IHMOPHIMYUBIK,  [HMIPHIMHbL,  IHMIPHIM-KAMYHIKAYBIA,  IHMIPHIM-MACA3IH,
IHMOPHOIM-KaHpepsnywis, etc.);

B) expansion of the list of word-formation methods and means (i.e., hybrid
word-formation: VIP-nepcona), etc.

The above-mentioned processes provide the needs of nomination. However,
they lead to significant internationalization of vocabularies of modern Slavic
languages, levelling their national identity and containment of internal nominative
capabilities.

The reverse impact of globalization processes on the Slavic word-formation,
namely so-called “antiglobalization”, is manifested in the strengthening of
linguistic ethnopurism and the activation of the languages own word-formation
resources: ceyiea = inmapuam, oanbKadxcvlk = mabinbuix ‘@ mobile phone’, nisyax
= pyK3ak, etc.

The coexistence of English borrowings and their derivatives in lexicons of
the Slavic languages, on the one hand, and primordial vocabulary, including
derivatives, on the other hand, leads to competition of word-formation types and
stylistic differentiation of synonymous nominative units.

The expediency of the study, its originality. The study indicates the place
of innovation processes in the word-formation of modern Slavic languages in the
overall context of language globalization. It also characterizes manifestations of
“antiglobalization” as the trend toward the nationalization and linguistic
ethnopurism.

Conclusions.

1. Modern globalization processes affect not only systems of national
languages, but also their functioning in national societies. Innovation processes in
word-formation of modern Slavic languages are only one of the manifestations of
language globalization.

2. Inconsistency and ambiguity of estimates are characteristic of the
globalization processes in the Slavic word-formation. On the one hand, the active
replenishment of Slavic lexicons with foreign vocabulary and inclusion of foreign
units in the word-formation process provides the needs of modern nomination and
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expands the word-formation capabilities of languages. On the other hand, it limits
the realization of the languages own nominative potential, including the word-
formation one.

1. Impact  on Expansion
systems  of  national — of word-formation
languages (expansion of capabilities of
nominative capabilities of languages /
languages) Containment  of

Integration own  nominative
processes in modern capabilities
society o 2. Impact on

functioning of national
languages (narrowing of
communicative areas of
national languages)

3. One should also see the reverse side of the globalization process in the
Slavic word-formation, namely a kind of ‘“antiglobalization”. The intense
replenishment of the modern Slavic languages with word-formation nests of
derivatives based on foreign borrowings stimulates the activation of the own
nominative potential of these languages and leads to the parallel formation of the
analogous derivatives based on the national language resources. It results in a
substantial expansion of the lexical and word-formative synonymy and in stylistic
differentiation between borrowed and primordial vocabulary, including a derived
one.

4. We distinguish the following major criteria of modern dynamic processes
in the word-formation of Slavic languages: a) compliance with the overall trends of
language development; b) relevance; ¢) nominative expediency; d) inclusion in the
system.

CHAPTER 2. The language of modern Slavic media in the era of
globalization: innovative word-building processes (Elena Koryakovtseva)

Research goals. The author hopes to demonstrate that the functional side of
word formation is significantly more complex than simple naming and/or syntactic
recategorization, etc. This becomes particularly evident as a creator ventures
beyond the rather stable area of the lexicon and its conventionalized word-stock,
and begins to consider active coining of novel lexical items, something that
depends heavily on contextual factors, including the semantic, stylistic, textual and
social environments in which they occur.

Nature, essence and features of the functioning of the derivative neologisms
of the late 20th — early 21st century in Russian, Polish and Czech mass media are
almost unexplored in the comparing aspect. The paper aims to examine the

157



processes of productivity and to highlight creativity in word formation with respect
to functional discourse roles.

The author focuses primarily on new functional mass media style, and such
productive word-formative processes as compounding and affixation in modern
Russian, Polish and Czech languages. Based on large corpora and smaller hand-
collected samples of electronic texts, the data has been drawn from daily press and
the communicational sphere of Internet.

Methods. Having studied the material by using general scientific methods of
classification and interpretation along with the linguistic methods of conceptual
and diachronic analysis, the author examines the potential advantages and
disadvantages of including neologisms in the mass media texts. Instead of
reflecting upon this topic from the perspective of “a word”, the language user’s
social and psychological requirements for devising neologisms are being used.
This methodology introduces to regarding the user’s inner motivations for devising
and using neologisms. Although “functional” and/or “denotative” descriptions of
neologisms are mentioned, much regard is paid to distinct social and psychological
needs of the ones devising neologisms. The author also uses statistical method
begining with the collection of data based on his hypothesis.

Research results. The reasons of the innovative processes of nomina
actionis derivation with the help of Greco-Latin complex suffixes -uzayus/-izacja/
-izace (<-is-acio), new international suffixes -uwe/-ing/-ink, (<-ing) and the
affixoids  -sasp/-zaur/-saurus,  -(o)econux/-(0)holik,  -ouol-o0id, -(o)nomuxal
-(o)nomika were discovered. In the diachronical and comparing aspects was studed
the evolution of word-formative types of nouns with new international formants -
eeum (<-gate) and -(o)eonux (<-(0)holic), that can have a connecting vowel and
express the complex concepts of attributive and contextual content The emergence
of new derivational affix -refit /-gate as a case of grammaticalization and
resemanticalization was analysed. Composition of a new type of complex words
corresponds to a historical drift in formation of analytic and agglutinative lines in
Russian, Polish and Czech.

New Russian, Polish and Czech derivatives with formants -une/ -ing/-ink,
-eeuml-gate, -(o)eonux/-(0)holik are characterized by connotative meaning. Most of
them express a painful condition in a certain area of society: often these derivatives
sound either very ironically or insulting. Lexical creativity in journalism and
electronic communication is employed in order to achieve certain stylistic effects,
such as humour or irony. It is also a device to convey to the reader a sense of the
author’s learnedness, sophistication, distance, and so on. It manifests itself in puns
and other kinds of word play, metaphorical extension, willful error and duplication
of the role of an existing formation.

The author relies on a broad understanding of the communicative-pragmatic
paradigm in modern linguistics as a direction that allows us to study the linguistic
phenomena from the standpoint of "the speaking person”, "person in language”,
“language in action" both in terms of selection and nomination of lexical units and
from the standpoint of determining the appropriateness of their use in the process
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of communication and, the refore, the effect of exposure to communicants,
depending on the communicative situation, goals and objectives towards which
they strive. The very act of forming a complex word serves a specific purpose in
the textual and/or situational context. It is often that particular and specialized
functions can be discovered, many of a metacommunicative nature.

Conclusion. In sum it can be said that a lot of mass media neologisms are
not devised for the purpose of describing new objects, but are set up in accordance
to user’s descriptive tastes, social intentions and his sense of language. Mass media
texts clearly shows the dynamics of the development of language in the verbal-
semantic and pragmatic and cognitive levels, which make up the overall picture of
language space. Thus, the relevance of the complex study of mass media
neologisms is due, on the one hand, the need to study neologisms as the means of
reflecting changes that occur in the modern Slavic linguaculture under the
influence of various socially significant factors, such as computerization,
globalization, etc. And, on the other hand, during the change of linguistic paradigm
at the turn of the millennium, as well as the continuous updating and expansion of
the lexical structure of the language, there is an urgent need for a theoretical
understanding of constantly appearing neological language material.

The originality of the study. This chapter proposes a new research
perspective towards the reasons for innovative word-building processes and
devising neologisms in modern Slavic media. The originality of the study consists
in its use of the multiaspectual analysis of new specialized word-formative types in
Russian, Polish and Czech.

CHAPTER 3. Word-formation in Macedonian language through the
process of globalization (Lidija Arizankovska)

Aim. Motivated by the need for quick and efficient communication in these
modern times, in which English is the language connecting the global world, the
Macedonian language tries to catch up with the contemporary tendencies of
enriching its lexical pool by using all its word-formation potential available.
However, Macedonian language cannot remain uninfluenced by the tendencies in
the modern global world, which on the other hand also affect its national specifics.

Method. In this chapter we will focus on Macedonian language through the
process of globalization, analyzed from a word-formation point of view, and we
will try to determine to what extent globalization changes the national specifics of
a language, such as its linguistic and cultural identity and what are the positive and
negative aspects of that process. Further on we try to determine how in this process
of globalization a language can remain unaffected, preserving its linguistic
identity. It is inevitable to follow the contemporary word-formation tendencies
which are part of the modern global tendencies in the era of rapid technological
development. But what its users will do in this context is one of the key questions
aimed at preserving the linguistic expression of a language, positioned between the
tradition and these contemporary phenomena. Such changes are most frequently
pragmatically motivated, by the underlined communication function of the
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language and the need for fast and efficient transfer of information. In this regard
very important is the role of the media and the internet, which linguistic influence
Is significant and leaves marks on word-formation as well. Our objective is
through examples to illustrate the current situation in the Macedonian language and
to show those changes taking place above all under foreign influence, with the
objective to be present in the global world.

Results. Globalization and language.

1. Languages are part of the constant development processes which are
conditioned by a series of social, cultural and other factors which impose the need
to enrich the vocabulary as part of the effort to keep the pace with the
contemporary tendencies and needs for survival in the global pragmatical world.
Language is part of all these processes and word-formation is only one of the
mechanisms available to achieve the necessary and wanted objectives, which,
whether we like it or not, are becoming a necessity in the developed modern world.

The term globalization means “Interconnection of the whole world” (see the
Digital Dictionary of the Macedonian Language, www.makedonski.info).

“Languages do not exist in a vacuum, the linguistic contact has an important
role in linguistic changes” (Jones-Singh, 2005: 29). Since U. Wainwright on,
examining languages in contact is raised to a higher level and interaction is
analyzed on all linguistic levels. Today’s contact is marked by the specifics of the
internet, mass communication media etc. and they are a source of indirect
influence, but also a way of creating new lexemes and denotates, which are subject
to further linguistic borrowing.” (Karapejovski, 2012: 240, accessed
via www.academia.edu).

2. “Social media have created the so called global internet language which is
used by young people around the world which communicate and understand each
other. But young people forget how to talk! They lose the habit of talking directly
with somebody, exchanging opinions, attitudes!* (http://republika.mk/310420/
published on 05.09.2014/ accessed on 14.02.2018)

“I can’t speak, | will write on Facebook when | get home — this is the most
frequent discussion of today’s young people. Social networks have taken the place
of tete a tete communication. Young people choose to talk via Facebook, Skype,
Viber and the grown-ups decide to talk via e-mails.“ (http://republika.mk/310420/
published on 05.09.2014/ accessed on 14.02.2018)

3. The final result are the changes suffered by the language in the
globalization process which seamlessly position themselves somewhere in the
lexical system of the Macedonian language, which is mostly affected. The
extensive wish of Macedonian language to have an appropriate status in the family
of active languages which are respected worldwide, expressed also through social
events which all affect the development as well, and their inevitable upgrade on the
language itself takes its toll. When there is not sufficient time to appropriately
adapt lexemes, which arrive with the fast, above all, technological development,
taking over foreign words is the simplest model. Sometimes the words are adapted
to the word-formation system in the Macedonian language which also means
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modernization of the Macedonian language itself. The already existing vocabulary
m the Macedonian language, as well as the system for developing new
vocabulary,especially through calque formation, would mean ‘“wasting time”
because it requires development of terminological dictionaries, appropriate media
placement, or said differently it requires resources, for which none of the systems
in the global world is ready, since communication in the same world is reduced to
English language as lingua franca.

4. The request to be part of one bigger social group, requires full adaptation
of all segments in the social system, that is, it requires to prepare all needed
documents and legislation in Macedonian, which would mean development of the
translation activities which in its hands have all the potential of the Macedonian
language, here primarily referring to word formation potential, in order to form
appropriate Macedonian terminology. One of the strategies in this activity is calque
formation (crakaeHuYKH racoBU «— green house gasses; OJIPKITUB
pa3Boj <« sustainable development). Experience shows that when there is calque
formation, always the already existing word formation models are used, that is the
word formation potential of the Macedonian language which is already normed in
the language, or in other words those are mainly words of Slavic or Latin origin, as
well as some of Turkish origin used mainly depending on the functional style. Still,
the easiest strategy is taking over foreign vocabulary (tpetman; dakrop;
MUTpalyja; ajanraiuja, BapujaHTH: alanTHPAHOCT, anantupame). New vocabulary
which is directly borrowed due to the fast-technological development and the
development of the Internet era is mainly of English origin, that is from Latin but
received through English, the language by which the modern man is constantly
influenced. In this context, in this article I will mostly refer to terminology,
presenting several examples from internally developed terminological glossaries
and term bases, which reflect the situation with the Macedonian language from a
contemporary aspect in relation to problems occurring due to the influence of
globalization and in relation to development and use of appropriate terminology in
a specific area.

5. Functional styles and word formation were already mentioned in some of
my articles (Arizankovska2013: 135-145). The conclusion from the such analysis
is that the contemporary current state of affairs in the Macedonian language, being
developed under the influence of the media, as well as in the other linguistic world
Is also a result of the comprehensive process of globalization, which is a manner of
uniting and facilitating the process of mediating information, at which the main
role of a intermediate-language is given to English. This tells us about the process
of creation of new functional styles, which mainly use the existing word formation
models of the language or due to pragmatism use direct borrowing of foreign
vocabulary (maybe with their phonetic adaptation, and even slight changes) or
creation of hybrid forms through calque formation, or translation of some noun
phrases or their combination and maintaining their original (written with Latin
alphabet) form. All this is a result of the need to satisfy the main function of a
language, which is communication, as well as the needs of speech economy and

161



above all the need effectively to transfer the message. Word formation and the
resources of the Macedonian language are only in service of these objectives. The
result of all this are the new functional styles, created as a result of the changes
occurred in the already standardized exiting styles and the loss of the sharp border
between them (Arizankovska 2013:144).

5.1. And as much as on one hand the artistic style is striving to create new
words in order to maintain the existing tradition (for e.g. compounds
as: mewxopak «— Temka + paka ‘one with a heavy arm’, doreoza6 <— nonr + 3a0
‘one with long teeth’, 6enobpao < ©Oena + Opama ‘one with white
beard’, munonrux < mun + nguxk ‘one with dear face’, porcenoxkoca < (‘pxxena +
koca ‘girl with long hair with the colour of rye’; myopoymen«— mynap + ymen ‘the
one who is wise and smart’, croserosyousocm «<— CnoBeH + jbyou ‘one who likes
the Slavs’, kamenopezey < xamen + pexe ‘one who carves stone’, oueb6o1 <— OKo
+ 0oiu ‘pain in the eye; mpecuonawka <— tpece + onamika ‘woman who flirts with
men’ (Janevski Slavko, Tvrdoglavi, 1990), on the other hand the non-formal and
the media styles go into the opposite direction (Arizankovska 2013).

Conclusion. From the facts stated above, briefly we could conclude that
globalization brings new words, but their penetration in the lexical system by using
the potential of the word formation models in the Macedonian language means
going back to the traditional principles of vocabulary formation, especially by once
again activating the forms which are representing the different styles specifically in
the Macedonian language. This is largely expressed in the process of
suffixation, referring here to the suffixes of Slavic and Turkish origin (TButepuwja,
TepeTaHlMja, KOMITjyTepunja, Mmotopuuja) as part of the non-formal style and also
those of Latin origin, especially in relation to expert terminology and standard
forms. Globalization means cultural togetherness but also greater domination of
pragmatism, since it facilitates direct borrowing of linguistic forms from the
language dominating in communication, which is a result specifically of the
globalization process.

CHAPTER 4. Word-formation adaptation of new Anglicisms in Czech
(Bozdéchova Ivana)

Background. The majority of modern languages intensively and
dynamically borrow and adapt the lexical resources from English in the last few
decades. The paper is therefore focused on word-formation structure of new
Anglicisms in contemporary Czech vocabulary, the structure as a result of the
word-formation adaptation, which usually occurs with the processes of borrowing
due to the typological distance between English and Czech (alongside with the
formal and grammatical adaptation). The issue is illustrated on the word-formation
realisation of onomasiological category of action, primarily expressed (named) by
verbs. Adaptation of English verbs in Czech means necessary morphological
adaptation by means of a (domestic) stem-forming suffix; that suffix is also used
when deriving Czech verbs from the English names (nouns). As reported by
Martincova, p. 132 (Martincova, O.: New verbal naming. In: Neologizmy v dnesni
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cestin€. Prague 2005, pp. 119-133), borrowing (adaptation) and derivation are
intertwined, there is a tension between them, pointing to the tendency of Czech to
structured word-formation construction of new words.

Aim. The aim of the paper is the analysis of the verbal neological
Anglicisms from the perspective of word-formation adaptation considered in
analogy with the formation of Czech (domestic) verbs. The verb as a primary
means of naming an action represents the basis of the utterance (sentence);
analysing their new creation, we also try to assess the role of word-formation in
addressing the new communication needs and to verify up-to-date function of
borrowings from English and their use in contemporary Czech communication.

Method. Analysis of the formation of new verbs from English bases was
carried out on the neological material, its main sources were the database Neomat
(202 340 entries, excerpted mostly from the texts from the field of journalism,
partially from fiction and translated literature, during the period of the years 1991
2005) and the syn v6 of the Czech National Corpus (the size of 4 834 739 998
positions). We excerpted all the lexemes labelled as Anglicisms from the database
Neomat, and out of them we selected verbs and their related nouns: the verbal
nouns and deverbative nouns, denotating a (broadly conceived) action. We also put
down the verbal nouns with formant -ing/-ink (the original indeterminate verbal
forms of the so-called English gerund, e.g. searching, twisting), used in a similar
function as the domestic verbal nouns ending in -n7 and -z (i.e., primarily in the
sense of onomasiological transposition).

Results. The analysed corpus consists of verbs formed from 112 root
morphemes from English. Analysed verbs with aspectual counterparts, including
the reflexives were arranged according to those roots (chipovat -
chipnout, skypovat — odskypovat — proskypovat — zaskypovat — zaskypovat si —
skajpnout si); that way, we recorded a total number of 206 verbs with different
word-formation structure (the concepts of the lexeme and the verbal form in
relation to the verbal sign was deliberately simplified, because we are dealing with
word-formation and onomasiological aspects of verbs). Of that number, there are
102 imperfectives and 104 perfectives, and out of them 62 imperfectives and 25
perfectives are without formally different aspectual counterparts.

Due to the typological character of the analytic English, it tends to be
difficult or ambiguous to determine in many cases, to which part-of-speech the
word on which the adapted verb was based, belongs to, i.e. above all to decide
whether it was a noun, or a verb that was adapted in Czech as the first. In our
classification of neological verbs of English origin, we proceeded in particular
cases from the (not)existence of lexemes belonging to the both word-classes (noun,
verb) in English and from the meaning of the Czech verb (we considered both
structural and lexical meanings). In our material, we recorded:

1. desubstantives: 33 verbs; motivated by a syntactic common or proper
noun, i.e. a one-word lexeme (brunch, banner, hipster, style, copyright, friendzone,
Twitter), collocation (high line, fast food, Old Spice) or abbreviation (ICQ, IT,
NATO)
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2. deverbatives: 61 verbs (leak, meet, release, search, stand-up)

3. verbs with a twofold motivation: 18 verbs (dislike, forecast, hype, request,
stream).

In chapter 3.2, there is a classification and characterization of individual
recorded word-formation affixes and their meanings/functions (an overview is
given in Table 1). The structural meanings of verbs carried by the relevant affixes
often lexicalise in the lexical-semantic shades, or meanings. Our overview,
therefore, serves only to document the recorded word-formation processes and
means and to illustrate the semantic changes associated with them. In the excerpted
material, the following word-formation affixes are applied in particular:

|. stem-forming formants

With neological verbs, it is the stem-forming formant -ova- which
predominates completely, in lesser extent, are used formants -izova-, -i-, -nou-, -a-
(upgrade, fastfoodizovat, spoilerit, sharnout, talkat). By means of the formant
-ova-, the vast majority of verbs, both based on nouns and verbs, imperfectives and
perfectives are adapted from English in Czech. They express mainly the following
word-formation meanings: 1) ‘se as a tool or a method, what indicates the base
noun’ (bookmarkovat, cashbackovat, skypovat, twitterovat), 2) ‘create, do,
perform, operate it, what indicates the base noun, to realize, to manifest activity
named the base noun’ (dumpingovat, branchovat, snackovat), 3) ‘to equip with
what indicates the base noun’ (hashtagovat, likovat, pricovat, copyrightovat), 4)
‘be who (what) indicates the base noun’ (cosplayovat, fangirlovat, spoilerovat).

I1. Prefixes, circumfixes

Word-formation prefixes modify the lexical meaning of the base verbs
(adapted in the Czech language), and in most cases, they bring the meaning of
perfective aspect at the same time (imperfectives become perfectives). In excerpted
material, the following prefixes with the following general meanings occurred: na-
(the complexity of the action, with an emphasis on its completion; nabriefovat,
nalajnovat), za- (aspectual meaning: zasejfovat, zasuportovat), za- si(a small
degree of activity: satisfaction zashortovat, zaspoilovat), o- (pure completion of an
action: ofejkovat, ocekovat), vy- (aspectual counterparts of the base verbs, or a
great degree of an activity: ydriftovat, vytweetovat), u- (end of existence, active and
deliberate actions leading to the exhaustion, a high degree of activity: udriftovat,
ulajkovat), od- (move away from something: odcentrovat, odskypovat), pro-, pro-
se (‘carry out the action thoroughly, completely, in a high degree for a considerable
time’: prosércovat, proskypovat), roz- -it (‘start / make changes related to the base
word’: rozlajnit, roztwitterovat). A description of the formation of the neological
verbs is supplemented by an overview and a characteristic of the word-formation
types and variants of the imperfective and perfective verbs (chapters 3.3 and 3.4).

Verbal nouns ending in -ni/-ti (copyrightovani, voipovani, prebookovani,
leaknuti, tweetnuti) are formed paradigmatically in Czech within the framework of
the transposition category (chapter 4, an overview in Table 2); with borrowed
verbs, they tend to be an indicator of the degree (extent) of their adaptation. Apart
from them or sometimes together with them (as variants), there are adapted verbal
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nouns ending in -ing (forecasting, uploading, brainstormovani — brainstorming,
twistovani — twisting, uploadovani — uploading). In our neological material, there
are less represented deverbative nouns with the word-formation suffix
-(iz)ace (youtubizace, twitterizace; see chapter 5). Just to complete the picture of
verbal Anglicisms in Czech, few illustrative examples of semantic formation on
the basis of English verbs are shown in chapter 7 (English neosemantisms and
calques of multiword collocations with the verb to be; téZit ‘to mine’, byt cisty
‘to be clean’).

Verbal neological Anglicisms were finally assessed according to their use in
the text and in the communication and according to their aspectual and stylistic
validity (chapter 8). In excerpted material, they are documented primarily in the
journalistic texts (in Czech newspapers, magazines, social networks), depending on
the field, they appear in the width and closely thematically oriented texts, most
often in the articles, reports, columns, reviews, interviews, discussions, surveys,
etc. Next to the novelty and foreign-language origin, they are stylistically marked,
with slang, professionalism or expressive features.

Conclusion. The analysis of the verbal neological Anglicisms excerpted
from the database Neomat and the syn v6 corpus proved the timeliness and
frequency of borrowings from English, and their use in contemporary Czech
communication. Their neological character is quite significantly reflected in their
unstable forms (many of them occur in two or more formal variants); such
unstableness of norm reflects their novelty, and distinctness of the English (source)
and Czech (target) languages in terms of their particular relation between the
written and spoken forms of their means of expression. The variants occur mainly
in their word-formation basis (mostly roots), their word-formation formants are
analogous with formants used in the formation from domestic bases. According to
the mechanisms of adaptation of neological English verbs, the motivation by an
English noun was observed in 30 % of the verbs, motivation by an English verb in
54% of the verbs and motivation by both, an English noun and verb, in 16% of the
verbs.

The only word-formation analogy with English found in our material is the
adaptation and use of the original gerund forms ending in -ing parallel to Czech
verbal nouns ending in -ni/-ti; they can be considered as a manifestation of the
equalizing tendencies in the contemporary language (cf. Martincova, O.:
Internationalization, and equalizing tendencies. In: Internacionalizmy v nové
slovni zasobé. Prague 2003, pp. 17-22). It confirms a quantitative increase of
nouns with the formant -ing previously observed; Mravinacova refers to them as to
a significant adapted structural type (Mravinacova, J.: Adapting foreign lexemes.
material, they occur in more than one quarter of imperfectives (27,5 %). While
verbal nouns with the formant -ni/-ti preserve the dynamic, processual aspects of
lexical meaning in a higher degree, nouns with formant -ing are used primarily as
names of processes, procedures, methods, disciplines, and that is the differentiation
between those two types. As a support factor of that differentiation, we can
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consider a typological lack of aspect of nouns with the formant -ing, respectively
the system biaspectuality of their motivating English verbs. That is also reflected
in the formation of deverbative nouns with the formant -(iz)ace.

CHAPTER 5. The Contribution of Globalisation to the Banalisation of
Serbian Lexis (Rajna Dragi¢evic)

Research Goals. Researchers of all contemporary Slavic languages have
noted that the public use of language increasingly demonstrates negligence,
arrogance and a lowering of language culture in a process of reducing all
functional styles to conversational style. It is generally agreed that these processes
have been fostered by the chaos of globalisation. Therefore, the paper draws on the
conclusions of research on the materials from Russian as the Slavic language with
the largest number of speakers (V.V. Khimik), then on the results of comparative
analysis of Russian as Eastern Slavic and Polish and Czech as Western Slavic
languages (E. Koryakovtseva) and Bulgarian as South Slavic in contrast with
Czech as a Western Slavic language (Ts. Avramova). In order to present an
overview of the Slavic languages, we also take into account the results of research
by other authors — I. Ohnheiser, G. Neshchimenko, S. Kozinets, who reached
similar conclusions in their analyses. Later on, we present the general assessments
of the state in Serbian and the results of research done by the Serbian linguists P.
Piper and T. Pr¢i¢.

The general assessment of the state in the Slavic languages determined the
research goals:

1) to establish in what way the consequences of globalisation reflect on the
lexis of contemporary Serbian;

2) to ascertain how the new words in Serbian originate and what they mean;

3) to determine whether tendencies for the future of lexical changes in
Serbian could be codified.

Methods. The lexical material was excerpted mostly from newspaper texts
over the May 2017—May 2018 period. Most of the material came from the Serbian
daily papers Danas, Politika, Blic, Kurir, as well as from the RTS and N1 TV sites.
The collected material was first sorted by manner of formation and then by
meaning. It was analysed on the basis of formational and semantic classifications.

Research results. The new lexis has demonstrated to belong mostly to the
field of occasionalisms and that its expressivity is founded on the need to
disparage, pejorate people, phenomena, ideas, etc. An overwhelming majority of
occasionalisms in the language of media perform that very role. If it has originated
through word-formation, and it usually has, such lexis is motivated by banal
phenomena from everyday life, so in itself it is banal. On those grounds, we
conclude that, judging by new words, the lexical stock of the Serbian language is
increasingly being banalised.

Several types of occasionalisms from the Serbian media have been
identified, and the paper analyses each group. Many of these groups overlap, and
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so do the semantic-formational criteria on the basis of which the collected lexis
was classified.

1. The first group includes the occasionalisms related through being
pejorative appellations for persons: fejsbukovac, patkar, kliktac, kokakolicar. Some
of these appellations also appear in contemporary Serbian as members of
increasingly common phrases, e.g. imaci (misljenja), nosaci (kovéega), duvaci (U
pistaljku).

2. We have classified and analysed in detail a special subgroup of the
mentioned group, made up of those occasionalisms whose expressivity is achieved
with the use of Turkish suffixes, e.g.. harvardlija [professor of Harvard
University], fakultetlija [student], internetlija [person who uses the internet]. The -
dzija suffix has a similar expressive value in some examples, like novindzija
[journalist].

3. We have selected expressives in a separate group, most of which end in
the Turkish suffix -luk, where the suffix loses its precise meaning, and the
derivative if need be can denote a group of people, characteristics, style, etc.:
komentatorluk [commentators], korektluk [politicki korektluk = political
correctness], balegarluk [ceo taj balegarluk i splacinarstvo oko Puri¢evog hapsenja
= series of acts], dokonluk [agresivni dokonluk = idle people].

4. Disparaging the processes, movements, ideas and their exponents:
ovceizacija [making dumb], diznilendizacija [appellation for a phenomenon when
city fathers invest money only in tourist attractions], orbanizacija [policy of
closing up a country to migrants], cirkusijada (Vuci¢eva cirkusijada),
vucicevi¢ijada [manifestation in honour of the journalist Vudicevi¢, ironic],
udarijada (drzavna udarijada) [poll for the finest coup d'état, ironic].

5. “Onomatopoeic formation” for the purpose of disparaging: cik-cak
politika [policy of Serbia both inclining to the East and to the West], tuti-fruti
partija, ping-pong diplomatija, bla-bla-blaovi (He takes part in Vuci¢'s dialogues
on various blah-blah-blahs).

6. Blending for the purpose of pejoritisation: the noun prestitutka originated
from the blend of the verb prestup(iti) and the noun prostitutka, and it denotes a
journalist, medium, blogger that deliberately edits information so as to fawn over a
political group. Trampokalipsa = Tramp + apokalipsa; kukupedija = kukati +
enciklopedija; dnovinarstvo = dno + novinarstvo; dnovinari = dno + novinari;
kukupedija = kuku + enciklopedija; daytonarije = Dayton+ detinjarije; yutopija =
Yugoslavia + utopija.

7. Pejoritisation by means of formations with proper name motivation:
trampoidan (of a haircut, way of thinking), palmoidan (of solving problems). The
adjective alanfordovski originated in a similar spirit (from the name of the comic
book Alan Ford protagonist): alanfordovski humor, apsurd, jezik, profesija;
orbanizacija (orbanizacija Slovenije). Arkan is the nickname of one of the best-
known criminals in 1990s Serbia, and his name was used by an intellectual writing
about arkanska praksa, thus having named a violent way of behaviour and problem
solving.
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8. Multi-part syntactic units functioning as a modifier with a pejorative
meaning: od tih u-isti-kos utrpanih Zena; gospodica ,,sveznasemdapeva “; to je tako
espeesovskobajatovicevski!

9. Sensationalism, exaggeration and inflating for the purpose of
pejoritisation:  gigakonferencija,  turbo-sega-mega-pink  srednja  klasa,
turbopatriotski  (turbopatriotska  opozicija), turboevropski  (turboevropska
opozicija),  veleobrt, hiperstabilan,  hipersenzibilan,  hiperposmatrac,
hiperpokretljivost, hiperbrz, hiperkriticki.

Originality of the research. The research is fully original and belongs in
the field of corpus-driven research.

Conclusions. The paper draws several conclusions:

1. The main influence of globalisation on Serbian is the same as its influence
on all the other Slavic languages, which is the lowering of language culture and
reduction of numerous functional styles to conversational style.

2. The main tendency in motivation for the origin of new lexis is
expressivisation.

3. As a rule, neologisms are occasionalisms. They predominate in the
language of the media. It can be assumed that little of such lexis will form part of
the elementary lexical stock. That is the lexis which belongs the the periphery of
the Serbian language system. A major part of that lexis is related only to the
current political moment, it will not become frequent and soon it will go out of use.

4. The aim of expressivisation of the new lexis is most often disparagement
(pejoritivisation) of people, ideas, concepts, etc.

5. Pejoritivisation is most effectively achieved through finding motivation in
the words denoting vulgar and banal content. Therefore we may conclude that the
basic tendencies of recent Serbian lexis are: expressivisation — pejoritisation —
banalisation.

CHAPTER 6. The Role of Word formation in Stabilisation of
Anglicisms in Polish (Magdalena Pastuch)

In linguistics, not only is it very important to focus on new phenomena in
language, but also on these ones that confirm the stable tendencies interpreted as
the most important directions of changes. The authors of the book The Old Polish
Syntax. Part 1. Context, Methods, Tendencies write: “the historical description —
explanation-oriented — underlines the chronological layering of the language, in a
given historical moment, which is the consequence of its evolutionary character
and which we can observe in every text” (Krazynska, Mika, Stoboda 2015,8).
Given this approach, we should search for the reason of the stability, also in a
lexical stratum. Re-reading lexicographical sources from several years ago gives us
an inducement to consider the factors which stabilize loan words in Polish. This
paper engages factors anchored in the word formation ground only.

Research Goals. The paper has a diachronic character, which in this case
means that | compare two time levels that are about 20 years distant from one
another. On the basis of this comparison | try to point out what factors favour the
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stabilization of loan words in Polish. | do not make a full statistical analysis. The
main research questions are:

1. What word formation factors support the stabilisation of English loan
words in Polish?

2. Can the word formation level save an English loan word from becoming
ephemeral?

Methods. The lexical material was excerpted mostly from Elzbieta
Manczak-Wohlfeld’s book published in 1994 Angielskie elementy leksykalne w
polszczyznie, and the second source was the dictionary prepared by the same
author in 2010 Stownik zapozyczen angielskich w polszczyznie. 1 also used
different dictionaries of contemporary and historical Polish. The additional and
auxiliary criterion is my language competence as a native speaker.

The difference in years of publications of these dictionaries equals 16 years,
and thus we can assume that the studied lexemes are stable. The researchers
(Smoétkowa, 1998) usually presume that 15-18 years is one language generation. |
observed only lexical units which are considered by Manczak-Wohfeld as direct
loans from English to Polish, and these ones we called “right loans;” I am not
interested in semantic loans and loan translations.

Research Results. On the basis of conducted comparison one can say that in
common Polish (excluding terminology) only 15% of the loan lexemes reported in
1994 survived. The word formation point of view brings the following results:

1. A lexical unit, which contains roots from classical languages (Latin,
Greek), has a bigger chance to remain firm in Polish. In the newest lexicon by
Manczak-Wohfeld out of approx. 2,000 entries 105 have a Latin or Greek genesis
(21%). AIll of them that are based on international roots are preserved. For
example: aborcja, aktywizowaé, binarny, bonus, kemping, editor, egoista, export,
elastyczny, eskalacja, generatywizm, komiks, kompakt, compost, computer,
consulting, lobby, metalik, mobbing, plastic, relaks, seks, sensor, tutor.

1.1 The presence of secondary morphemes with classical provenience also
supports the stabilisation of English loan words. The clearest example is the ending
-cja (Polish version of Latin -tia) that is recognized as typical for Latin loan words.
It is meaningful that the Latin borrowings with this ending belong to the oldest and
the most numerous ones in Polish. We can already find them in the Old Polish
Dictionary (13 entries), and in the Dictionary of the 16th Century Polish Language
there are almost 600 substantives endings in -cja. The dictionary edited by W.
Doroszewski notes almost 2,000 and these numerical data allows to state that this
ending (-cja) advantages the stabilisation of the lexeme.

1.2 The English borrowings form groups that are connected by the same
prefix with well-known, clear semantic value. Again, they originate from Latin,
e.g. detoks, dewaluacja; autokar, autokemping, autostop; interfejs, intercom. On
the grounds of Polish language a lot of them are not word formation constructions,
but we interpret them in a proper way either by invoking the same word formation
nest (e.g. dezodorant — odor; detoks — toksyny) or by analogy with other
derivatives created by the same elements (e.g. interkom vs. interaktywny,
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interdyscyplinarny). As we can see also this time the English borrowings fit in the
word formation patterns based on Latin morphemes.

2. An Expanded (Real or Potential) Word Formation Nest. Most of the 15%
of lexemes, which stand the test of time, have established a word formation nest.
For example: esej (eseistyczny, esejowaty), hobby (hobbysta, hobbystyczny,
hobbystycznie), reporter (radioreportaz, radioreporter, reportazyk, reportazysta,
reporterskos¢, reportazowy, reportazowo, reporterka, reporterstwo, reporterzyna,
reportaz, reporterski), test (testowy, testowac, tester).

3. Historical Support. An earlier stratum of borrowings can also support a
new loan. For example the 20th-century loan word adapter 1. ‘a record player’, 2.
‘something used to connect two pieces of equipment’ was supported by an old
(present already in the 17th century) verb adaptowac and its participle adaptowany.

The Polish language has been overtaking English words in different
moments of its history and every layer has been assisted by these already present in
the language, e.g. barman, biznesplan, bizneswomen, drenaz, farmerki, miksowac,
parking.

4. Composition of Morphemes. The stabilisation of loan word depends also
on the morphemes’ composition. If in the loan lexeme there are morphemes which
exist also in a language-recipient the chance for the stabilisation is bigger,
compare: serial and recital. In the first case (serial) we can motivate serial by seria,
but the second one (recital) is unmotivated on the grounds of Polish. It is important
for stabilisation that we can extract the same (homonymic) suffix, compare:
nochal, brzydal, or the chemical terms chloral, amonal, magnal. The same
mechanism may be observed in the substantives adwentysta or metodysta. The
second and more numerous group is constituted by loan words with the endings -er
(bokser, gangster, hacker, partner). They are perfectly in line with a Polish
category “name of agent” (Lat. Nomina agentis) that is not motivated in Polish,
like zecer, tapicer, oficer, szofer. On the other hand, they invoke old borrowings
like aranzer, monter, kolekcjoner.

Conclusions. 1. We should observe new phenomena in language also from
the diachronic perspective, because it allows for verifying our opinion, and gives
us the possibility to point out the tendencies in language.

2. The word formation level is a very important factor in stabilisation of loan
words in Polish.

3. The conducted research has showed that the following factors are
important for stabilisation:

a. the presence of a classical root,

b. the presence of other classical morphemes (a suffix or prefix),

c. real or potential word formation roots,

d. the presence of an earlier stratum of borrowings in language-recipient,

e. the fitness (true or only formal) between the morphemes’ composition of
the loan words and native words.
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CHAPTER 7. International and national affixes for the expression of
pseudo-realia in Russian and Czech (Elena Petrukhina, Dmitry Polyakov)

Introduction. The chapter analyses the system of typical markers, which
make it possible to record and classify discrepancy with the reality or the vision of
the norm in Russian as compared to Czech. Word-formation means play a great
role in this sematic sphere in Slavic languages, with a whole range of peculiarities
in comparison with lexical indicators.

The XX century marked the development of a new branch in linguistics —
so-called “Linguistics of lying”, aimed to study linguistic means for the expression
of lies, deception and discrepancy with the reality. In the era of globalization,
information society and IT, the given problem, being closely related to media and
Internet environment, is becoming even more acute. A number of special research
devoted to the concept of deceit analyze a whole range of nominations of lies and
falsification: zooce (lez), obman (klam, podvod), wenpasoa (nepravda), gparvuuw
(fales), gpeux (fake, fake news), ganvuuexa, panvcugpuxam (falzifikat, falzum),
konmpagaxm, noodenxa (padelek, podvrh), umumayus (napodobenina), ¢guxyus
(fikce), cumynaxp (simulakrum) etc. But such works normally do not consider
word-formation means signifying discrepancy with the reality (norm or standard)
and falsification. While it is the affixes and affixoids that serve as typical markers
of the given semantic area. Thus, they present the object of the current research.

Aims and objectives. This research is aimed to reveal the peculiarities of
the expression in the compared languages of discrepancy with the reality and the
norm by word-formation means, which entails a number of interconnected
objectives: 1) to establish the types of identified discrepancies; 2) to define the
central (core) and peripheral word-formation means to express semantic types
based on the data of National Corpus of Russian and Czech; 3) to compare the
frequency of occurrence of core means; 4) to study in each of the languages the
proportion of borrowed and original formants; 5) to study the interaction of
formants from closely related word-formation categories and derivation
mechanisms of their of which are closely regarded convergence in the framework
of the given semantic-derivational category etc.

International affixes of Greek and Latin origin (such as prefixes xeasu-,
quasi-/kvazi-, ncesoo-, pseudo-, napa-, para-, cy6-, sub- and others, and suffixes
-ou0, -0id) prevail as means of expression of pseudo-realia in both languages. It
goes to show that the problem of fiction as well as inconsistency with the norm
have been on the agenda for a long time. Our research has shown that their use has
been growing in both Russian and Czech in the past few decades. The actuation of
such prefixes has been noticed in the English language as well (Z. Hamavand. The
Semantics of English Negative Prefixes. London, 2009). The process correlates
with the growing trend of globalization of lexis in modern Slavic languages and
proves a new stage of “inter-Slavic association”, especially obvious in word-
formation (I.  Ohnheiser ed.). Komparacja  systemow i  funkcjonowania
wspotczesnych jezykow stowianskich. I. Stowotworstwo / Nominacja. Opole?
2003. S. 334). In this semantic sphere alongside with the international formants,
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original ones step up (Rus.: wice-, neoo-, emecmo- etc.; Czech.: IZi-, pa-,
radoby-, také-Itaky- etc.), functional and stylistic characteristics of which are
closely regarded in the given study.

Methodology and language material. The main bulk of the material for the
research has been provided by Russian and Czech National Corpora. The Russian
National Corpus (RNC) (over 283 million words) has been used for the analysis of
the material of the Russian language. The main source of Czech material
was syn2015 representative corpus, comprising over 100 million words (from the
texts of 2010-2014). The analysis of frequency was partly based on other
subcorpora, which are part of the National Czech corpus as well as the Czech base
of neologisms Neomat, which records new lexis from the early 1990-s. Besides,
the authors applied Internet search. Correspondingly, in the study of the frequency
of formants and words formed by their means we applied the methods of corpus
analysis, which make it possible to objectivize the observations made on the
activation of some derivation models, their competition and stylistic
characteristics.

Research results. A complex of international and original affixes and
affixoids provides for the detailed segmentation of marking the discrepancy with
the reality or the norm and enables it to express actual denotations concisely by
derivational means. The discrepancy can be classified into the following types: 1)
falsification, substitution or a qualitative incompliance with the standard, or
imitation (ncesoo-, 1ice-, keasu-, emecmo-, Hedo-, parvui-; pseudo-, kvazi-, IZi-,
radoby-, takeé-Itaky-); 2) similarity with qualitative differences (xsasu-, ncesoo-,
-ouo, ’p3ay-; kvazi-/quasi-, pseudo-, -oid, pa-, skoro-, temer-); 3) a lower or
neighboring position in the hierarchy (cy6-, noo-, napa-, oxono-; sub-, pod-,
para-); 4) nonequivalence and opposition (ne-, anmu-, npomuso- n np.; ne-, bez-,
anti-, proti-, kontra-, vzdoro-, truc-); 5) a fundamentally different later phase of
existence (mema-, nocm-, nocne-; post-, po-); 6) surpassing the ontological
framework of the standard (eunep-, mpanc-, ceepx-; hyper-, nad-, trans-). The
interaction and competition of the given formants is described with the use of the
notion of semantic-derivational category (hereinafter SDC), which is formed by a
group of formation categories on the basis of sematic entity (E. Kad’kalova.
Semantika kak faktor razvitiya slovoobrazovatel'nyh struktur. V: Sootnoshenie
sinhronii i diahronii v yazykovoj ehvolyucii. Uzhgorod, 1991).

According to the result of the research, the most universal means to express
discrepancy with the reality (standard or the speaker’s idea of the norm) in both
languages is prefix ncesoo- (pseudo-). Having a stronger stylistic potential, and
potential to form collocations, it participates in the formation of both terms and
evaluative nominations. This morpheme is used in both corpora twice as often as
the next most frequent element (kvazi-/quasi- for the Czech language, and zorce- for
Russian). Moreover, it is important to note that out of 543 revealed lexemes with
prefix pseudo- in Czech corpus, 417 are mentioned only once (77%). The Russian
language has a similar picture: prefix ncesoo- can freely collocate with other
words, so among the derivatives with this prefix recorded in Russian corpus words
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with frequency 1 prevail. The majority of low-frequency derivatives with the
formant ncesoo- found in the National Russian corpus have not been recorded in
Russian dictionaries (ex.: ncesdoynvioka, ncesdono608b, nce80OMONOOEHCHBIIL).

Functional and stylistic differences have been revealed between isostructural
Russian and Czech affixes: the impossibility to form terms with affix /Zi- in Czech,
while in Russian it is one of the most frequent term-markers (rorceaxayus,
noicenucmeennuya). Similarly, prefix na- (naepyzows), having a more marginal
character in Russian, has a wider use in Czech, where it can also form neologisms
(paargument, paslovo). A number of non-borrowed prefixoids, converted from
different other parts of speech and not participating in the formation of terms is
characteristic of Czech. The most frequent of them are radoby- and skoro-:
radobyherec ‘pseudo-actor’, skoromanzel ‘nearly husband’, followed by take-/
taky-,temer-, jako-/jakoby-, which differ in the degree of expressiveness.

Conclusion. In both languages, formants and models of word-formation can
express discrepancy with the reality and the norm of any object or its features,
denoted by the motivational base of the derived word, subtly differentiating
possible discrepancies. This important trait of derivational means in the analyzed
semantics explains their high usage in both compared languages. The core of the
corresponding SDC is formed by the derivatives with Greek and Latin affixes
ncesdo-, keasu-, -oud, pseudo-, kvazi-/quasi-, -oid, and in addition, Jiorce-
considered as a core element in Russian. Word-formation inventory of the closer
and further periphery of the given SDC reveals both similarities and differences of
formants in Russian and Czech in terms of their origin, semantics, functional
and stylistic load.

The affixes in question can semantically drift together, forming synonymic
derivatives, which can denote the same object and even be used in the framework
of the same syntagma (for example, there are numerous cases of such use of
lexemes: nce@donayka, K8A3UHAYKA, HEHAYKA, JIHCEHAYKA, AHMURAYKA in Russian,
and pseudovéda, pavéda, antivéda, neveéda in Czech). The word-formation study
based on semantic footing also reveals the possibility of convergence and
overlapping within the analized semantic-derivational categories from other SDC.
In both languages, the activity of certain models is growing, for instance those with
prefix ammu-, anti- meaning ‘nonequivalence with certain similarity’, often with a
positive  connotation and  further term  formation  (aumuwxona,
anmuxacge, anticirkus, antiromdan).

The study of how and by what means semantics of implausibility and
discrepancy with the norm is objectivized is especially important today, when any
information can be faked and spread regardless if it is true or not. Our research
contributes to the study of a finely differentiated system of marking of such
discrepancies in Russian and Czech.

CHAPTER 8. Global and National: Slovene Equivalents for the

Unassimilated English Loan Word Troublemaker from the Cognitive
Perspective (Irena Stramljic)
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Research Goals. The paper deals with the relation between the global and
the national in the case of the opposition between unassimilated and domestic
lexemes. It examines how native speakers evaluate the appropriateness of the
Slovene equivalents for the unassimilated English loanword troublemaker. The
study includes a survey in which respondents evaluated twelve proposed
equivalent terms accessible at the online portal Fran. The interpretation of the
results is based on three criteria which are particularly relevant for word formation
from the cognitive perspective, i.e. structural visibility, compatibility, and
productivity of the elements of the formed word.

Theoretical and Methodological Framework. The global influence of
language has been proved by numerous linguistic studies of individual languages
dealing with the influence of English lexis on the changes in national lexical
systems. The overviews of the emerging changes at the turn of the millenium in all
the Slavic languages (Ohnheiser 2003) or in some of them (Waszakowa 2005,
Korjakovceva 2013) indicate a dichotomy between the tendency towards
internationalization on one hand and the tendency towards nationalization on the
other hand. It appears that linguistic globalization contributes to new word-
formational processes in Slavic languages, which, as can be observed through large
corpora, are greatly influenced by the English language.

However, a great lexical absorption of the loanwords form a global language
by the national language can also activate defence mechanisms which encourage
the creation of parallel domestic equivalents for the new unassimilated loanwords.
The new unassimilated loanwords are yet untouched by the process of assimilation
and are thus more suitable for the replacement by a domestic equivalent, which is
ideally created on the basis of “the spirit of the word-formational typology and the
experiential world of the national culture and knowledge”.

Taking this into consideration, the paper focuses on the anti-global tendency
which emerges as a motivation for the creation of domestic equivalents to replace
the use of unassimilated English loanwords. This tendency opens questions about
the nature of linguistic processes which are involved in the processing of the new
term and which criteria are decisive in the evaluation of the appropriateness of the
term by the native speakers. Nowadays, cognitive grammar is used to search for
the answers to these and similar questions.

The Slovene online portal Fran has a section entitled Selections. A
subsection of this section with the title Propose new Slovene equivalents offers the
opportunity for the users to propose Slovene equivalents for the selection of a
hundred English loanwords. In this way, the authors of the dictionary encourage
speakers to become more aware of their influence on the use of language and their
participation in the standardization of the Slovene vocabulary. The unassimilated
English loanword troublemaker yielded 12 proposals for a Slovene equivalent
(tezavar, zdrahar, tezavnik, tezavodejnez, tezavocitel], tezavotvorec, tezavodelnik,
problemodajalec, problematik, tezavodelnez, zmesnjavec, avsak).

The appropriateness of the proposed terms was evaluated by two groups of
respondents, who were also asked to give argumentations for their decision. The
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smaller group consisted of 8 students from the first year of the first cycle of the
Bologna program who are not enrolled in the study program of Slovene. The
second, bigger group consisted of 15 students from the third year of the first
Bologna cycle who are enrolled in the study program of Slovene. Due to its small
size, the sample is not representative, so the results of the survey are used more as
a guideline for the interpretation of the individual criteria for the appropriateness of
the proposed terms.

Research results. The results of the survey have shown that the decision for
the most appropriate term involves several criteria. An important criterion is the
structural visibility of the formed word. Therefore it is not surprising that the first
siXx most appropriate terms contain three compounds. Although in the Slovene
language derivation is more frequent than compounding, the survey shows that a
particularly important criterion is the visibility of the elements of the new
formations, which is greater in compounds than in derivations.

The second important criterion within compounds is the appropriateness of
the semantic-syntactic relation which indicates the meaningfulness of the term.
Some respondents rejected the syntactic sequences dajati probleme or tvoriti
probleme as lexically inappropriate although syntactically regular patterns of a VO
sequence. According to the survey, the third important criterion is the limited
collocability of some elements (e.g. —delnik, -delnez).

The fourth criterion is the appropriate selection of the derivational
morpheme and the base. The derivational morpheme has to express an appropriate
profile, in this case the meaning denoting a person. The selection of the appropriate
base may even be constrained by the purist principle (the students of Slovene, for
example, preferred the domestic word tezava to the German borrowing problem).
The respondents also indicated that the lower acceptability of certain base words
stemmed from their infrequent use, reflected in their low frequency in the corpus
or their low frequency and expressiveness (avsa).

The survey additionally confirmed that the newly-formed term is also
created according to its evaluative meaning. The respondents evaluated the person
who makes trouble as negative, so they rejected the pattern which is used for
analogical terms with a positive connotation (e.g. the formation tezavodejnez was
considered as inappropriate due to its analogy with the pattern blagodejnez
(benefactor), which has a positive connotation and is thus not an appropriate
pattern).

The originality of the study. The originality of the study consists in its use
of the interpretational framework of cognitive grammar and the application of its
methodology in word-formation. This framework is widely used in Anglo-
American and also Russian linguistics, but in Slovene linguistics, its application in
word-formation is still in the initial stages.

CONCLUSION

The influence of the English language on modern Slavic languages and
Slavic word-formation systems is only one of the particular aspects of the impact
of globalization processes on the systems of national languages and their
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functioning in the intra-national areas of communication. In the sphere of word
formation, these processes are reflected in active integration of English borrowings
into the word formative process, as well as in the increasing of derivational
productivity of word building formants, both original and foreign ones. The
replenishment of national Slavic word-formation systems with new word-
formation means and methods also becomes obvious.

The Slavic language material analyzed in the monograph testifies that the
majority of word-formation innovations in modern Slavic languages are within the
boundaries of the formed and normatively fixed word-formation methods and
means. At the same time, the above-mentioned processes have a significant impact
on the replenishment and stylistic differentiation of national lexicons, the culture of
public speech and require close attention of specialists.
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